
        
            
                
            
        

    


***

Postapokalyptický
příběh, který by se mohl stát děsivou skutečností…


Vysloužilý armádní důstojník
John Matherson se přestěhoval s rodinou do Black Mountain v Severní
Karolíně. Nedávno ovdovělý John pracuje jako profesor na místní
internátní škole a se svými dvěma dcerami žije v přívětivé
maloměstské rutině. Jednoho dne ji však něco naruší –
najednou přestanou fungovat všechny elektrické spotřebiče. Že
by rozsáhlý výpadek? Pravda je však krutější, než by se zdálo
– za vším je výbuch EMP, elektromagnetické bomby. A výpadek
zdaleka nebude jen dočasný.


Kdo přežije v zemi, která se
ze dne na den ocitla v hlubinách archaické společnosti? Dochází
léčiva a potraviny, násilní vykradači se začínají organizovat
do tlup, objevují se první fámy a domněnky o původcích útoku.
Den za dnem ubíhá od propadu do temných časů, až se uzavře
rok. Kok Johnova boje o zachování rodiny, života, budoucnosti,
lidské důstojnosti… Strhující román Vteřinu poté překvapí
především svou uvěřitelností a nepustí čtenáře, dokud se
nedobere poslední strany.


***

WILLIAM
R. FORSTCHEN (* 1950, New Jersey) je odborníkem na dějiny vojenství
a dějiny vojenských technologií a autorem řady specializovaných
článků. Napsal více než čtyřicet knih, mimo jiné (společně
s Newtem Gingrichem) bestseller Gettysburg (alternativní historický
román o americké občanské válce); v Čechách je znám zejména
jako autor Šestidílné série sci-fi military příběhů Wing
Commander a románu Aréna z prostředí populární karetní
sběratelské hry Magie: The Gathering. Je pilotem a majitelem
originálního průzkumného letadla z druhé světové války. Bydlí
v Severní Karolíně poblíž města Asheville se svou dospívající
dcerou Meghan.
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Tuto
knihu věnuji své dceři

Meghan
Marii Forstchenové – i všem,

kteří
ji chrání, aby mohla vyrůstat v míru.

A
také svému otci Johnu Josephu Forstchenovi,


který mne naučil, na čem v
životě opravdu záleží.





PODĚKOVÁNÍ

Všechny mé knihy jsou svým způsobem výtvory jiných
lidí: lidí, kteří mne v dětství inspirovali a udělali ze mne
učitele, spisovatele a otce. Pokud jste vyrůstali ve Spojených
státech za časů studené války a patřili jste ke čtenářům
sci-fi, jistě si pamatujete Frankův apokalyptický román Běda,
Babylóne, líčící následky jaderné války, nebo filmy
Testament a Na břehu. Tehdejší temné předpovědi
se nesplnily, ale říkám si, jestli se to tenkrát, když jsem byl
kluk, nestalo právě proto, že nás tyhle předpovědi varovaly. Z
knihy, kterou držíte v ruce, je jasně vidět, jak mne ta díla
ovlivnila. Nebezpečí, před kterým varovala, bylo tenkrát stejně
reálné, jako je dnes to, které líčím ve svém románu.

Poděkovat musím především
svému příteli Newtu Gingrichovi. Ochotně k mé knize napsal
předmluvu, ale navíc mi po celou dobu poskytoval podporu, rady a
důležité kontakty. Právě Newt mne seznámil s kapitánem Billem
Sandersem, jenž slouží u válečného námořnictva a je jedním z
největších světových odborníků v oboru. Jeho rady i osobní
přátelství pro mne byly při práci na {10}
tomto projektu nedocenitelné. Chtěl bych zdůraznit,
že kapitán Sanders je skutečný profesionál: občas se stávalo,
že jsem mu položil nějakou otázku, on odpověděl: „To vám
nemohu říct“ a tím diskuse skončila. Řekl mi jedině veřejně
známé věci mimo utajení. Velkou inspirací mi byl také
kongresman Roscoe Bartlett, skutečný vlastenec, který vedl
kongresovou komisi pro vyhodnocení hrozby útoku elektromagnetickým
pulzem.


Spisovatel Jean Shepherd byl můj
dlouholetý přítel. Uvádět jej v tomto poděkování může
vypadat nepatřičně. Dnes už jeho jméno většině lidí nic
neříká, ale přitom každý zná jeho slavný film o rodinných
Vánocích za časů velké hospodářské krize. Jeho povídky a
rozhlasové hry mne inspirovaly v době, kdy jsem dospíval poblíž
New Yorku, a později jsem se díky neuvěřitelně šťastné náhodě
stal jeho sousedem ve státě Maine. Když jsem začínal psát,
zažil jsem s Jeanem fantastické chvíle, a stále vzpomínám, jak
mi řekl: „Piš o tom, co znáš, mladej.“ Už jsem napsal řadu
knih odehrávajících se v minulosti nebo v budoucnosti, ale až teď
jsem poprvé psal něco, co se odehrává v současnosti. Jeanova
rada mne přiměla umístit děj románu do mého rodného města.
Black Mountain, Asheville a Montreat College, kde přednáším
historii, jsou zcela reálná místa. Jde samozřejmě o beletrii a
postavy jsou fiktivní, ale mí přátelé a příbuzní mohou v
příběhu rozpoznat kus sebe samých. Všem jsem jim za roky
přátelství zavázán hlubokým vděkem. Zvláště chci poděkovat
veliteli policie Jacku Staggsovi za jeho postřehy, a také svému
rodinnému lékaři a místnímu lékárníkovi. Mnohokrát jsme
spolu o námětu této knihy rozmlouvali a všem nám při tom běhal
mráz po zádech. A jako vždycky děkuji Billu Butterworthovi (W. E.
B. Griffinu juniorovi), skvělému redaktorovi a nejlepšímu
kamarádovi, jakého si člověk může přát.


Děkuji také Montreat College a
tisícům studentů, které jsem za ta léta učil a které mám
upřímně rád. Byli mi inspirací stejně jako někteří mí
kolegové, rektor školy {11}
a členové správní rady, jmenovitě Andy Andrews,
veterán invaze v Normandii a dlouholetý blízký přítel. Děkuji
rovněž zaměstnancům blízkého pečovatelského domu, kteří
pomáhali mému otci i mně v posledních letech jeho života. Každý,
kdo tam pracuje, je pro mne opravdovým andělem strážným.


Spisovatel by nebyl ničím bez
dobrých redaktorů, nakladatelů a literárních agentů. Tom
Doherty pro mne vždy zůstane jedním z nejlepších lidí v oboru.
S Bobem Gleasonem nám to občas neklapalo, ale s knihou mi pomohl a
jsem mu za to vděčný. Mezi agenty, kteří mi věřili, patří
Eleanor Woodová, Josh Morris a Kevin Cleary: děkuju vám! Dianne
St. Clairová mi vždycky věřila a uměla mne s láskou podpořit,
kdykoliv jsem to potřeboval, a oporou mi byl též Brian Thomsen.
Díky za všechno.


Na závěr bych chtěl vyjádřit
naději, že se události popsané v knize nikdy nestanou. Jde o
reálnou a strašlivou hrozbu. Zhmotní se vám před očima ještě
strašlivěji, když ji začnete studovat, promluvíte si s odborníky
a dáte si dohromady historické souvislosti. Náhlý pád přichází
často právě tehdy, když se lidé a národy cítí v největším
bezpečí. Výkřik „Barbaři útočí!“ zazní příliš často
jako děsivý blesk z čistého nebe a může to být to poslední,
co zaskočení obyvatelé uslyší. Na světě jsou dnes lidé, kteří
si přejí, aby se nám to stalo, lidé, kteří se snaží, aby se
nám to stalo. Jak řekl Thomas Jefferson: „Za svobodu se platí
neustálou bdělostí.“


Modlím se za to, aby po letech,
až můj čas uplyne, mohli literární kritikové prohlásit, že
celá tahle kniha byla jen pošetilá smyšlenka. Bude to znamenat,
že jsme zůstali bdělí a má dcera a všichni, které mám rád,
nikdy nepoznají svět, který jsem vylíčil.






William
R. Forstchen 


Black
Mountain, Severní Karolína 



červenec 2008





PŘEDMLUVA

Newt Gingrich, 58. předseda Sněmovny reprezentantů
Spojených států amerických





Kniha
Williama Forstchena je sice román, ale do určité míry je to i
literatura faktu. Svým způsobem totiž popisuje „budoucí
dějiny“. Měla by působit provokativně, měla by nás dokonce
všechny vystrašit. Ta zvláštní zbraň, kterou Bill Forstchen v
knize Vteřinu poté líčí, totiž představuje zcela
reálnou hrozbu. Sám se tímto problémem zabývám už několik
desítek let.


Po teroristickém útoku 11. září
2001 jsme věnovali mnoho pozornosti nejrůznějším hrozbám pro
naši zemi: možnosti dalšího útoku uneseným linkovým letadlem,
biologickým a chemickým útokům, dokonce i napadením takzvanou
„špinavou bombou“ nebo jadernému výbuchu v centru velkoměsta.


O jednom ohrožení se ale příliš
nemluví a většina lidí o něm nikdy ani neslyšela. Jde o
strašlivé, ničivé nebezpečí: napadení elektromagnetickým
pulzem. Tato zbraň se označuje zkratkou EMP.


{13}
Mezi nejlepší americké odborníky na danou otázku
patří můj přítel, kapitán námořní pěchoty William Sanders.


V doslovu, který najdete na
konci knihy, vám technické detaily zbraně objasní s využitím
veřejně dostupných informací. Proto zde zmíním jen hlavní
princip. Když dojde k výbuchu atomové bomby nad horní hranicí
zemské atmosféry, může vzniknout takzvaná pulzní vlna. Ta se
pak šíří rychlostí světla a zničí veškerá elektrická
zařízení, která jí na zemském povrchu přijdou do cesty. Je to
něco podobného, jako kdyby u vašeho domu uhodil ohromně silný
blesk a spálil by vám počítač – ale zde by byly zasaženy celé
Spojené státy. Nejspíš by k tomu došlo zcela nečekaně. Útok
by vyřadil celou rozvodnou síť včetně všech připojených
přístrojů. Je to zcela reálná hrozba a už mnoho let ve mně –
a nejen ve mně – vyvolává velké obavy.


Bill Forstchen je můj osobní
přítel a společně jsme napsali už šest historických románů.
Za ta léta jsem ho dobře poznal. Má doktorát historie z Purdueovy
univerzity a specializuje se na dějiny vojenských technologií.
Události, které zde popisuje, nejsou výplodem přebujelé
fantazie. Na počátku celé knihy byl vlastně rozhovor, který jsme
spolu vedli před několika lety a který Bill zakončil slovy, že
by o tom nebezpečí asi měl napsat román, aby veřejnost
pochopila, oč tu jde.


Jak už jsem řekl, tuhle knihu
beru jako hrozivé „dějiny budoucnosti“: je to historie, která
se může stát skutečností. Knihy tohoto typu většinou sehrají
významnou roli, a to je dobře. H. G. Wells kdysi sepsal děsivě
přesné předpovědi toho, co dnes známe jako první a druhou
světovou válku. Dva proslulé příběhy z dob studené války –
kniha Běda, Babylóne a film Testament – nám
důrazně a přesvědčivě ukázaly, co by rozpoutání války mezi
Spojenými státy americkými a Sovětským svazem znamenalo pro
obyčejné lidi. Bill sám otevřeně přiznává, že mu tato dvě
klasická díla byla při psaní jeho knihy inspirací. Nebojím se
přirovnat jeho příběh také ke snad nejslavnější soudobé {14}
knize „budoucích dějin“, k Orwellovu románu
1984. Kdyby se v rozvalinách druhé světové války
rozvíjelo v Evropě zlo totalitních režimů, mohly se tyhle
budoucí dějiny odehrát. George Orwell svou knihou vzbudil
pozornost, která nás možná zachránila před Velkým bratrem a
myšlenkovou policií.


Chci doufat, že Billův román
dokáže totéž. V rukou odhodlaného nepřítele může jedna
jediná jaderná zbraň představovat obrovskou hrozbu, pokud ji
použije jako roznětku k vyvolání mohutného elektromagnetického
pulzu. Ve vládní administrativě a veřejném sektoru se ale o
tohle nebezpečí skoro nikdo nestará. Popsaný úder by přitom
během okamžiku smetl naši složitou a křehkou technologickou
společnost a všechny by nás uvrhl do středověkých, primitivních
podmínek. Už během prvního týdne po útoku by zemřely miliony
lidí. Pokud musíte brát léky, mohli byste mezi ně patřit i vy.
Životy nás všech ale závisejí i na řadě daleko základnějších
věcí: potřebujeme potraviny, potřebujeme čistou vodu.


Místo, které Bill popisuje, je
skutečné. Umístil děj románu do města Black Mountain, kde sám
bydlí, a do školy, kde přednáší. Pamatuji si, jak knihu psal a
jak jsme ji spolu probírali. Mnohokrát ho hluboce rozrušily
informace, které zjistil studiem pramenů a které se pak snažil
včlenit do příběhu. Jak mi sám řekl, nejvíce ho zraňovalo,
když si v té hrozné realitě představoval svou dospívající
dceru. Tuhle osobní účast autora při četbě jistě pocítíte. I
já jsem děj románu silně prožíval, protože mám dvě vnoučata.
Tak jako se Bill snaží ochránit před strašlivým osudem svou
dceru, snažím se i já ochránit svá vnoučata a postarat se, aby
jim v Americe nic podobného nehrozilo.


Jde o skutečné ohrožení a
musíme mu čelit. Musíme se připravit a vědět, co proti té
hrozbě dělat. Pokud to neuděláme, bude Amerika, kterou známe,
chráníme a milujeme, „vteřinu poté“ ztracena navždy.






Nyní se stávám Smrtí,
ničitelem světů.





Bhagavadgíta

Robert
Oppenheimer po prvním zkušebním jaderném výbuchu







KAPITOLA PRVNÍ

Black Mountain, Severní Karolína, 14:30





John
Matherson zvedl z pultu igelitovou tašku.


„Určitě jsou to ti správní?“
zeptal se.


Nancy, majitelka obchodu s dárky
a sběratelskými předměty, se usmála. „Neboj se, Johne, vždyť
si je tu před pár týdny sama vybírala. Dej jí za mne pořádnou
pusu. Ani se mi nechce věřit, že už je jí dvanáct.“


John s povzdechem pokýval hlavou
a nakoukl do tašky. Byla nacpaná tuctem plyšáků – jeden za
každý rok. Dneska je to přesně dvanáct let, co přišla Jennifer
na svět.


„Doufám, že se jí budou
líbit i ve třinácti,“ poznamenal. „Neumím si představit, že
se jednoho dne zjeví ve dveřích nějaký kluk, aby s ním šla
ven.“


Nancy přikývla a oba se
zasmáli. John si tyhle problémy už prožíval s Elizabeth – té
bylo šestnáct. Možná proto by tolik chtěl zachovat nebo aspoň o
pár drahocenných dnů, týdnů, měsíců prodloužit ten vzácný
čas, na který vzpomínají všichni tátové: čas, kdy měli doma
svou „malou holčičku“. Měl ale i spoustu jiných důvodů.

Venku byl krásný jarní den. Třešně podél ulice
byly obsypané květy. John kráčel po chodníku a vítr mu snášel
do cesty spršky růžových okvětních plátků. Minul ordinaci
doktora Kellora, obchod se starožitnostmi, pak tu zvláštní novou
galerii, co minulý měsíc otevřela, pár krámků se suvenýry,
tradiční zmrzlinárnu – kopeček za půldruhého dolaru – a
Bensonův antikvariát. Zaváhal. Měl sto chutí zajít aspoň na
pár minut dovnitř. Sáhl do kapsy pro mobil, aby se podíval, kolik
je hodin.

Půl třetí. Jennifer přijede
školním autobusem ve tři. Stavit se jen tak na kafe a popovídat
si o knížkách a o dějinách, na to dneska nemá čas. Walt Benson
si ho už všiml, zvedl hrnek a gestem lákal Johna k sobě. Ten ale
zakroutil hlavou a ukázal si výmluvně na zápěstí, i když
náramkové hodinky už nenosil. Pak šel dál. Auto měl zaparkované
na rohu ulice před Taylorovým železářstvím.


Na chvilku se zarazil a ohlédl
se.


Tohle je fakt jako žít v
Rockwellových ilustracích ze Saturday Evening Post, pomyslel
si ne posté, ale snad potisící.


Nikdy by si nepomyslel, že ho
život zavane do takového místa. Nikdy to neplánoval a nikdy po
tom ani netoužil. Ještě před osmi lety bydlel v Pensylvánii. Na
vojenské akademii v Carlisle vyučoval dějiny válečných
konfliktů, přednášel o asymetrických metodách boje a čekal, až
konečně dostane první generálskou hvězdu.


A pak se přihodily dvě věci
rychle po sobě. Napřed přišlo to vytoužené povýšení na
brigádního generála a spolu s ním převelení do Bruselu, kam měl
jet jako styčný důstojník NATO. Pěkné místečko, slibující
příjemné zakončení kariéry… Ale pár dnů po tom, co ho
povýšili, se Mary vrátila od doktora celá bledá se sevřenými
rty a řekla ta tři slova: „Mám rakovinu prsu.“


Velitelem akademie byl Bob
Scales, Johnův starý kamarád – šel Jennifer za kmotra. Pro
žádost, kterou mu John předložil, měl pochopení. John by
povýšení rád přijal, ale nemohli by ho převelet do Pentagonu?
Odtamtud by to měli blízko do špičkové univerzitní nemocnice v
Baltimoru a Mary má poblíž rodiče.


Nevyšlo to. Prý se i tak
snižují stavy. Nadřízená místa sice projevila účast, ale
jestli chce generálskou hvězdu, musí vzít Brusel. Možná se pro
něj za rok najde něco ve Státech.


John věc probral s doktorem,
který Mary diagnostikoval rakovinu, a pak se plánů vzdal. Vezme ji
k ní domů, do Black Mountain v Severní Karolíně. Mary si to tak
přála a do střediska pro léčbu rakoviny ve městě Chapel Hill
to nebylo daleko.


Jakmile se John zmínil o Black
Mountain, Bob hned řekl, že tam má skvělé kontakty. Stačil
jediný telefonát. Využívat neformální síť starých kamarádů
je možná politicky nekorektní, ale pomohla, kdykoliv to bylo
zapotřebí. Rektor Montreat College v Maryině rodném městě
opravdu zničehonic potřeboval asistenta pro nábor a propagaci.
John tuhle práci z duše nenáviděl, ale nějak to vydržel a před
čtyřmi roky konečně dostal nově otevřené místo stálého
profesora historie s vyhlídkou na definitivu.


Rektor Dan Hunt vděčil Bobu
Scalesovi za to, že je naživu. V roce 1970 ho Bob vytáhl z
minového pole. Taková věc se mezi kamarády nezapomíná a teď ji
Bob využil v Johnův prospěch. Dan tehdy přišel o nohu a Bob si
jeho záchranou vysloužil další bronzovou hvězdu za statečnost.
Od té doby z nich byli kamarádi na život a na smrt, připravení
pomoci si nejen navzájem, ale i každému, na kom záleželo tomu
druhému.


Mary předtím celých dvacet let
vždycky následovala Johna tam, kam musel jít on. Ze základny Fort
Benning ho převeleli do Německa, pak na Okinawu, prodělal operaci
Pouštní bouře, pracoval v Pentagonu, potom strávil krásný rok
ve West Pointu a další tři krásné roky učil v Carlisle. Ale teď
Mary potřebovala vrátit se domů. John v hloubi duše cítil, že
je učitelem historie. Možná mu ten anonymní zmetek, co dřepí na ministerstvu někde na osobním
oddělení a zamítl Johnovu žádost, vlastně dobře posloužil.


Odstěhovali se tedy tam, kde
byla Mary doma – do městečka Black Mountain v Severní Karolíně.
John s rozhodnutím neváhal ani vteřinu. Věděl, že chce udělat
to, co si Mary přeje. Odmítl povýšení, odešel předčasně do
výslužby a odstěhoval se do hor.


Teď se tu rozhlížel a na
okamžik se myslí zatoulal do vzpomínek. Příští týden to bude
čtyři roky, co Mary umřela. Kdysi tudy běhala jako malá
holčička; když tudy šla naposledy, byla to pro ni pomalá a
vyčerpávající procházka.


Tohle město je vážně jako z
obrázků Normana Rockwella. Když šel s Mary naposledy na
procházku, všichni ji znali a všichni věděli, jak na tom je.
Vycházeli ze dveří, aby ji pozdravili, objali a políbili. Každému
bylo jasné, že je to poslední sbohem, ale nikdo to neřekl nahlas.
Bylo to gesto lásky a Johnovi se pevně vštípilo do paměti.


Probral se ze vzpomínek. Ještě
pro něj byly příliš živé a Jennifer bude za dvacet minut doma.


Nastoupil do auta, nastartoval a
zamířil po State Street na východ. Líbilo se mu, jak se tahle
ulice kroutí městem kolem všech možných obchodů. Většina domů
byla stavěná z červených cihel a pocházela z počátku dvacátého
století.


Tohle městečko kdysi vzkvétalo
díky sanatoriím pro léčbu tuberkulózy. Krátce po roce 1880
pronikla železnice skrz hory na západě Severní Karolíny a hned
nato se sem začali hrnout souchotináři. Přibývali po tisících
a na všech slunečných horských svazích rostla sanatoria jako
houby po dešti. Na počátku dvacátých let prosperovalo těchhle
ústavů v širším okolí nejmíň tucet.


Pak ale přišla krize. Městečko
Black Mountain zamrzlo v čase a po válce sanatoria s nástupem
antibiotik ztratila pacienty. Zatímco v jiných městech tyhle
krásné domy dávno zbourali a postavili místo nich tržiště a
hypermarkety, Black Mountain zůstalo stranou vlny pokroku.


Budovy bývalých sanatorií teď fungovaly jako
konferenční centra různých náboženských organizací nebo letní
ubytovny pro děti. I vysoká škola, na které přednášel John,
vznikla v místě bývalého sanatoria v údolí, kterému se tu
říkalo Soutěska. Byla to relativně malá škola, šest set
studentů. Většina pocházela z městeček v Severní a Jižní
Karolíně, pár jich bylo až z Atlanty nebo z Floridy. Škola byla
relativně odlehlá a někteří studenti se z toho cítili nesví,
ale pak většinou neochotně připustili, že se jim tu líbí:
školní areál byl krásný a bylo to bezpečné místo. Po jeho
okraji vedla stará lesní cesta až na vrchol Mount Mitchell. Kdo
rád jezdil v kajaku, měl nedaleko k dispozici divokou vodu, a
ačkoliv to bylo proti přísným školním pravidlům, párečky se
mohly vytratit do hlubokých lesů kolem.


Od osmdesátých let se město
znovu začalo probírat k životu, ale naštěstí si přesto
zachovávalo okouzlující podobu z přelomu století. V létě a na
podzim bývaly ulice plné turistů a výletníků z Charlotte a
Winston-Salemu. Lidé sem utíkali před vedrem v nížinách a v
Soutěsce bydlely přes léto stovky chatařů. Sídla jižanských
zbohatlíků byly spíš honosné vily než chaty.


Mezi bohaté jižany patřila i
rodina Mary. „Mamka“ Jennie, matka Mary a jmenovkyně Jennifer,
tvrdošíjně lpěla na jejich starém domě v Soutěsce a prudce
odmítala každou zmínku o stěhování i teď, když už byl
„taťka“ Tyler s pokročilým stadiem rakoviny v nedalekém
pečovatelském domě.


John jel dál na východ. Nalevo
od něj se po souběžné dálnici číslo 40 řítily k průsmyku
Swannanoa proudy aut. Starousedlíci o téhle silnici vždycky
mluvili s opovržením, neřekli jí jinak než „ta zatracená
silnice“. Než sem dorazila, Black Mountain bylo ospalé jižanské
městečko na úbočí hor. Dálnice přinesla rozvoj, dopravu a
záplavy víkendových turistů, kteří dost možná byli požehnáním
pro obchod, ale většina místních se je učila snášet jen s
obtížemi.


Stará silnice vedla podél dálnice. Kousek za městem
zatočil John doprava na polní cestu, která se kroutila po úbočí
kopce. Byl odsud pěkný výhled na město. V Black Mountain se
vtipkovalo, že když vás chtějí poslat do starobince, pošlou vás
na polní cestu.


John pocházel z New Jersey a
dobře si uvědomoval, jak je skvělé, že žije na Jihu, na úbočí
hory, v domě s nádhernou vyhlídkou.


Koupili si s Mary dům z první
vlny nové výstavby. Tady na venkově nebyly žádné obytné zóny.
Na úbočí hory stálo pár levných montovaných domů, pak
barabizna Connie Yarboroughové – skvělé sousedky, dodneška
zvyklé obejít se bez elektřiny a bez vodovodu – a vedle ní
výstřední autodílna, zaměřená na volkswageny. Na trávě tam
rezavěly tucty brouků, dodávek a minibusů, našlo se tam dokonce
i pár drahocenných volkswagenů Karmann Ghia. Majitel téhle sbírky
Jim Bartlett žil pořád ještě v šedesátých letech.


Mary a John pokřtili svůj dům
na Roklinku, protože měli oba moc rádi Tolkiena. Byl odsud krásný
výhled dolů do údolí, dál na obzoru se rozkládalo Asheville,
velké město asi dvacet kilometrů od Black Mountain, a za ním –
na západě, takže si Mary mohla užívat západy slunce – pohoří
Great Smoky Mountains.


Když chtěl John někomu tu
vyhlídku popsat, říkal kamarádům jednoduše: „Podívej se na
Posledního Mohykána. Točili to půl hodiny od nás.“


Dům vypadal moderně, pokoje
měly vysoké stropy a západní stěna byla od ložnice přes obývák
až k jídelně celá prosklená. Postele pořád ještě stály tak,
aby se z nich dalo dívat ven. Mary si to tak přála; když už jí
zbývalo málo života, chtěla aspoň sledovat svět venku.


John dojel k domu. Na verandě
před ložnicí se na sluníčku rozvalovali Ginger a Zach, dva zlatí
retrívři. Říkal jim s láskou „cvoci“. Vypadali sice
nádherně, ale rozumu moc nepobrali. Když si ho všimli, vstali a
dali se do zuřivého štěkotu, jako kdyby přišel zloděj. Kdyby se tu ale
doopravdy nějaký objevil, určitě by stáhli ocas mezi nohy,
utekli by se schovat k Jennifer do pokoje a tam by strachy počurali
koberec.


Cvoci teď vběhli do ložnice a
skrz dům se řítili k proskleným vstupním dveřím. Byly sice
zavřené, ale zastavit je nemohly, protože ve spodní polovině
chybělo sklo. Kdyby ho opravil, vydrží tam nanejvýš pár dnů,
než cvoci zase proběhnou skrz. Ze začátku to párkrát zkusil,
ale byl to marný boj a vzdal ho už před lety.


A že by bylo potřeba mít dům
pořádně zavřený, takhle už dávno neuvažoval. Vždyť přece
bydlí v Black Mountain. Může to znít divně, ale tady lidi
domovní dveře nezamykají, nechávají klíčky od auta v
zapalování, děti si přes den hrají na ulici, při oslavách
svátků pochodují městem slavnostní průvody – na Den
nezávislosti, o Vánocích i při místním praštěném Festivalu
borové šišky, který každoročně vrcholí korunováním Miss
borová šiška. Taťka Tyler jednou přivedl svou dceru Mary do
hrozných rozpaků, když se před Johnem hrdě vytasil s fotografií,
na které byla zvěčněná jako Miss borová šiška roku 1977. Tady
v Black Mountain pořád ještě jezdí za letních večerů po
ulicích zmrzlinář s vozíkem… Když John vzpomínal na svoje
dětství na okraji Newarku v New Jersey, byl to vážně rozdíl.


Na příjezdové cestě k domu už
parkovalo auto. Přijela k nim Johnova tchyně, „mamka“ Jennie.


Mamka Jennie seděla za volantem
svého krásného, experimentálního a krajně výstředního Fordu
Edsel z roku 1959. Na značce Ford její rodina zbohatla. Patřil jim
řetězec autoprodejen po Severní i Jižní Karolíně, jehož
historie sahala až do časů samotného Henryho Forda. Měli dokonce
doma na stěně zarámovanou fotografii, na které stál Maryin
pradědeček přímo po boku Henryho Forda. Pořídili ji před první
světovou válkou při otevření prodejny v Charlotte.


V jejich společenské vrstvě se sice pokládalo za
nevhodné věnovat se „obchodu“ přespříliš a Jennie dávala
přednost roli nóbl jižanské dámy, ale John dobře věděl, že
bývala šikovnou obchodnicí a její manžel jakbysmet.


Zaparkoval svůj vůz vedle
edselu. Jennie si za volantem četla; teď vzhlédla od knihy a
vystoupila.


„Ahoj, Jenn.“


Kdyby bylo na ní, rozhodně by
nepřipustila, aby si její dceru vzal nějaký „Yankee“ –
přivandrovalec ze Severu. John by si pořád ještě nedovolil
oslovit ji „maminko“ nebo „mami“. Časem ale její počáteční
antipatie zeslábly – hlavně když se obě její holčičky
vrátily zpátky k Jenn.


Oba vystoupili z aut a Jenn
nastavila tvář, aby se nechala políbit. Měřila necelý metr
šedesát a mohutný John se svým metrem devadesát ji hravě
zastínil. Položila mu dlaň na rameno a láskyplně ho objala.


„Zrovna jsem si říkala, že
už to asi nestihnete. Autobus tu bude každou chvíli.“


Jenn pořád ještě nemluvila
ani pronikavým ječákem, ani chraplavým štěkotem, jak mívají
„starší dámy“ ve zvyku. Měla nádherný zpěvavý hlas mladé
jižanky, až si John říkal, jestli tu intonaci netrénuje každý
večer před zrcadlem. Její způsob mluvy ho i po letech uchvacoval.
Mluvila tak i Mary, když se s ní před osmadvaceti lety seznámil
na Dukeově univerzitě. Někdy mu to až vehnalo slzy do očí, když
slyšel Jenn volat na děvčata.


„Času dost. Proč nečekáte v
domě?“


„S těmi dvěma vořechy? Pořád
na mě skáčou, zničili by mi punčochy.“


Ginger a Zach byli z Johna celí
pryč, doráželi na něj, štěkali, pobíhali kolem a pečlivě se
přitom vyhýbali Jenn. Zlatí retrívři možná nejsou
nejinteligentnější rasa, ale mají dost rozumu na to, aby poznali,
když je někdo nemá rád.


John se natáhl do auta pro tašku
s plyšáky. Přešel ke kamenné zídce, která stála podél
příjezdové cesty k domu, a začal je tam pěkně jednoho po druhém aranžovat
do řady.


„Poslyšte, Johne, nemyslíte,
že na tohle už je trochu velká?“


„Ještě ne. Je to moje
holčička.“


Jenn se tiše zasmála.


„Čas nezastavíte, rozhodně
ne navždycky.“


„Můžu se aspoň snažit, ne?“
zašklebil se.


Smutně se pousmála.


„Co myslíte, jak bylo mně a
Tylerovi, když jste se ve dveřích objevil vy?“


Natáhl ruku a něžně ji
pohladil po tváři.


„Moc jsem se vám líbil.“


„Yankee a líbil? Jako osina v
zadku. Tyler vás chtěl vyhnat s puškou v ruce. A když jste zůstal
poprvé na noc…“


I po tolika letech se John při
té vzpomínce trochu začervenal. Jenn je tehdy ve dvě hodiny ráno
přistihla na pohovce v obývacím pokoji v „nevhodné“ situaci.
Nedělali sice žádné vyložené nepřístojnosti, ale i tak to
byla trapná chvíle a Jenn ho nikdy nenechala na ten okamžik
zapomenout.


Srovnal plyšáky, o krok
ustoupil a přehlédl je okem seržanta kontrolujícího nastoupené
nováčky. Ten „vlastenecký“ červenomodrobílý medvídek
napravo patří spíš doprostřed řady, na pozici vlajkonoše.


Uslyšel z dálky zarachotit
převodovku školního autobusu, když řidič při zatáčení ze
staré silnice přeřadil a začal stoupat do kopce.


„Už jede,“ oznámila
vzrušeně Jenn.


Vrátila se k edselu, naklonila
se do otevřeného okénka a vytasila se s plochou, elegantně
zabalenou krabičkou, převázanou parádní stuhou.


„To je nějaký šperk?“
zeptal se John.


„Samozřejmě, vždyť je jí
dvanáct. Správná mladá dáma má mít ve dvanácti letech zlatý
náhrdelník. Její matka ho měla taky.“


„Ten náhrdelník si pamatuju,“ řekl s úšklebkem.
„Měla ho na sobě tu noc, kterou jste mi připomněla. A bylo jí
tehdy dvacet.“


„Vy mizero,“ řekla tiše
Jenn a lehce ho plácla přes rameno. Předstíral, že to byla
bolestivá rána.


Ginger a Zach přestali kroužit
kolem Johna a svěsili hlavy ke straně. Uslyšeli, že se blíží
školní autobus. Zastavil se zaskřípěním brzd u příjezdové
cesty k domu. Jeho žlutý nátěr se mezi kvetoucími stromy skoro
ztrácel.


Oba psi vystartovali jako blesk,
s mohutným štěkotem se přehnali po cestě a v příští vteřině
už John slyšel smích Jennifer, o rok starší Patricie od sousedů
a jejího bratra Setha, který chodil do třetího ročníku na
střední škole.


Dívky přiběhly po cestě. Seth
zkusil hodit psům klacek a na krátký okamžik je tím odlákal,
ale pak se stejně otočili a pustili se do kopce za děvčaty. Seth
zamával na pozdrav, přešel přes silnici a zamířil domů.


John ucítil, jak mu do ruky
vklouzla něčí dlaň. To byla Jenn.


„Celá její máma,“
zašeptala mu přiškrceným hlasem.


I John viděl v Jennifer rysy své
ženy. Byla útlá, anebo lépe řečeno – byla hubená jako tyčka.
Světlé vlasy dlouhé až na ramena nosila svázané dozadu. Byla to
pořád ještě vyčouhlá holčička, samá ruka samá noha. Zůstala
trochu pozadu, zpomalila a natáhla ruku, aby se opřela dlaní o
strom. Patricia se otočila a čekala na ni. John pocítil na okamžik
strach a měl sto chutí sejít Jennifer naproti, ale věděl, že to
není dobrý nápad. Lépe řečeno, Jenn ho zadržela.


„Moc se o ni bojíte,“
zašeptala mu. „Musí to zvládnout sama.“


Malá Jennifer popadla dech, s
trochu bledou tváří vzhlédla do kopce a všimla si, že tam na ni
čekají. Na tváři se jí rozzářil radostný úsměv.


„Mamko! A dneska jsi přijela
edselem. Nevyjedeme si někam?“


Jenn nechala svou ruku vyklouznout z Johnovy dlaně,
trochu se sklonila, a když k ní Jennifer doběhla, objala ji v
babičkovské náruči.


„Tak jak se máš,
oslavenkyně?“


Objímaly se a Jenn pokrývala
Jennifer polibky. Vysázela jich dvanáct a nahlas je přitom
odpočítávala. Pat se podívala na vyrovnanou řadu plyšáků,
usmála se a zvedla hlavu k Johnovi.


„Dobré odpoledne, pane
Mathersone.“


„Ahoj, Pat. Jak se vede?“


„Myslím, že by si měla
změřit cukr,“ zašeptala nenápadně.


„To počká.“


„Tati!“


Jennifer vystřídala náruče,
teď ji držel on. Zvedl ji do výše a sevřel ji tak silně, že se
napřed smála, ale pak zahekala: „Zlomíš mi páteř!“


Postavil ji na zem a díval se jí
do očí, když za ním uviděla na zídce plyšáky. Ano, pořád má
v očích ten dětský výraz.


„Medvěd vlastenec! A pštros
Ollie!“


Začala je sbírat a John se po
očku podíval na Jenn s náznakem triumfálního úsměvu, který
říkal: „Vidíte? Pořád je to moje holčička.“


Jenn se už ale tiše chystala k
útoku. Přistoupila k Jennifer a podala jí plochou krabičku.


„Všechno nejlepší k
narozeninám, miláčku.“


Jennifer roztrhala papír. Ginger
to pochopila tak, že papír je dárek pro ni, kus ho sežrala hned a
se zbytkem se dala na útěk. Zach jí byl v patách.


Jennifer otevřela dárek a
vyvalila oči.


„No mamko!“


„Je načase, aby moje vnučka
měla pořádný zlatý náhrdelník. Kamarádka ti ho určitě
pomůže nasadit.“


John pohlédl do krabičky.
Prokrista, to muselo stát majlant. Masivní náhrdelník nebyl o moc
tenčí než tužka.


Jenn se po Johnovi koutkem oka podívala, jako kdyby mu
chtěla dát najevo, že výzvu k souboji přijímá.


„Teď je z tebe mladá dáma,“
prohlásila, když Pat zapnula řetízek. Pak vytáhla z kabelky malé
zrcátko a nastavila jí ho.


„Ach, babičko… to je
nádhera.“


„Krásná dáma potřebuje něco
krásného.“


John tiše stál a nevěděl, co
říct. Sledoval, jak jeho holčička hledí do zrcadla a ženským
gestem zvedá hlavu, aby mohla lépe obdivovat zlatý šperk.


„Zlatíčko, měla by sis asi
zkontrolovat cukr. Cestou do kopce ses mi zdála trochu udýchaná,“
řekl nakonec. Vyznělo to nepatřičně a kouzlo té chvíle
zmizelo.


„Dobře, tati.“


Jennifer se opřela o zeď,
sundala z ramen školní brašnu a vytáhla testovací přístroj.
Byl to nejnovější model s digitálním výstupem. Nebylo potřeba
píchat se lancetou do prstu, stačil miniaturní vpich do paže.
Jennifer čekala na naměřenou hodnotu a druhou, volnou rukou si
zatím roztržitě hrála s náhrdelníkem.


Sedm celých osmdesát osm…
trochu zvýšený cukr.


„Radši by sis měla vzít
inzulín,“ řekl John.


Přikývla.


Jennifer žila s cukrovkou už
deset let. John si byl vědom, že jeho ochranitelský přístup je
daný hlavně tím. Když byla ještě maličká, dvouletá, tříletá,
pukalo mu srdce pokaždé, když ji musel píchnout do prstu. Stačilo
jí vidět, jak Mary nebo on nese testovací soupravu, a už se
dávala do srdceryvného pláče.


Všichni doktoři jim řekli
totéž: Jennifer se musí co nejdřív naučit hlídat si hladinu
cukru sama. Od sedmi let už museli John a Mary nechat hlavně na ní,
ať si sleduje příznaky, dělá testy a bere léky. Mary to
zvládala podstatně lépe než John. Možná to bylo i tím, že
byla potom sama také nemocná. Babička Jenn byla silná nátura a
brala tyhle věci prakticky.


Je to zvláštní, říkal si. Vždyť jsem byl dvacet
let u armády a byl jsem nasazený v akci – ale všichni mrtví,
které jsem viděl, byli Iráčani, nikdy ne naši. Mám výcvik,
umím zvládat všemožné situace, ale pokud jde o cukrovku mé
dcery, nebezpečný diabetes prvního typu, nedokážu se s tím
vyrovnat. Uměl jsem být tvrdý, cokoliv jsem dělal, dělal jsem
zatraceně dobře, podřízení mne respektovali, ale když jde o
moje holčičky, jsem bábovka.


„V domě jsou ještě nějaké
další dárky,“ řekl. „Nechcete jít dovnitř, děvčata? Až
přijde domů sestra a sejdou se ti kamarádky, uspořádáme
oslavu.“


„Ale tati, ty jsi nedostal
zprávu od Elizabeth?“


„Jakou zprávu?“


„Tuhletu přece.“


Natáhla ruku a vylovila z jeho
náprsní kapsy mobil zastrčený za krabičkou cigaret. Chtěla
vytáhnout i cigarety, aby je rozšlapala nebo roztrhala, ale jeho
výraz v obličeji ji tiše varoval.


„Jednou toho necháš sám,
tati,“ povzdechla si. Pak stiskla na mobilu pár tlačítek a
podala mu ho.


„Přijdu později. Jsem s
Benem,“ stálo na obrazovce.


„V poledne nám poslala SMS,
mně a tobě.“


„SMS?“


„Textovou zprávu, tati. To
dneska přece dělá každý.“


„To už si lidi nemůžou
normálně zavolat?“


Podívala se na něj jako na
nějakou předpotopní obludu a beze slova vešla dovnitř.


„Co píše?“ zajímala se
Jenn.


John jí podal mobil, aby si to
přečetla sama.


Jenn se usmála.


„Měl byste na Elizabeth začít
víc dohlížet,“ poznamenala. „Čistě pro případ, že by ten
její Ben Johnson byl po dědečkovi.“


Zasmála se pro sebe, jako kdyby
si vzpomněla na něco z dávné minulosti.


„Asi bych se o to neměl
zajímat?“


„To byste neměl, plukovníku.“


„Popravdě řečeno, spíš mi
vyhovuje oslovení ‚doktore‘ nebo ‚profesore‘.“


„Doktor je člověk, který do
vás něčím šťouchá, a profesoři se mi všichni zdají
podivínští. Buďto jsou to flamendři, co nenechají na pokoji
žádnou studentku, nebo zase nudní školometi. Tady na Jihu zní
plukovník nejlíp. Působí to mužně.“


„Já už jsem mimo službu. Teď
jsem profesor. Ale klidně mi říkejte křestním jménem.“


Jenn k němu chvíli vzhlížela,
pak přistoupila blíž, postavila se na špičky a dala mu lehkou
pusu na tvář.


„Je mi jasné, proč se do vás
tehdy moje holčička zamilovala, Johne. A vy ty svoje holčičky
taky brzo ztratíte kvůli nějakým uhrovitým mládencům, takže
si držte aspoň Jennifer, dokud to půjde.“


„S tím svým zlatým
náhrdelníkem jste tomu zrovna dvakrát nepomohla. Co stál? Tisíc
dolarů? Patnáct set?“


„Tak nějak. Víte, když dáma
nakupuje šperky, nemůžete předpokládat, že vám řekne pravdu o
ceně.“


„Dokud nepřijde účet. Pak to
musí zacálovat manžel.“


Ticho. Uvědomil si, že tohle
říkat neměl. Být tu Mary, proměnila by to v žert; řekla by
asi, že ženy jsou nezávislé a manželé nejsou na světě od
placení účtů. Vlastně u nich rodinné finance spravovala po
celou dobu ona, až do posledních týdnů života.


Ale pokud šlo o Tylera, ten už
ani nevěděl, co to je účet. Bylo smutné na to vůbec pomyslet, i
když se Jenn snažila působit dojmem ženy, která se o sebe dokáže
postarat sama.


„Už asi budu muset jet,“
řekla Jenn.


„Omlouvám se. Nemyslel jsem to
tak.“


„To nic, Johne. Zajedu za
Tylerem, chvíli s ním pobudu a na oslavu jsem zase zpátky.“


„Jennifer se těšila, že se s
vámi projede v tom vašem monstru.“


„Milý zlatý, edsel předběhl svou dobu o celou
generaci.“


„A byl to největší propadák
v celých dějinách firmy Ford Motors. Prokrindapána, vždyť se
podívejte na tu masku. Je to učiněná obluda.“


Dobře věděl, že tohle
škádlení jí trochu spraví náladu. Doma v garáži měla půl
tuctu aut, některá novější, ale taky tam stál na špalcích
třeba nefalšovaný Model A. Nejkrásnější ze všech byl
bleděmodrý kabriolet Mustang z roku 1965, ale John měl na tenhle
vůz špatné vzpomínky. Když s Mary ještě nebyli svoji,
přemluvili jednou rodiče, aby jim kabriolet půjčili, že si
zajedou po silnici Blue Ridge Parkway na vrcholek Mount Mitchell.
John řídil a nacouval do obytného přívěsu nějakých postarších
manželů.


Nikomu se sice nic nestalo, ale
kabriolet byl hodně poničený a Tylera stálo spoustu peněz dát
ho do pořádku. Prohlásil tehdy slavnostně, že za volant už smí
jedině on nebo Jenn. A Jenn to pořád dodržovala.


„Tenhle edsel bude jezdit
věčně, kamaráde. Klidně se podívejte na eBay, kolik jsou dnes
za něj lidi ochotní dát. Určitě pořád stojí za víc než to
SUV, co jste si pořídil vy.“


Ustoupil ke kamenné zídce, aby
se Jenn mohla s „monstrem“ otočit. Zmizela ďábelskou rychlostí
po příjezdové cestě. Zídka byla vyhřátá odpoledním sluncem a
plyšáci na ní pořád ještě leželi, což Johna zamrzelo. Aspoň
medvěda nebo pštrosa si Jennifer mohla odnést.


Z domu slyšel holky bavit se o
náhrdelníku. Potom spustila muzika. Znělo to všelijak, takový
kvílivý ženský hlas. Že by Britney Spearsová? To asi ne, ta už
je dneska zaplať pámbu z módy. Nebylo mu to povědomé, věděl
jenom, že se mu to rozhodně nelíbí. Měl rád Pink Floydy a pak
něco z těch starších věcí, co poslouchali jeho rodiče, jako
Sinatru nebo Glenna Millera, nebo třeba Chieftains. Vzal do ruky
vlasteneckého medvěda.


„Tak bych řekl, kamaráde, že
zůstaneme brzo sami,“ oznámil mu.


Opřený zády o zeď si vychutnával krásnou vyhlídku
a chvíli pohody. Ticho rušil jen dopravní provoz na dálnici a
hudba z domu.


Ginger a Zach se přestali honit
za domem, přihnali se k němu a s oddychováním se mu rozvalili u
nohou.


Ve vzduchu se vznášela vůně
šeříku. Jestli chce někdo zažít, co to znamená jaro, měl by
se přestěhovat sem do hor. Třešně dole v údolí jsou obsypané
květy. Tady u domu, o pár set metrů výš, stromy teprve začínají
kvést, ale šeřík už kvete. O patnáct kilometrů dál viděl
Mount Mitchell, vrcholek pokrytý zbytky sněhu – tam je ještě
zima.






„Když
poslední šeříky v zahradě kvetly…“






Tahle
vůně mu vždycky připomněla Whitmanovu báseň na smrt prezidenta
Lincolna. Teď si díky tomu John uvědomil, že je druhé úterý v
měsíci. V budově metodistického kostela se večer koná debatní
kroužek o americké občanské válce, takže ho čeká další
divoké kolečko. Je tam jediný ze Severu a všichni ostatní do něj
šijí.


Vtom začal vyzvánět mobil.
Sáhl pro něj do kapsy. To bude určitě Elizabeth. Ta to od něj
schytá. Zrovna v den, kdy má její mladší sestra narozeniny, se
někam ztratit s tím poďobaným a nadrženým klukem od Johnsonů,
který neví, kam všude chmátnout…


Ale úvodní trojčíslí bylo
703 a i následující tři čísla byla Johnovi povědomá.
Pentagon.


Odklopil kryt a přijal hovor.


„Ahoj, Bobe!“


„Johne, jak se vede? Kde máš
mou kmotřenku?“ Docela se mu dařilo napodobovat Marlona Branda v
hlavní roli z Kmotra.


Bob Scales měl už na výložkách
tři hvězdy generálporučíka. V Carlisle byl Johnovým nadřízeným
a nejlepším přítelem. Malé Jennifer šel za kmotra, a ačkoliv
byl irský katolík, bral své kmotrovství vážně. Třikrát, čtyřikrát
do roka přijížděl s manželkou Barbarou na návštěvu. Když
Mary umřela, vzali si dva týdny volno a zůstali s Johnem, aby mu
pomohli. Sami děti neměli a Jennifer a Elizabeth brali skoro jako
vlastní.


„Roste z ní ženská,“
odpověděl John smutně. „Babička jí dala zlatý náhrdelník,
který musel stát nejmíň tisíc dolarů, a udělala s ním mnohem
větší dojem než já s plyšáky. Kartičky s pokémony ještě
ani nerozbalila. Mám pro ni ještě lístky do Disney Worldu.
Uděláme si tam výlet, až nebude škola. Chystám se dát jí je u
večeře, ale teď si říkám, že už to nebude ono.“


„Myslíš, jako když jsi ji
tam vzal v šesti a Elizabeth bylo deset? A jak se vlastně má
Elizabeth?“


„Přemýšlím, jestli se nemám
sebrat a jít zastřelit toho jejího šamstra.“


Bob se upřímně rozesmál.


„Možná můžu být rád, že
nemám dcery,“ odpověděl pak. „Kluka bych…“


Na chvíli se odmlčel.


„Hele, dáš mi Jennifer?“


„Jasně.“


John vešel do domu a zavolal na
dceru. Přiběhla z pokoje a popadla telefon. Ten zatracený
náhrdelník měla pořád na krku.


„Strýčku Bobe, ahoj!“


John jí poklepal na rameno.


„Vzala sis inzulín?“ zeptal
se.


Přikývla. Dál telefonovala a
chodila přitom po domě. John pohlédl z okna do hor za údolím.
Byl nádherný, dokonalý jarní den. Nálada už se mu lepšila. Za
chvíli se začnou scházet její kamarádi a začne oslava. Ogriluje
na terase pár hamburgerů a pak si děcka zalezou k ní do pokoje. O
víkendu už zprovoznil bazén za domem; voda měla sice jen dvacet
stupňů, ale třeba se tam někdo odváží.


Až se začne stmívat, pošle je
domů a pojede na debatní kroužek. Možná si potom ještě najde čas chvíli
dělat na tom článku pro časopis Občanská válka.
„Generálové Lee a Grant – srovnání velitelské strategie.“
Nic složitého, ale když to sepíše, vynese mu to pět set dolarů
a pár bodíků navíc, až se bude příští rok projednávat jeho
definitiva. Může si dovolit ponocovat – zítra má přednášku
až od jedenácti.


„Tati, strejda Bob s tebou chce
mluvit!“


Jennifer vyšla z pokoje s
mobilem v ruce. John si vzal telefon, dal jí rychlou pusu na temeno
hlavy a přátelsky ji plácl, když se otočila a vracela se zpátky.
Během chvilky začalo to zatracené hi-fi vyhrávat ještě víc
nahlas.


„Ano, Bobe?“


„Johne, musím letět.“


V Bobově hlase bylo slyšet
napětí a odněkud zaznívaly další hlasy. Někdo tam něco
křičel. Ale nebylo moc rozumět, Jennifer měla naplno puštěnou
hudbu.


„Jasně, Bobe. Nestavíš se
příští měsíc?“


„Poslyš, Johne, něco se děje.
Máme tu problém. Musím…“


A telefon zmlkl.


Ve stejný okamžik vrtule
větráku u stropu začala zpomalovat a stereo u Jennifer ztichlo.
John nakoukl do pracovny: devatenáctipalcový monitor počítače
potemněl a nesvítilo ani zelené světélko vypínače. Melodické
cvrlikání oznamovalo, že bezpečnostní a požární poplachový
systém je mimo provoz, a pak i to ztichlo.


„Bobe?“


Z reproduktoru nevycházel žádný
zvuk. John zaklapl telefon.


Zatraceně, vypadl proud.


„Tati?“


To byla Jennifer.


„Přestalo mi hrát cédéčko.“


„No jo, miláčku.“ Díkybohu,
pomyslel si v duchu. „Vypadl proud.“


Schlíple na něj hleděla, jako by za to byl nějakým
způsobem zodpovědný nebo jako by mohl lusknout prsty a přivést
přehrávač zpátky k činnosti. Kdyby vládl takovými schopnostmi,
asi by spíš byl v pokušení navěky tu zatracenou mašinu vyřadit
z provozu.


„A co moje oslava? Pat mi dala
k narozeninám cédéčko. Chtěla jsem si ho pustit.“


„Neboj, miláčku. Zavolám do
elektrárny. Nejspíš jim někde vyhořel transformátor.“


Zvedl sluchátko pevné linky.
Ticho. Ani vytáčecí tón.


Tohle se přihodilo naposledy
tenkrát, co někdo cestou z hospody narazil na úpatí kopce do
telefonního sloupu a zrušil veškeré spojení. Opilci mají štěstí
a tomu ožralovi se tehdy samozřejmě nic nestalo. Naboural, nechal
to tak a šel pryč.


Ještě zkusil mobil. Znovu
odklopil kryt a začal vyťukávat číslo. Nic.


Sakra.


Mobil přestal fungovat. Položil
ho na kuchyňský stůl.


To je divné. Baterie se musela
vybít přesně v ten moment, když Bob zavěsil. Tak to je v háji.
Bez elektřiny mobil nenabije a nemůže zavolat opravářům.


Podíval se na Jennifer, která
na něj upírala zrak a očividně čekala, že všechno hned vyřeší.


„Nic se neděje, holčičko. Už
to určitě spravují a venku je krásně. Nemusíš v jednom kuse
poslouchat ten kravál. Podívej se na Pat, ta poslouchá Mozarta a
Debussyho.“


Pat udělala otrávený obličej
a John si uvědomil, že spáchal jeden ze smrtelných rodičovských
hříchů: srovnávat dceru s jejími kamarádkami, to se nedělá.


„Běž ven, vezmi proběhnout
psy. Do večera tu elektřinu zase nahodí.“





KAPITOLA DRUHÁ

1.
den, 18:00






Na grilu ležely čtyři hamburgery. Dva dělal pro
sebe, po jednom pro Jennifer a pro Pat. Obrátil bochánky masa a
ohlédl se přes rameno. Děvčata se za domem honila na trávníku
se psy. Vypadalo to idylicky, slunce stálo nízko nad obzorem, osm
jabloní bylo obsypaných květy, holky se chichotaly a lítaly sem a
tam. Jennifer se snažila schovat před zvířaty házecí talíř,
fenka Ginger, mladší a potrhlejší z dvojice zlatých retrívrů,
na ni vyskočila a povalila ji na zem. Holky skončily na jedné
hromadě se psy a povykovaly víc než předtím.


John přestal nosit náramkové
hodinky před několika měsíci a zvykl si používat jako ukazatel
času mobilní telefon. Podíval se kuchyňským oknem na podlahové
stojací hodiny. Za chvíli bude šest. Děti pozvané na oslavu tu
už měly dávno být. Zítra je škola, takže nemůžou oslavu
protahovat déle než do půl osmé – ale nikdo ještě nedorazil.
Navíc už měla být dávno zpátky Jenn.


John si zapálil cigaretu a
spěšně potahoval. Dvanáctiletá holka může být pěkně otravná, když si vezme do
hlavy, že tátu zbaví závislosti na nikotinu. Vykouřil camelku
jen do poloviny a dlouhý nedopalek nenápadně zahodil přes plot
terasy.


Maso bylo hotové. Naservíroval
ho na stůl na terase, zašel do domu a vytáhl z ledničky dort. Na
kuchyňském stole do něj nastrkal tucet svíček, nechal ho tam
připravený a vrátil se na terasu.


„Večeře!“


Psi zareagovali mnohem rychleji
než děvčata. Přiřítili se, zakroužili kolem stolu a zaujali
své obvyklé žebrací pozice. Pat a Jennifer došly za nimi.


„Tati, je to nějaké divné.“


„A co?“


„Poslouchej.“


Zůstal na chvíli tiše stát.
Byl klidný jarní večer, všude ticho až na občasné zapípání
ptáčka nebo zaštěkání psa někde v dálce. To ticho bylo
vlastně moc příjemné.


„Nic neslyším.“


„No právě, tati. Vůbec není
slyšet auta z dálnice.“


Otočil se na druhou stranu, k
dálnici. Přes stromy nebylo vidět, ale Jennifer měla pravdu –
panovalo tam absolutní ticho. Když tehdy dům koupili, čekalo je
jedno zklamání, na které při prohlídce nepomyslel a které vyšlo
jasně najevo hned první noc: dálnice byla necelý kilometr odsud a
pořád tam duněla auta. Přestalo to jedině při nehodě nebo v
zimě při sněhové vánici.


„Asi nějaká bouračka,“
odpověděl.


Nebylo to nic neobvyklého. Od
města Old Fort se dálnice kroutila do kopce a skoro každý měsíc
tam nějakému kamionu selhaly brzdy. Nebo nějací staří manželé
ve dvanáctimetrovém obytném autě nevybrali jednu ze zatáček při
klesání v místech, kde dálnice za Asheville míří dolů na jih
k Piedmontu. Jednou se převrátil kamion s nebezpečným nákladem a
doprava stála v obou směrech až do druhého dne.


„Napřed jsme si to myslely taky, pane Mathersone,
ale vypadá to tam vážně divně. To není normální dopravní
zácpa. Prostě tam všude stojí auta. Shora z kopce je to vidět.“


„Jak to myslíš?“


„Prostě tam, tati, stojí
všude fronty aut – u krajnice, uprostřed silnice, všude možně.
Ale není to zácpa. Jenom nikdo nejede.“


Nesoustředěně poslouchal,
zatímco vkládal hamburgery do housek a chystal je na talíře.


„Nejspíš se stala nějaká
nehoda až o kus dál a řekli lidem, ať zastaví a počkají,“
řekl.


Holky přikývly a pustily se do
jídla. John snědl první hamburger bez řečí a poslouchal to
ticho. Bylo skoro strašidelné. Člověk by předpokládal, že něco
bude slyšet. Jestli došlo k nehodě, měly by se ozývat policejní
sirény. A taky by měla pořád jezdit auta po staré sedmdesátce.
Kdykoliv byla zablokovaná dálnice, většinou jezdily po staré
silnici policejní vozy a sanitky a taky všichni, kteří se snažili
dálnici objet. Kdyby nic jiného, tak v tuhle denní dobu měli ti
zatracení Jeffersonovic kluci nahoře na kopci ve zvyku prohánět
se po lese na těch hrozných čtyřkolkách.


Vzhlédl k obloze a trochu ho
zamrazilo.


V tuhle denní dobu zůstávaly
za dopravními letadly stopy od trysek a přímo nad hlavami měli
příletový koridor do Atlanty pro většinu letů ze severovýchodu.
Na obloze bylo vždycky vidět alespoň dvě, tři letadla. Teď ale
byla obloha čistě modrá. Po stopách tryskáčů nikde ani vidu.


Nepříjemný pocit mrazení v
zádech mu připomněl 11. září. Tehdy odpoledne bylo všude
ticho, každý seděl doma a sledoval televizi a na obloze taky
nebyla žádná letadla.


Vstal, přešel k plotu a
zaclonil si oči rukou proti večernímu slunci. Všiml si, že na
úbočí hory Craggy Dome hoří les. Kouř stoupal přímo vzhůru.
Odhadl to na dva a půl hektaru lesa v plamenech. A další požár propukl o
hodně dál, na hřebeni pohoří Great Smoky Mountains.


Dole ve městě neviděl
sebemenší pohyb. Byl zvyklý, že dokud se koruny stromů úplně
neolistí, je vidět dopravní světla na křižovatce State Street a
Main Street. Teď ale nesvítila, a dokonce ani neblikala.


Ohlédl se na stojací hodiny.
Touhle dobou vždycky projíždí „milionový vlak“. Říká se
mu tak, protože vozí uhlí za víc než milion dolarů. Těží se
v Kentucky a přepravuje se do elektrárny u Charlotte. Je to pořádný
vlak, tahá ho pět dieselelektrických lokomotiv. Když byly holky
malé, po večeři mívali rituál: bral je autem dolů k závorám,
mávali strojvedoucím a dívali se za vlakem, jak se řítí k
tunelu v průsmyku Swannanoa.


Ticho přerušilo hluboké vrčení
a na příjezdové cestě se objevila obluda edsel. Babička Jenn se
konečně vrátila.


Zaparkovala auto vedle Johnova
talonu, vystoupila a přišla k nim.


„To jsou věci,“ oznámila.
„V pečovatelském domě vypadl proud. A měli byste vidět ten
zmatek na dálnici. Všude stojí auta. Nikdo nejede.“


„V pečovatelském domě nejde
elektřina?“ zeptal se John. „Přece tam musí mít záložní
generátor. Ten by měl naskočit automaticky.“


„To já nevím, prostě tam
zhasla světla. Vůbec nejde proud.“


„Měli by mít zálohu, na to
jsou předpisy,“ podotkl John.


„No, nerozsvítilo se to. Někdo
povídal, že se asi spálilo relé a že na to zavolají
elektrikáře. Ale je to nepříjemnost. Pacienty, kteří jsou na
kyslíku, museli přepojit na tlakové láhve, protože na všech
pokojích přestaly fungovat ventilační přístroje. Taky Tylerovi
nefunguje výživa.“


„Jak je na tom?“


„Už měl skoro všechnu výživu
v sobě, takže to tolik nevadilo. Říkali, že to bude dobré. A
když jsem vyšla na parkoviště, byly tam sestry a celá směna, co
končila v pět. Všichni seděli za volantem a kroutili klíčky v
zapalování, ale žádné auto nešlo nastartovat. Jenom tenhle můj
mazel, co je u vás obluda, mi naskočil hned napoprvé. Musela jsem
se vrátit ke své milé vnučce a autíčko mi fungovalo jako
vždycky.“


Hrdě pokynula hlavou ke svému
vozu.


„Mohli bychom se projet a
podívat se, co se děje, babi?“ zeptala se Jennifer.


„A co tvoje oslava?“ namítl
John.


„Nikdo nepřišel,“
odpověděla Jennifer smutně.


Babička Jenn se k ní naklonila
a políbila ji do vlasů.


„Propána, děvče, ty jsi ale
zpocená.“


„Holky si hrály vzadu na
louce.“


„A to jsi měla přitom na sobě
ten náhrdelník?“ zeptala se Jenn nevěřícně.


John se nejistě zakřenil.
Uvědomil si, že měl na Jennifer dohlédnout, aby si ho sundala a
nešla s ním běhat venku se psy. Kdyby ho ztratila nebo se při
honění se psy přetrhl, to by byl panečku malér.


„Dáte si hamburger, Jenn?“
nabídl rychle, aby odvedl řeč jinam.


Zavrtěla hlavou.


„Nemám hlad.“


„Tak aspoň kousek dortu.“


„Dobře.“


Odešel do kuchyně a zapálil
dvanáct svíček na dortu. Byl samozřejmě dietní, diabetický.
Začal prozpěvovat „Hodně štěstí, zdraví“, přinesl dort
ven a Pat a Jenn se k němu připojily.


Teď nastal čas rozbalit i zbylé
dárky. Bob a Barbara Scalesovi poslali blahopřání a stodolarovou
dárkovou poukázku na Amazon.com. John už sebral plyšáky,
čekající zatím marně na zídce, a srovnal je na stole. Jennifer
si nacpala vlasteneckého medvídka do podpaždí a otevřela
velikánskou obálku, jen o půlku menší než ona sama. John ji
vyrobil včera večer. Uvnitř byl papír s velkým nápisem„Lístek pro Jennifer, pro tátu a ještě taky pro
Elizabeth“ a kolem nalepené fotky z Disney Worldu.


Tak s tímhle dárkem se očividně
trefil. Teď musel zase on říct: „Hej, ne tak zhurta, zlomíš mi
páteř.“


A pak bylo sedm hodin a oslava
skončila. Pat musela domů a Jennifer ji šla se psy vyprovodit z
kopce.


„Počítám, že diskusní klub
dneska odpadne,“ poznamenal John a hleděl do údolí k městu.
Jenn mu pomáhala uklidit nádobí do myčky, i když ji teď vlastně
nemohli zapnout.


„Napadá vás, co se to děje?“
zeptala se Jenn a John si v jejím hlase všiml stínu nervozity.


„Jak to myslíte?“


„Víte, Johne, nějak mi to
připomíná útok na Světové obchodní centrum. To bylo taky
takovéhle ticho. Ale tehdy šla elektřina a mohli jsme se dívat na
zprávy. A že nejezdí auta…“


Nic na to neřekl. Něco mu sice
vrtalo v hlavě, ale byla to tak hrozná myšlenka, že se jí zrovna
teď nechtěl zaobírat. Raději se snažil věřit, že je to jen
zvláštní shoda náhod. Třeba došlo k nějakému rozsáhlejšímu
výpadku v síti, nemůže fungovat ani řízení letového provozu a
všechny lety jsou zrušené. Možná je to nějaká silná sluneční
erupce. Když je dost velká, může vyvolat zkraty v síti. Před
pár lety se přece něco takového stalo v Kanadě.


Vtom ho něco napadlo.


„Pojďte, nastartujte tu
obludu.“


„Proč?“


„Uvidíte.“


Nastoupili do auta, John na místo
spolujezdce. Jenn otočila klíčkem a vůz se ihned se zaburácením
probral k životu. Po těch několika hodinách ticha působil hluk
běžícího motoru uklidňujícím dojmem.


John zapnul rádio. Bylo
starodávné, s otočnými knoflíky a lehce zažloutlou stupnicí,
na které dva trojúhelníčky stále ještě označovaly vysílací
frekvence civilní obrany.

Šum. Po celém vlnovém rozsahu se ozýval jen šum.
Začínalo se smrákat, většina malých vysílačů na krátkých
vlnách už v tuhle denní dobu končila, ale ty významné, co mají
dost peněz na placení licencí, by vysílat měly. Při výkonu
nějakých padesáti kilowattů a dobrých atmosférických
podmínkách taková stanice pokryje signálem hodně širokou
oblast.

Vzpomněl si, jak zamlada jezdil
tu dlouhou štreku z New Jersey na Dukeovu univerzitu v otlučeném
volkswagenu z roku 1969 a cestou zaháněl nudu posloucháním všech
možných stanic. V Chicagu chytal WGN, stanici zaměřenou na
country. Pořád bědovali nad ženskými a nad tím, že řidič
tvrdej chleba má… Když měl štěstí, pozdě v noci chytal WOR z
New Yorku. Nejraději poslouchal o půlnoci Jeana Shepherda.


Teď ale rádio mlčelo.


„Vypadáte ustaraně,
plukovníku.“


Otočil se k ní. Zarazil ho
způsob, jakým řekla to „plukovníku“.


„To nemusí nic znamenat. Třeba
nastala nějaká hodně silná sluneční bouře.“


Asi ji to vystrašilo. Zvedla oči
k západu, kde se nad Great Smoky Mountains slunce sklánělo k
obzoru.


„Ale nevybuchlo nebo tak něco,
že ne?“


Zasmál se tomu.


„Drahá tchyně, kdyby
vybuchlo, myslíte, že bychom se ještě mohli dívat na západy
slunce?“


Rozpačitě zavrtěla hlavou.


„Při silné sluneční erupci
se vyzáří prudké impulzy všelijakých záření. Způsobuje to
třeba polární záři.“


„To jsem nikdy neviděla.“


„To protože nejste Yankee.
Někdy může při hodně intenzivní sluneční bouři vzniknout v
atmosféře elektrický výboj, který zničí elektronická
zařízení.“


„A co ta auta?“


„Dneska jsou skoro všechna
nacpaná elektronikou. To by vysvětlovalo, proč všichni ostatní stojí a
vám auto jezdí.“


„Lidi si měli nechat ty
poctivé staré fordky,“ řekla s nervózním úsměvem.


„Musíme ale něco zařídit,“
řekl tiše. „Dělám si starosti o Elizabeth. Zajedeme do města a
podíváme se po ní?“


„Jsem pro.“


Zařadila rychlost. Když na
konci příjezdové cesty potkali Jennifer, zpomalila a zavolala na
ni, ať si nastoupí. Nadšeně přiběhla, přelezla přes otce a
vmáčkla se mezi ně. Takhle to bývalo před nějakými čtyřiceti
lety, uvědomil si. Mamka s taťkou jeli na výlet a děcko se
smáčklo uprostřed. Sedadla byla dřív taková, aby se mohlo
pohodlně posadit více lidí vedle sebe – snad jedině sportovní
vozy měly sedadla anatomicky tvarovaná. Děti nemusely sedět podle
předpisu vzadu a bezpečnostní pásy taky nebyly potřeba.


Teď ale John tiše doufal, že
nepotkají Toma Barkera, velitele městské policie. Místní ho teď
už sice berou jako zavedeného starousedlíka, ale kdyby měl Barker
špatnou náladu, kouká z toho pokuta.


Dorazili k úpatí kopce. Kromě
několika opuštěných aut byla stará silnice číslo 70 jako
vymetená. Na dálnici opravdu všude stála auta, jak řekla
Jennifer. Po krajnicích, uprostřed jízdních pruhů, prostě
všude. Přitom to nevypadalo na dopravní zácpu, jen jako by
všichni současně vypnuli zapalování a zůstali stát tam, kam
dojeli. Skoro všichni pasažéři vylezli z aut ven. Když se edsel
pustil podél dálnice po staré silnici směrem k městu, někteří
k nim začali otáčet hlavy.


„Tamhle je Elizabeth!“
vykřikla Jennifer a ukázala před sebe.


Opravdu to byla ona. Šla s tím
zatraceným Johnsonovic klukem. Držel ji kolem pasu – vlastně ne
kolem pasu, měl tu dlaň níž, skoro na jejím zadku. Když
zpozoroval přijíždějící edsel, ucukl rukou. Jenn zastavila u
krajnice a John vystoupil.


„Kde sakra jste?“ vykřikl.


„Ahoj, tati! To je divný, co?“
řekla Elizabeth s úsměvem a ukázala na dálnici.


Usmívat se, to uměla. Trochu
naklonila hlavu a v modrých očích se jí objevil náznak pohledu,
kterým ho přemlouvala, aby nevyváděl. Bylo jí šestnáct a dobře
věděla, jak ho obměkčit. Jako by matce z oka vypadla. Ale ta
podoba v něm teď také probouzela silné ochranitelské pudy.


Otočil se k Benovi. Tenhle kluk
býval členem skautské družiny, ve které dělal John několik let
zástupce vedoucího. Po téhle stránce byl Ben správný a chytrý
kluk a nějaký čas dokonce vedl nováčky. Když ale nastoupil na
střední, přestal do skautu chodit, protože už si na to připadal
moc velký. Fajn kluk. Jeho táta chodí na schůze debatního
kroužku.


V tuhle chvíli to ale byl
především mladík, který před chvílí sahal jeho dceři na
zadek. A bůhví, kde všude v posledních několika hodinách ty
ruce měl.


„To je moje vina, pane
Mathersone,“ ozval se Ben a postoupil o krůček vpřed. „Jeli
jsme s Elizabeth po škole do hypermarketu v Asheville. Chtěli jsme
tam něco koupit pro Jennifer.“


„Co pro mě máte?“ zeptala
se Jennifer nadšeně.


„Nechali jsme to v autě,“
odpověděla Elizabeth. „Stala se taková zvláštní věc, tati.
Když jsme se vraceli zpátky, pár kilometrů od města nám to
chcíplo. Kousek od kostela. Bylo to divný. Sebrali jsme se a šli
dál pěšky.“


John upřeně zíral na Bena.
Chlapec jeho pohled opětoval a neuhýbal očima.


Je to správný kluk, uvědomil
si John. Nekouká do země a nezkouší na mě žádné kecy. Je mu
jasné, že jsem ho viděl a že jsem naštvaný, ale má kuráž se
mi postavit. Elizabeth se s ním kamarádí už od základní školy,
kdy oba hráli v kapele. Teď je vidět, že se z toho kamarádského
vztahu stalo v posledních několika měsících něco vážnějšího.


Když teď ale na Bena hleděl, dobře si vzpomínal,
jak sám v sedmnácti letech uvažoval a co pro něj tehdy bylo tím
hlavním životním stimulem. A uvědomoval si, že Jenn hraje v
koutcích úst potutelný úsměv.


„Jakpak se má tvůj dědeček,
Bene?“ zeptala se Jenn. „Dobře, paní. V sobotu jsme šli k
potoku na ryby a to byste koukala, jakého vytáhl pstruha. Skoro půl
metru. Dovedete si představit, jakou měl radost.“


Jenn se zasmála.


„Vzpomínám si, že jsem s ním
taky chodila k tomu potoku rybařit. Vždycky mi dával na háček
návnadu,“ otřásla se. „Brr, to jsem nemohla ani vidět.
Pozdravuj ho ode mne.“


„Ano, paní, vyřídím.“


„Nechceš odvézt domů?“
roztál konečně i John.


„Ne, pane. Už je to jen
kousek,“ odpověděl Ben a pokynul hlavou na druhou stranu dálnice.
„Tady se dá přejít.“


„Tak dobře. Určitě už o
tebe mají rodiče starost, tak běž rovnou domů.“


„Ano, pane, a ještě jednou se
omlouvám. Všechno nejlepší k narozeninám, prcku.“


„Díky, Bene.“ Stejně jako
většina mladších sester byla i Jennifer tak trochu zamilovaná do
kluka své sestry – a John si musel zdráhavě přiznat, že Ben
není k Jennifer milý jen naoko. Je to správný kluk a má Jennifer
doopravdy rád.


„Dobrou, Elizabeth.“


Chvilku to vypadalo trochu
trapně, jak na sebe ti dva mlčky hleděli. Elizabeth se neznatelně
začervenala. Ben se otočil, šel k plotu kolem dálnice a hbitě
jej přelezl.


John za ním hleděl, jak
přechází vozovku. Několik lidí postávajících kolem aut se
sebralo a vydalo se k Benovi. John se ani nepohnul, jen se díval.
Viděl, jak jim Ben ukazuje směr k výjezdu z dálnice do Black
Mountain a pak jde dál. S úlevou si oddechl.


„Haló! Prosím vás!“


John znovu pohlédl k plotu, který Ben před chvílí
přelezl. Po travnatém náspu se blížila nějaká dobře oblečená
žena. Měla na sobě tmavošedý kostým, zářivě blond vlasy jí
sahaly po ramena. Na vysokých podpatcích se jí očividně šlo do
svahu špatně.


„Ano, paní?“


„Mohl byste mi říct, co se to
děje?“


Zatímco se k němu blížila, ze
stojících aut vystoupilo několik dalších lidí a pustili se také
směrem k plotu.


„Bohužel vám to nepovím,
paní, nejspíš nevím o nic víc než vy.“


„Jela jsem autem,“ a ukázala
prstem na BMW 330, stojící na dálnici směrem na Asheville.
„Chcípl mi motor, stejně jako všem ostatním.“


„Nic jistého nevím,“ řekl
opatrně John. Koutkem oka registroval, že se k nim blíží další
lidé. Všiml si hlavně čtyř mohutných mládenců, mohlo jim být
kolem třiceti let. Vypadali na stavební dělníky. Shlukli se za
tou ženou a John cítil, jak to v něm probouzí určitý instinkt.


„Hele, kámo, jakpak to, že
tobě ta kára jezdí?“ oslovil ho jeden z nich. Byl skoro tak
vysoký jako John, podsaditý a dobře stavěný.


„Nevím, čím to je, prostě
to tak je.“


„No jo, to je ale divný,
nemyslíš? Tady ty káry všecky stojej a tobě ta stará kraksna
funguje.“


„To ano, je to zvláštní.“


„Copak jsi s tím autem udělal,
že jezdí?“


„Prostě šlo nastartovat, to
je všechno,“ odpověděl tiše John a upřeně hleděl muži přímo
do očí.


„Pane, mohl byste mne zavézt
do města?“ poprosila ta žena.


John se podíval na plot, který
Ben předtím tak snadno zdolal. Ten mezitím přelezl i pletivo na
druhé straně dálnice a spěchal po silnici domů.


Přicházelo pořád víc lidí –
postarší manželé, žena s asi šestiletým dítětem, nějací
výrostci, otylý chlapík v drahém obleku s rozepnutým límečkem a povolenou kravatou.
Ve směru od Asheville stál kamion a jeho řidič se teď také
zvolna vydal směrem k Johnovi.


„Paní, přes ten plot se asi
nedostanete,“ odpověděl John a kývl hlavou k pletivu, které je
dělilo. „K výjezdu číslo 64 je to odsud necelé dva kilometry,“
mávl rukou západním směrem. „Nescházejte výjezdem 65, tam je
jenom odpočívadlo s toaletami.“


Ukázal k odbočovacímu pruhu na
výjezd 65, který byl jen pár set metrů daleko. Hned za ním
dálnice zatáčela na most přes železnici.


„Běžte k výjezdu 64, to je
odsud nějakých dvacet minut. Jsou tam dva motely, v Holiday Inn
dobře vaří. Tam určitě dostanete pokoj do doby, než se všechno
dá zase do pořádku.“


„Johne…,“ uslyšel za sebou
zašeptat Jenn. „Pomozte jí přece.“


Sáhl nenápadně rukou za záda
a důrazně rozevřel dlaň, aby dal Jenn najevo, že se do toho nemá
plést.


Žil tu už osm let a v mnoha
ohledech ho to změnilo. Ženám se tu bez ohledu na věk zásadně
říká „paní“ a otevírají se jim dveře. Když se nějaký
muž na veřejnosti zachová k ženě neuctivě a je u toho jiný
muž, kouká z toho rvačka. Žena v kostýmu se k němu s důvěrou
obrátila a odmítnout její prosbu bylo proti všem zavedeným
pravidlům.


Navíc cítil, že se v něm
odehrává něco, nač by ještě před deseti minutami ani
nepomyslel. Od té doby, co Mary zemřela, zažil pár flirtů a
dokonce i krátký románek s profesorkou z jiné školy, ale nic z
toho pro něj nebyla skutečně srdeční záležitost. V srdci pořád
nosil Mary. Tahle žena za plotem byla atraktivní a očividně
inteligentní, mohlo jí být něco přes třicet. Nenápadně jí
mrkl na levou ruku a zjistil, že nemá snubní prsten. Stát tu
místo něj nějaké jeho dřívější vtělení, které nepoznalo
Mary, tak ten plot rozstříhá, aby se k ní dostal a mohl být
jejím zachráncem. Vlastně i teď Johna cosi lákalo se takhle zachovat.


Ale cítil ještě něco jiného.
Byl to mnohem hlubší instinkt. Stalo se něco zlého. Sice ještě
pořád nevěděl, co, ale těch zvláštností bylo příliš:
vypadl proud, kromě edselu nejedou žádná auta, nebe je bez
letadel… Něco se děje. A v téhle situaci se po dlouhém čase
začaly probouzet jeho instinkty z mládí.


Vyrůstal v šedesátých a
sedmdesátých letech na tvrdém předměstí Newarku a naučil se,
jak tam přežít. Když v Newarku propukla v roce 1967 vlna
nepokojů, bylo mu teprve sedm let. Představy o tom, že všichni
místní obyvatelé mohou bez ohledu na etnický původ tvořit jednu
pestrou společnost, vzaly tehdy zasvé na celou generaci. Italové
se drželi ve své oblasti, Poláci a Irové ve své, Hispánci ve
své, černoši ve své, a Pán Bůh s vámi, jestli vás zastihl
soumrak ve čtvrti, kam jste nepatřili. I ve dne to bylo nebezpečné.


A dálnice byla v tuhle chvíli
nepatřičná čtvrt. Uvědomoval si, jak ti čtyři stavební
dělníci stojí a zírají na něj a na jeho auto – jediné auto,
kterému běží motor. Byl to varovný signál. Jeden z těch čtyř
byl očividně opilý. John na něm jasně viděl, že je to typ
agresivního opilce.


Něco se měnilo, něco
důležitého se během těch posledních několika hodin stačilo
změnit. Kdyby tu byl John sám, možná by to riskl a třeba by to
nakonec dobře dopadlo, ale byl otcem a autem jely jeho dvě dcery a
jeho tchyně.


„No tak, kámo,“ oslovil ho
znovu ten dělník a v jeho hlase se teď ozýval výsměch. „Pomoz
tady dámě. My ji přes ten plot vysadíme. Pak to přelezeme a ty
nás taky odvezeš.“


Žena se na čtveřici mužů
ohlédla.


„Nestojím o vaši pomoc,“
řekla mrazivě.


Opilec se tiše uchechtl.


John se cítil jako v pasti.
Rychle otočil hlavu po Jennifer. Kdyby jim teď sebrali auto, byla by to pro ni domů
dlouhá cesta.


A v tu chvíli zachytil pohled
očí toho řidiče kamionu. Nepatrně na Johna pokývl hlavou a na
okamžik mu ukázal pravičku, kterou dosud schovával za zády. V
dlani měl malou pistoli. John při tom pohledu ucítil, jak se v něm
všechno sevřelo, ale pohled, který si s řidičem vyměnil, byl
výmluvný: „V pohodě, brácho; já to tady pohlídám.“


John se obrátil na tu ženu.


„Paní, je mi to líto, ale
musím teď odvézt domů děti. Když se vydáte na západ, máte to
půldruhého kilometru do místa, kde vám poskytnou jídlo a
přístřeší.“


„Kurva práce,“ zahřměl
opilec a začal přelézat plot.


„Holky, nastupte si,“
zareagoval okamžitě John a dcery neváhaly. Slyšel, jak za sebou
zabouchly dveře. Ustupoval k vozu a sledoval opilce, který měl
naštěstí s přelézáním plotu potíže. John vklouzl za volant,
zařadil zpátečku a šlápl na plyn.


„Hajzle jeden, chtěli jsme
akorát odvízt,“ zavolal za ním opilec visící bezmocně na
pletivu a ukázal mu vystrčený prostředníček.


S plynovým pedálem sešlápnutým
až k podlaze docouval John k odbočce do kopce. Pak vůz otočil a
vyřítil se po polní cestě.


„Johne Mathersone, nechce se mi
ani věřit, že jste tam tu dámu takhle nechal. Obzvlášť když
tam byli ti muži.“


„Mám rodinu,“ odpověděl
John suše a pohlédl do zpětného zrcátka na Elizabeth a Jennifer.
Tiše seděly na zadních sedadlech. Cítil z jejich pohledů výčitku
– táta zbaběle utekl. Zakroutil hlavou a zmlkl.


Zajel na příjezdovou cestu k
domu. Psi se kolem něj hned začali motat, ale pak vycítili, že
nemá náladu, a přenesli svou pozornost k Jennifer a Elizabeth.


„Holky, už bude tma.
Pamatujete, jak byla loni vichřice, a všichni jsme byli u mě v
ložnici? Dneska v noci to uděláme taky tak. Elizabeth, skoč prosím tě pro petrolejku,
ty ji umíš zapálit. Jennifer, běž s ní, pomůžeš jí.“


„Ale tati, nepřeháníš to
trochu?“


„Elizabeth, udělej, co jsem ti
řekl,“ odpověděl pomalu a důrazně.


„No dobře.“


Obě zamířily k domu a Jennifer
cestou mámila z Elizabeth, co jí koupila k narozeninám.


„A ještě něco, Elizabeth. Až
zapálíte petrolejku, pomoz Jennifer s injekcí. Dejte pozor, aby
léky nebyly vyndané z lednice déle, než je nezbytně nutné.“


„Dobře, tati.“


„A nakrmte psy.“


„Jasně, tati.“


Dívky vešly do domu. John
vylovil z kapsy cigaretu a zapálil si.


„Vrátíte se teď na dálnici
pomoct té ženě?“


„Ne.“


Jenn chvíli mlčela.


„Zklamal jste mě, Johne.“


„Já vím, že dělám, co
musím. Kdybych se vrátil k dálnici, tak mi ti gauneři můžou
sebrat auto.“


„Ale co bude s ní? S tou
ženou? To je vám jedno?“ Podíval se přivřenýma očima na
Jenn.


„Co tím sakra myslíte?“


„Zůstala tam ta žena. A byla
tam ještě jedna, s malým dítětem. Co když je znásilní?“


Zakroutil hlavou.


„Ne, zatím ne. Ti chlápci
nebyli tak nebezpeční. Jeden je zkrátka opilý a ten, co měl
řeči, se jenom předváděl před kamarády a před tou ženou. Ono
je to opravdu zvláštní, že naše auto jezdí a ostatní ne.
Kdybych se tam vrátil, bude je to svádět, aby mi ho vzali. Anebo
tam uvíznu na celou noc, budu dělat autobus všem, co trčí na
dálnici, a narazím na spoustu dalších otravných opilců. Ale
znásilnit někoho, to tam nehrozí. Většina lidí na dálnici je
v
pořádku, jsou střízliví a ten řidič kamionu měl pistoli, to
jste si možná nevšimla. Však on dohlédne, aby se nic nestalo. Ta
žena i všichni ostatní jsou v bezpečí. To mi zatím nedělá
starosti.“


„Zatím?“


Povzdechl a zakroutil hlavou.
Upustil na zem nedopalek cigarety a zapálil si další.


„Budu rád, když dnes
zůstanete na noc tady, Jenn. Holky budou rády.“


„Vy o mě máte strach?“


„Upřímně řečeno – mám.
Nelíbí se mi představa, že pojedete sama teď v noci touhle
obludou,“ a poplácal dlaní kapotu edselu.


„Zůstanu s vámi.“


Překvapeně na ni pohlédl.
Nediskutovala, nevykládala, že musí pustit kočku ven nebo
bůhvíco. Byla už tma, takže jí neviděl do tváře, ale z jejího
hlasu vycítil, že má strach.


„Je hrozná tma,“ zašeptala.


Rozhlédl se. Opravdu byla hrozná
tma. Dole ve městě se nesvítilo, jen tu a tam blikala petrolejka
nebo svíčka.


I ve všech staveních v údolí
byla tma. Nad dálnicí se nerozprostírala odražená záře
světlometů, u výjezdů nesvítily protivně intenzivní neony
čerpacích stanic a občerstvoven, na obzoru nebyla vidět
rozptýlená záře z Asheville. Jen na úbočí hory Craggy Dome se
rozlévala mdlá rudá záře lesního požáru.


Nebe bylo poseté nádherně
svítícími hvězdami. Takhle jasně viděl svítit hvězdy
naposledy v poušti Saúdské Arábie – předtím než vzplály
naftové vrty. Žádné okolní rozptýlené světlo, nic, co by
hvězdy zakrývalo. Byla to nádhera a působilo to uklidňujícím
dojmem.


„Běžte dovnitř, Jenn. Já
přijdu za chvilku.“


Šouravě zašla do domu. Vevnitř
se rozlila záře petrolejky a chvíli poté uslyšel John smích.
Ulevilo se mu.


Dokouřil druhou cigaretu a
zahodil nedopalek. Špaček ještě chvíli zářil na betonu příjezdové cesty,
pak pomalu zhasl.


John otevřel dveře svého vozu,
vklouzl za volant a otočil klíčkem. Nic. Startér ani neškytl,
nerozsvítila se palubní deska… nic.


Sáhl pod sedadlo a vytáhl
mohutnou svítilnu na šest velkých monočlánků. Cvakl vypínačem
a žárovka se rozsvítila.


Když se vrátil do domu, holky
už se bavily přípravami na noc.


„Tati, Jennifer nefunguje ta
nová testovací souprava,“ oznámila Elizabeth.


„Cože?“


„Nefunguje souprava na
testování krve. Našla jsem ale starou a ta funguje. Jennifer je v
pořádku.“


„Dobře, zlato.“


Tahle nepříjemnost v něm
budila další obavy. Ta testovací souprava byla hotový technický
zázrak; měla v sobě vestavěný počítač, který vedl dlouhodobé
záznamy o množství cukru v krvi. Za týden měla Jennifer dostat
implantovanou inzulínovou pumpu. Něco mu teď našeptávalo: buď
rád, že ji Jennifer ještě nemá.


„Dobře.“


Elizabeth zjevně předpokládala,
že hovor je u konce. John se zhluboka nadechl.


„Elizabeth…“


„Ano, tati?“


„Víš, ty a Ben…,“
najednou nevěděl, jak do toho. „No, říkal jsem si, neměli
bychom si o něčem promluvit?“


„Ale tati, zrovna teď?“


„Asi máš pravdu. Ustel sestře
a půjdeme spát.“


„Tati, vždyť ještě není
ani osm hodin.“


„Vzpomeň si, jak to bylo tehdy
za vichřice. Trvalo to čtyři dny a ke konci už jsme chodili spát
za soumraku a vstávali za svítání.“


„Dobře.“


Nahlédl k sobě do ložnice. Jennifer si už zabrala
jednu polovinu velikánské vodní postele a potěšilo ho, když teď
viděl, že si tam naaranžovala do řady nové plyšáky.


V podpaždí svírala milovaného
králíka Klika, plyšáka, kterého jí Bob a Barbara věnovali toho
dne, kdy se narodila. Byl to její blízký společník po celých
dvanáct let.


Původně byl bílý, ale teď
měl spíš špinavě šedivou barvu. Prodělal s Jennifer všechny
její zdravotní obtíže. Jednou ho zapomněla v restauraci a museli
se pro něj vracet sto padesát kilometrů, zatímco Jennifer
vytrvale plakala. Taky ho jednou odnesl pes od sousedů; John pak dva
dny pročesával les a hračku hledal. Králík už byl samá záplata
a místy úplně přišel o srst, ale i když bylo Jennifer dneska
dvanáct, pořád to byl její kamarád a John si říkal, že asi
ještě dlouho bude… až jednou přijde den, kdy mladá dáma začne
studovat někde na univerzitě a Klik zůstane na otcově psacím
stole jako připomínka starých dobrých časů.


Psi zhltli večeři. Pustil je
ven, aby se ještě proběhli. Ginger vypadala u dveří nervózně,
protože byla zvyklá, že jim venku rozsvěcí. V tuhle roční dobu
se kolem potloukají medvědice s mláďaty a mývalové. Když
nějaké takové zvíře Ginger zahlédla, byla z toho vždycky na
infarkt. Teď se rychle vyvenčila a bleskem byla zpátky v domě,
uvelebená Jennifer u nohou.


„Myslíš, že zítra odpadne
škola?“ zeptala se Jennifer s nadějí v hlase.


„No, jestli do rána pustí
proud, tak můžeš počítat, že škola bude. Jestli ne, tak ne.“


„Doufám, že ráno nic
nebude.“


„Mám spát v pokoji pro
hosty?“ zeptala se Jenn s petrolejkou v ruce.


„Budeš tady s námi, babi,“
prohlásila Jennifer.


„To budu muset být uprostřed,“
postěžovala si Elizabeth. „A ségra ve spaní kope.“


„Tak dobře, dámy, já se
vyspím v pracovně. A teď už spěte.“


Jenn se usmála a vypravila se s petrolejkou do
koupelny.


„Dobrou, holky.“


„Máme tě rády, tati.“


„Taky vás mám rád.“


Zavřel dveře do ložnice a
odešel do pracovny. Na chvíli se posadil u stolu a svítilnu
položil tak, aby světelný kužel mířil na strop a ozářil
odraženým světlem celou místnost.


Jeho pracovna Mary vždycky
rozčilovala. Říkala, že by od vojáka čekala aspoň trochu
smyslu pro pořádek. Odpovídal na to, že je přece taky profesor.
Na obou koncích stolu se vršily hromady papírů, uspořádaných,
jak říkal, do „geologických vrstev“. Po levé straně měl od
podlahy až do stropu knihovnu, nacpanou knížkami ve dvou řadách.
Nejblíže po ruce si nechával na polici materiály k aktuální
práci nebo k tomu, co ho zrovna zajímalo. Ostatní zdi byly plné
fotografií a dětských obrázků, ale visely tam i jeho diplomy a
diplom jeho ženy.


Chvíli hleděl do polic. Vyňal
z vnější vrstvy několik knih, našel pod nimi spis, který
potřeboval, a vytáhl štos papírů. Byl to materiál vytisknutý
na jehličkové tiskárně někdy v polovině devadesátých let.
Tohle neotevřel už řadu let, naposledy někdy na vysoké vojenské
škole v Carlisle.


Posadil se a štos si položil do
klína. Uchopil do jedné ruky svítilnu a hledal v názvech kapitol.
Pak se opřel a půl hodiny si četl. Nakonec počítačový výpis
odložil na stůl.


Za zády měl zamčenou skříň.
Otevřel zásuvku stolu, vytáhl klíček, odemkl skříň a otevřel
ji. Sáhl dovnitř, na vteřinu zaváhal, co zvolit, a pak vytáhl
opakovací brokovnici ráže 20. Na polici se střelivem byla
krabička s drobnými broky. Otevřel ji a zasunul do zbraně tři
náboje. Tyhle broky nikoho nezabijí, leda při střelbě na
extrémně krátkou vzdálenost, ale jako odstrašující prostředek
udělají svoje.


Teď ještě pistoli. Dobře
věděl, že zbraň vypadá prapodivně – vždyť to byl perkusní colt dragoon, vyráběný
v polovině devatenáctého století. Tahle velká a těžká zbraň
dokázala zastrašit většinu opilců už jen tím, jak hrozivě
vypadala.


John byl vlastně jednou nucen ji
doopravdy použít. Bylo to ještě na vysoké škole, před
seznámením s Mary. Nebydlel na koleji, ale pronajali si s partou
kluků zemědělskou usedlost. Všichni v té době vypadali jako
hipíci, chodili s dlouhými vlasy a kouřili určitě víc
marihuany, než bylo zdrávo. Mary mu dala hned zkraje jasně najevo,
že jestli o ni má zájem, musí toho všeho okamžitě nechat.


Nějaká místní parta se tehdy
usnesla, že se jim ti „dlouhovlasí teplouši“, co se usídlili
poblíž, prostě nelíbí. Jednoho večera se na ně vypravili,
rozstříleli jim broky dveře do kuchyně a pořvávali na ně, ať
vyjdou hezky ven a dostanou, co si zaslouží.


Johnovi spolubydlící
zpanikařili. Jeden si vzpomněl na slavný thriller Vysvobození,
kde venkovani znásilní výletníka z města, a totálně se
sesypal. Útočníci ale nepočítali s tím, že jeden z těch
údajných teploušů pochází z New Jersey, účastní se
rekonstrukcí bitev občanské války a rozumí si se zbraněmi. John
tehdy vyšel ven s dragoonem v ruce, zdvihl revolver a dvakrát
stiskl spoušť. Rozhodně neměl v úmyslu někoho zastřelit, jen
je chtěl drobet vyplašit. Po dvou ranách do vzduchu namířil
hlaveň přímo na prsa toho venkovského kluka s brokovnicí.


„Příští rána jde naostro,“
prohlásil klidně.


Útočníci se nacpali do
náklaďáku a byli v prachu. Otočil se na podpatku a vracel se do
domu, sledován z verandy závistivými pohledy kamarádů. Připadal
si úplně jako Garry Cooper.


„Mír si člověk vynutí
palebnou převahou,“ řekl jakoby nic, zašel do kuchyně a nalil
si pořádnou štamprli vodky, aby se uklidnil. Spolubydlící se o
tom přepadení vzrušeně bavili skoro až do rána.


Tenkrát ho vystrašilo poznání,
že by byl schopen jednoho z těch zmetků zabít, kdyby se pokusili střílet.
Kdykoliv na to později vzpomínal, vůbec se mu ten pocit nelíbil a
doufal, že už ho nikdy nezažije. O mnoho let později v Iráku to
bylo podobné, ale to alespoň nemačkal vlastnoručně spoušť, jen
to nařizoval ostatním.


Den nato, v sobotu, přišel ráno
statkář a přinesl jim bednu piv. Nechal si ukázat tu strašidelnou
zbraň a prohlásil: „Teď budete mít respekt, chlapci.“


O měsíc později se John stavil
s pár kamarády v hospodě u silnice na pivo a narazil tam na
jednoho z těch čtyř útočníků. Poznal ho a chvíli to vypadalo
napínavě, ale pak se ten venkovan začal smát a koupil Johnovi
pivo. Vyprávěl na celou hospodu, co se stalo, a na závěr
prohlásil, že „tenhle Yankee je oukej“. Nakonec si podali ruce
na usmířenou.


Už tehdy měl vlastně rád
americký Jih.


Revolver byl nabitý. Položil
zbraň na stůl.


Najednou vycítil, že v
místnosti někdo je. Zvedl hlavu a v otevřených dveřích spatřil
Jenn.


„Je to vážné, viď?“
zeptala se.


Uvědomil si, že mu přestala
vykat.


„Běž spát,“ odpověděl a
se zaváháním dodal: „Maminko.“


Chvíli tiše stála, pak
přikývla a odešla.


John se obutý natáhl na gauči
v pracovně. Brokovnici položil na podlahu tak, aby ji měl po ruce.


Trvalo několik hodin, než
konečně usnul. Zatímco ho pomalu zmáhala dřímota, Zach se
vyprostil z náruče Jennifer, přešel do pracovny a se zafuněním
si lehl vedle něj.
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Probudilo
ho ječení. Zatápal rukou po brokovnici. Než stačil vstát,
uslyšel nadávat Elizabeth.


„Sakra, teče jen studená!“


Odložil pušku a přišel do
ložnice právě ve chvíli, když se z koupelny přiřítila
Elizabeth ovinutá osuškou.


„Tati, neteče teplá!“


„A cos prosím tebe čekala?“
zabručel. Cítil, jak mu ještě buší srdce.


Jennifer seděla v posteli s
Klikem v podpaždí a usmívala se.


„Škola není, tati?“


„Ne.“


„Bezva!“


„Tati, jak se mám osprchovat?“


„Osprchuj se studenou, však tě
to nezabije,“ zamumlal a odešel do kuchyně.


Kafe, sakra. Potřebuju kafe.


Sáhl pro sáček s kávou a pro
papírový filtr. Nastavil volič na nejsilnější kávu, natočil vodu, nalil ji
do kávovaru a cvakl vypínačem.


Nejmíň minutu tam stál jako
hlupák, než mu to došlo.


„Do prdele.“


Sáhl do skříně pro konvičku,
naplnil ji a vyšel na verandu. Zapálil gril a postavil na něj
vodu. Zašátral v kapse, vytáhl cigaretu a zapálil si.


Sice se říká, že by člověk
neměl konvici hlídat, jinak nezačne vřít, ale John se po chvíli
dočkal. Za okamžik už měl tradiční kávu, takovou, jakou se
naučil vařit u skautů: pár lžiček kávy do hrnku a zalít
vařící vodou. Lógr mezi zuby nevadí.


„Uděláš mi taky, Johne?“


To byla Jenn.


„Jasně.“


Za chvíli jí podal hrnek.
Nedůvěřivě do něj hleděla.


Vrátila se do kuchyně a
otevřela ledničku. Přičichla k mléku ve velké plastové láhvi,
pak se vrátila na verandu a usrkla kávy.


„Drž zuby u sebe, tím
odfiltruješ lógr,“ poradil jí John a poprvé od probuzení
vyloudil na tváři nucený úsměv.


„Musím najít ten starý
překapávač,“ odpověděla mu. „Stejně jsem si vždycky
říkala, že z něj bývala káva lepší. Tyhle novodobé kávovary
jsem nikdy neměla ráda.“


Venku na verandě bylo dost
chladno a John se probíral k životu. Taky káva a cigareta udělaly
svoje. Už byl vzhůru.


Když je někdo u armády,
většinou si zvykne na denní režim s časným ranním vstáváním.
John byl ale v tomhle směru výjimka. Nesnášel lidi, co zvládají
vstávat brzy, a ti, co jsou hned po ránu samé veselí, mu šli na
nervy ještě víc. Měl odjakživa povahu sovy, chodil spát mezi
druhou a třetí hodinou v noci a vstával v devět nebo v deset.
Jeho přednášky vždycky začínaly nejdřív v jedenáct.


Na škole rychle zjistili, že
nemá smysl pokoušet se určovat mu rozvrh nějak jinak.


Uznával ale, že ráno bývá na světě hezky. Občas
ho mrzelo, že o tyhle chvíle přichází. Mary bývala ranní
ptáče. Myslel teď na ni a vzpomínal, jak ho občas za úsvitu
budila, alespoň na pár minut, aby… Byla to bolestná vzpomínka a
zapudil ji.


„Pořád tam ještě hoří,“
řekla Jenn a ukázala rukou k úbočí Craggy Dome.


Přikývl. Oheň se zřejmě
šířil. Oblak kouře se rozprostřel doširoka a plul údolím k
přehradě, odkud bralo vodu i Asheville. Vypadalo to, že hoří
nejméně čtyřicet hektarů lesa.


V dálce na obzoru si všiml
ještě dvou oblaků kouře.


Všude panovalo ticho; auta se
neozývala, v Black Mountain se nic nehýbalo.


Takže od včerejška žádná
změna.


„Můžu taky dostat kávu?“


Přišla za nimi Elizabeth.
Utírala si ručníkem mokré vlasy, byla zabalená v tlustém županu
a třásla se zimou.


„Jasně, zlato,“ odpověděl
John a uvařil třetí hrnek. Elizabeth jeho kávu vypila bez
protestů.


Jennifer už také dorazila na
verandu, Klika zase strčeného v podpaždí. Vypadala roztomile.
Když spala nebo byla ještě rozespalá, pořád vypadala jako malá
holčička.


V jejích očích zachytil dětský
výraz.


„Určitě dneska není škola?“


„Docela bych si na to vsadil.“


Nic na to neřekla, zívla a
vrátila se do domu.


„Udělala sis krevní test?“
zavolal za ní.


„Jo, tati, je to v pořádku,“
odpověděla a šla si zase lehnout do ložnice.


„Asi se zajedu podívat do
města. Zjistím, co a jak.“


„Můžu jet s tebou?“
zajímala se Elizabeth.


„Ne, ty zůstaneš doma.“


„No tak, tati. Vždyť tam
určitě všichni budou. Chci vidět, co se děje.“


Uchopil ji něžně za rameno a
odvedl ji stranou od prosklených dveří.


„Potřebuju, abys zůstala tady a hlídala dům.“


Podívala se na něj se
sarkastickým úšklebkem.


„A před kým jako? Před
teroristy?“


„To není legrace,“ odpověděl
důrazně. Zmlkla a zírala na něj.


„S brokovnicí zacházet umíš,
je to jen ráže dvacet, takže se jí nemusíš bát. Je odjištěná,
ale náboj není v komoře. Takže kdyby bylo potřeba, jenom
zapumpuješ předpažbím a můžeš střílet.“


„Tati, nestraš mě.“


„Poslyš, Liz, já to myslím
vážně. Nejspíš se stalo něco vážného.“


„Co?“


„Podívej se kolem sebe. Nejde
proud, nic nefunguje.“


„Však oni to zase zapnou.“


Nic na to neřekl, jen na ni
upřeně hleděl.


„Když přijede k domu někdo,
koho znáš, tak je to v pořádku. Ale jestli se objeví někdo
cizí, stoupni si do dveří, ale schovej se za zárubně. Ať vidí,
že máš pušku a že na ně míříš. Nenech se ničím ukecat
nebo dojmout, i kdyby vypadali bůhvíjak zuboženě. Jestli se bude
někdo shánět po telefonu, bude prosit o vodu nebo o pomoc, o
cokoliv, jenom jim řekni, ať sejdou z kopce do města a tam že
najdou lidi, co jim pomůžou. Rozumíš?“


„Jo, jasně.“


„Rozumíš?“ zeptal se ještě
jednou, naléhavěji.


„Ano, tati.“


„Jestli se o něco pokusí, o
cokoliv, tak neváhej, Liz. Nezdržuj se s nějakým varovným
výstřelem do vzduchu, to je na nic. Namiř doprostřed trupu a
zmáčkni spoušť. Kdyby jich bylo víc, slož toho, který bude
nejblíž, nebo toho, který bude ozbrojený.“


„Ty mě děsíš, tati.“


Položil jí dlaně na ramena a
pevně ji stiskl.


„Tebe a mámu jsem naučil
střílet. Pamatuješ, co jsem říkal, že je nejhorší ze všeho?“


„Ženská s puškou, která nemá odvahu ji použít,“
odříkala. Mary považovala tuhle větu za dokonalou ukázku
mužského šovinismu.


„Vzpomeň si na toho opilce
včera. Jestli nebudeš opravdu odhodlaná střílet, tihle lidi to z
tebe dokážou vycítit. Musíš dát jasně najevo, že se nenecháš
ničím oblbnout a že nehodláš nic riskovat. Jedině tak je
zastrašíš a nebudeš muset doopravdy střílet.“


„Dobře, tati.“


Nuceně se usmál. „To jsou
jenom takové moje paranoidní obavy, miláčku. Měj na očích
Jennifer, a jestli se u nás staví Pat, tak to bude jen dobře.“


„A co Ben?“


Zaváhal. Koneckonců – je u
nich přece Jenn.


„Klidně.“


„Je to fajn kluk, tati. Dej mu
šanci.“


Přikývl.


„Já vím.“


„Tak proč ho nemáš rád,
tati?“


„Ty víš.“


Usmála se.


„Kvůli tomu, že časem se
mnou nebude jen tak chodit na rande? Sám jsi tomu říkal dostat se
za první metu.“ Trochu ztuhl. Do tohohle okamžiku s ním takhle
nemluvila ani v náznacích. Všechny hovory o „ženských“
záležitostech nechával na babičce Jenn, včetně výchovných
rozhovorů. Omezoval se na tradiční otcovskou roli: mračit se na
všechny mládence, kteří by se chtěli potloukat kolem domu.


Byl si vědom skutečnosti, že
není zrovna moderním otcem. Pro jednadvacáté století je možná
poněkud staromódní. Ale takhle ho zkrátka vychovali a po řadu
let předpokládal, že tyhle věci jsou starostí matky.


„Je to tak trochu kvůli mámě,
viď‘?“


„Jak to myslíš?“


„No, my jsme přišly o mámu,
ale ty o manželku, o kamarádku a o družku. Jennifer a já ti tu ztrátu v některých
ohledech nahrazujeme a ty se vlastně bojíš připustit si, že
rosteme a že tě jednoho dne opustíme.“


Nevěděl, co na to říct.
Trochu ho vyděsilo, jak dobře Liz všemu rozumí.


„Proč si to myslíš?“


„Přišel s tím ten terapeut,
ke kterému jsme chodili, když máma umřela. Ale je to pravda,
tati. To nevadí. Mám tě ráda, tati. Vždycky tě budu mít ráda,“
a vytáhla se na špičky, aby mu mohla dát pusu na tvář. „Vždycky
tě budu mít nejradši.“


Objal ji a v očích měl slzy.


„Díky, miláčku.“


Pak se od sebe vzdálili a oba se
najednou cítili trochu nesví.


„Podívám se, co by se dalo
udělat k snídani,“ řekla Liz a odešla do kuchyně.


„Tvoje dcera je už velká.“
Přišla k němu Jenn a nabízela mu druhý hrnek kávy.


Potáhl nosem a přikývl. Pak se
usmál.


„Mary byla v šestnácti letech
taky taková. Až moc chytrá, na svůj věk. Občas tím Tylera
pěkně překvapila.“


John se napil z hrnku. Káva už
byla vlažná, ale upíjel ji s chutí, přestože po dvou kávách a
dvou cigaretách nalačno už trochu cítil žaludek.


„Mohl bych si půjčit obludu?
Sjel bych do města a okoukl, co se děje.“


„Ale jistě,“ usmála se. „S
mustangem by to samozřejmě bylo něco jiného.“







Když
jel podél dálnice, viděl, že všechna auta pořád stojí tak
jako včera večer. Nikdo už tam nezůstal, jen v kabině kamionu
seděl u otevřených dveří řidič a kouřil cigaretu. Když
uviděl Johna, zamával mu. Byl to ten řidič ze včerejška. John
byl rád, že ho vidí.


Předtím se trochu bál, že se
tu třeba během noci opravdu něco nepříjemného semlelo. Teď se mu ale ulevilo.
Všude klid, nikde stopy po problémech.


Přijel na State Street a minul
základní školu. Vstupní dveře zely dokořán. Na vteřinu
zaváhal, jestli se přece jen neučí, ale pak si uvědomil, že
všechny školní autobusy stojí na parkovišti. Na škole byl
vyvěšen ručně psaný nápis: „Krizový útulek“.


Naproti škole stála restaurace.
Její majitel Pete dal k dispozici velký venkovní gril, který se
obvykle používal při oslavách a zábavách. Přestěhoval jej
před školu, navlékl si tu svou směšnou růžovou zástěru a
růžovou šéfkuchařskou čepici s obrázkem usměvavého čuníka
a obsluhoval frontu lidí čekajících na kávu a grilované maso.
To je celý Pete. Vždycky je ochotný posloužit ostatním.


John zatroubil a všichni na
chodníku se za tím zvukem překvapeně ohlédli. Pete mu zamával.


Semafory nesvítily a ulici
blokovalo několik stojících aut. John zpomalil. Když zjistil, že
bude muset přejet do protisměru, nejprve zastavil a rozhlédl se na
obě strany. Připadal si přitom pošetile. Samozřejmě široko
daleko nic nejelo; nejbližší auta byla na dálnici, a i ta stála.
Prokličkoval mezi stojícími vozy, odbočil doprava a zastavil před
obchodem. Vystoupil z auta a vešel dovnitř.


„Ahoj Hamide, jak se vede?“


Pákistánec Hamid už prokázal,
že je pro město velkým přínosem. Oženil se s místní dívkou a
pár měsíců před zářím si pořídil obchod. Dva dny po
teroristickém útoku na Světové obchodní centrum pro něj přišli
agenti FBI. Zatkli ho a prohlásili, že údajně schvaloval útok a
řekl, že se rád přidá, pokud se něco podobného stane v okolí.


K Johnově velké radosti to
zatčení vyvolalo hotovou bouři. Město bylo vzhůru nohama. Lidé
uspořádali podpisovou akci, zasypávali svého kongresmana žádostmi
o intervenci, a když byl konečně Hamid zpátky, uspořádali na
oslavu večírek.


Druhý den ráno po jeho návratu
byl ve výkladu obchodu velký ručně psaný nápis: „Jsem hrdý na to, že
jsem Američan. Bůh vám všem žehnej, přátelé.“


Hamid stál za pultem. John si
pomyslel, že asi beztoho v tom svém obchodě v podstatě bydlí.


„Je to blázinec,“ uvítal ho
Hamid. „Musel jsem zůstat za pultem celou noc. Chodí mi sem pořád
lidi z dálnice. Jak povídám, hrozný zmatek.“


„Neměl bys tam pár kartonů
lehkých camelek?“ zeptal se John.


Hamid zavrtěl hlavou.


John zkusil ještě několik
značek, než konečně uspěl s lehkými Kool.


„Těch tam jsou ještě tři
kartony.“


„Tak já si je vezmu.“


John vytáhl peněženku a
chystal se zaplatit kreditní kartou.


„Johne, karty teď nefungujou.“


„Aha, jasně.“


Podíval se, jak je na tom s
hotovostí. Padesát dolarů – potřeboval by ještě dalších
dvacet.


„Tak mi to někdy dneska
doneseš. Tobě můžu věřit.“


John si chtěl vzít kartony, ale
ještě zaváhal.


„Heleď, Hamide, asi bych ti
napřed měl něco říct, protože jsi byl vždycky kamarád. Nevím,
jestli je dobrý nápad prodávat teď cigarety, byť za hotové.
Může to všechno být ještě mnohem horší, než se to v tuhle
chvíli jeví.“


Hamid se na něj zvědavě
zahleděl.


„Co bude horší, Johne?“


John ukázal na peníze na pultě.


„Tohle.“


„Peníze?“ zasmál se Hamid.
„To tak možná tam, kde jsem se narodil, ale tady? Americké
peníze? Děláš si legraci?“


„Jenom jsem myslel, že bych ti
to měl říct. Cena cigaret může být za pár dnů daleko vyšší
než nějakých třiadvacet dolarů za karton.“


Hamid ho s úsměvem vyslechl a přisunul mu kartony
přes pult.


„Díky, Johne. Chápu, jak to
myslíš, ale jen si je vezmi, kamaráde.“


John s úlevou vydechl. V tuhle
chvíli by dal všechno, co měl v peněžence, třeba za jediný
balíček. Ale když si to ujasnili, může si je už vzít a necítit
se přitom provinile.


„Díky, Hamide.“


Vzal si cigarety a rozhlédl se
po obchodě. Skoro všechno pivo bylo pryč a většina
nealkoholických nápojů taky. Sladkosti, brambůrky, škvarky,
všechno vyprodané.


Hamid se zasmál.


„Dneska v noci jsem měl kšeft
jako nikdy v životě. V pokladně mám určitě několik tisíc
dolarů v hotovosti.“


„Hamide, měl bys ve vlastním
zájmu něco udělat.“


„A co?“


„Seber všechny zbylé cigarety
a schovej je.“


„Proč?“


„Říkej si, že to je
investice. Ochrana proti inflaci.“


Hamid zavrtěl hlavou.


„To přece nemůžu udělat.
Těm cizím z dálnice možná, ale místním, kamarádům?“


John se usmál.


„Ber to jako přátelskou radu,
Hamide. Schovej je. Když se rozhodneš prodávat je kamarádům,
prodávej je jen po jedné krabičce.“


Jakmile John odešel z obchodu,
Hamid posbíral ze stojanu kartony cigaret. John popojel mezi
stojícími auty o blok dál směrem do centra a pak zatočil na
Montreat Road. Tudy obyčejně jezdil každý den do školy. Po pravé
straně uviděl požární stanici a policejní stanici. Byl tam
velký hlouček lidí a všichni se dívali jeho směrem. Zastavil a
vystoupil z auta. Tentokrát zamkl a klíče schoval do kapsy.


„Hej, Johne, jak jsi sakra tu
starou potvoru rozjel?“


To byl Charlie Fuller, ředitel
bezpečnostního odboru a také dlouholetý člen debatního kroužku.
V diskusích, zda bylo odtržení Konfederace v souladu s ústavou,
byl hlavním Johnovým odpůrcem.


John se rozhlédl po parkovišti.
Všechny hasicí vozy i sanitky stály v garážích.


„Jezdí vám něco?“ zeptal
se.


Charlie zavrtěl hlavou.


„Nic. Byla to těžká noc.“


„Jak to?“


„Kromě jiného jsme tu měli
asi tucet úmrtí.“


„Co že?“


„Hlavně infarkty. Jeden obézní
chlapík došel z dálnice pěšky až sem a tady zkolaboval, přesně
na místě, kde stojíš. Neměl jsem ani jednu sanitku, prostě nic.
Než jsme sem dostali doktora Kellora, byl ten člověk po smrti.“


Charlie se odmlčel.


„Zemřeli taky tři klienti v
pečovatelském domě. Tyler je ale v pořádku,“ dodal rychle.
„Nebo alespoň podle posledních zpráv byl. A pořád sem dorážejí
další lidé, pěšky i na kolech. Víme od nich o nehodách a o
požáru na Craggy Dome.“


„Toho jsem si všiml.“


„Někdo říkal, že to bylo
velké dopravní letadlo. Že se tam zřítilo.“


John na to nic neřekl.


„Johne, nefunguje žádné
spojení. Klasický telefon, rádio, nic. Z Asheville nemám žádné
zprávy. Nevím, co mám dělat.“


„Tušil jsem, že to tak je.“


V tu chvíli uslyšeli rozklepaný
zvuk motoru, zvuk, který ihned rozeznali. Zpoza rohu vyjel starý
minibus Volkswagen. Za volantem seděl Jim Bartlett, Johnův soused
na úbočí.


Jim zastavil vedle Johnova edselu
a vystoupil. Pohled na něj Johnovi vždycky zvedl náladu. Ten
chlapík vypadal, jako kdyby přiletěl strojem času z roku 1970.
Rozdrbané džínsy, košile bez límečku, na hlavě čelenku podle
vzoru zpěváka Willieho Nelsona. Jediné, co na něm
ukazovalo, že čas nezůstává stát, byly vousy, které si nechal
růst až na prsa, a krátké vlasy – skoro všechny už mu
zešedivěly.







„Nazdar,
pánové. Co se děje?“ zeptal se Jim s náznakem jízlivého
úsměvu.


„Takže ty tvoje staré
volkswageny pořád jezdí,“ odtušil Charlie.


Jim se usmál. „Kamaráde, i
kdyby měl být konec světa, ty budou všechny jezdit až do
závěrečné rány.“


„Byl bych radši,“ řekl
Charlie tiše, tak, aby ho ostatní neslyšeli, „kdyby ses tu
nemotal a nevykládal o konci světa.“


„Ale tohle je konec světa,“
odpověděl Jim, ve tváři stále stejný úsměv. „Vždyť vám
to vykládám už roky. Přesně podle mayského proroctví. Mělo to
být v prosinci 2012, ale zřejmě to datum někdo špatně
spočítal.“


Začal mluvit trochu hlasitěji.


„Je to tak, kamarádi. Soudný
den, jak to Mayové předpověděli.“


John se rozhlédl. Před
policejní stanicí postávalo asi šest menších hloučků. Když
Jim začal vykládat, lidé se otáčeli a hleděli na něj.


„Celý roky vám říkám, že
tenhle den přijde,“ oznámil Jim. Úsměv na jeho tváři vypadal
nepatřičně. „Mayové měli pravdu.“


„Kluk mi o tom včera večer
říkal,“ zareagoval na to někdo. „Jojo, napsal o tom knížku
nějakej spisovatel sci-fi. Kluk mi ji ukázal a všechno to sedělo
na to, co se teď děje. Jim má pravdu, může to tak být.“


John měl Jima odjakživa rád,
byl to ve skoro každém ohledu šikovný a chytrý chlapík, ale v
hlavě mu strašilo pár excentrických teorií a teď měl najednou
posluchače.


„Výpadek proudu je jenom
začátek. Jen počkejte, až uvidíte, co se stane se sluncem.“


„Sakra, Jime,“ zasyčel na
něj Charlie, „pojď sem.“


Důrazně ho popadl kolem ramen a odvedl ho stranou k
hasičské zbrojnici. John šel za nimi.


„Nepřeskočilo ti?“ syčel
na něj Charlie naléhavě. „To chceš, aby lidi začali
panikařit?“


Jim na něj jen zmateně hleděl.


„Měl bych tě na fleku sebrat
za šíření paniky.“


„Momentík,“ vmísil se mezi
ně John. Položil dlaň na Charlieho ruku a přiměl ho pustit
Jimovo rameno.


„Třeba máš pravdu, Jime,“
řekl rychle, „ale tady je kolem spousta dětí. Chceš je v
takovéhle situaci ještě k smrti vyděsit? No tak, kamaráde, nech
toho. Ať to dětem řeknou rodiče tak, jak uznají za vhodné.
Prosím tě.“


Jim zamyšleně pokyvoval hlavou.


„Sorry, brácho. Nechtěl jsem
nikoho strašit.“


John mrkl na Charlieho. Kdyby
trval na svém a chtěl Jima zatknout, může to vlnu paniky jen
uspíšit. Charlie pochopil.


„No tak dobře. Promiň, Jime.
Akorát jsem nechtěl, aby se děcka vyděsila ještě víc. Tak buď
té lásky a prozatím už nic nevykládej o tom mayském proroctví.
Chápeš?“


„Jasně, chápu.“


„Teď se tu trochu projdi mezi
lidmi a řekni jim, že sis dělal legraci. Trochu je uklidni,“
přidal se John.


„Rozumím.“


Jim se okázale otočil k lidem,
kteří je zpovzdálí sledovali.


„Jenom jsem si dělal srandu,
to je všechno,“ oznámil.


„To je teda povedená sranda,“
ozvalo se. „Chceme se konečně dozvědět, co se to sakra děje.“


„Snažíme se to zrovna
zjistit,“ odpověděl Charlie. „Takže zachovejte klid.“


„Vy dva, musím s váma
mluvit,“ oslovil je Tom Barker, velitel policie, který právě
vyšel ze stanice.


„Sakra fix,“ zamumlal Jim.
„Už ho tu máme.“


„Ahoj Tome, jak se máš?“
pozdravil ho John tiše.


„Jako beznohej pes, kterýho
koušou blechy a on se nemůže poškrábat,“ odpověděl mu Tom jedním ze
svých barvitých jižanských příměrů. John se usmál.


„Charlie, mám na tebe otázku,“
řekl John. „Je to tedy tak, že nemáme vůbec žádné spojení
se světem a žádné auto kromě mého a Jimova nejede?“


„Jo, tak nějak. A ještě
jezdí ten starý džíp z Butlerovy garáže. Taky jsme sehnali pár
starých mopedů a motocyklů a ten džíp z druhé světové, co
patří Maurymu Hurtovi. Všechno, co jezdí, jsme poslali na
dálnici. Několik lidí tam prý potřebuje naléhavou pomoc.“


„To nevypadá dobře,“ řekl
tiše John.


„Myslím, že se na to díváme
stejně,“ odpověděl tiše Charlie.


„A kde je Orville Gardner?“


Orville byl zástupce ředitele
krizového centra. John věděl, že pracuje v Asheville.


„Nic o něm nevím. Asi tvrdne
v Asheville.“


„Tome, Charlie, mohli bychom
zajít dovnitř a promluvit si?“


„A proč?“ zeptal se Tom. „Mě
by hlavně zajímalo, jak to, že vy dva máte pojízdné auto a my
ostatní ne.“


„Protože volkswagen vydrží
všechno, tím to je,“ odpověděl Jim s úšklebkem.


„Pánové, vážně by asi bylo
lepší promluvit si uvnitř,“ vmísil se mezi ně John. Většinu
času v armádě sice strávil buďto zahrabaný v knížkách, nebo
ve třídě na stupínku, ale měl za sebou i zkušenost s vedením
vojáků na bojišti a pořád ještě si pamatoval, jak má velitel
mluvit. Teď ty znalosti použil.


Tom se trochu naježil, ale
Charlie zareagoval s úsměvem.


„Ale jistě, pojďme dovnitř.
Starostka je u sebe, můžeme jít k ní do kanceláře.“


Všichni tři vkročili do
budovy. Jim se šoural za nimi. John se ho sice nechtěl dotknout,
ale nic jiného mu nezbývalo. S úsměvem se k němu obrátil.


„Podívej se, Jime, ty dobře víš, že tě Tom
nemůže vystát“


Jim se usmál.


„Každej rok mi šmejdí po
zahradě a snaží se najít marihuanu. Ještě nikdy mě nechytil.“


„Víš, možná by ses na tohle
jednání neměl hrnout. Dohlídni radši na auta. Zklidni trošku
lidi venku a už jim nic nevykládej o těch tvých proroctvích. Co
ty na to?“


„Ale jo, šéfe,“ svolil Jim
a přátelsky mu zasalutoval. John vešel do kanceláře starostky
Kate Lindseyové. Hleděla na něj od stolu kalným zrakem. Byli už
dlouho dobří známí. Kate vyrůstala s Mary.


„Vypadáš pěkně sedřeně,
Kate.“


„Taky že jsem. Už jsem v tom
třetím období neměla kandidovat. I když všechno klape, je to
nevděčná práce, a teď ještě tohle. Už ti Tom řekl, že
dorazil nějaký člověk z pečovatelského domu? Měli tam tři
úmrtí.“


„Už jsem slyšel.“


„Jeden z těch tří mrtvých
je ten kluk Wilsonových.“ John povzdechl a zakroutil hlavou.
Tenhle chlapec studoval na Montreat College v prvním ročníku. Před
třemi lety se stal obětí dopravní nehody. Byla to obvyklá
historie – opilec nabourá a zmizí z místa nehody. Kluk byl od té
doby ve vegetativním stavu, přežíval na respirátoru. Jeho rodiče
pořád doufali, že se stane zázrak… Tak už to má za sebou.


„Já myslela, že podle zákona
musí mít každý pečovatelský dům záložní generátor. Tohle
si někdo pořádně odskáče u soudu,“ řekla Kate.


„A jak to vypadá na dálnici?“
zeptal se John. „Nejsou tam nějaké potíže? Včera večer jsem
se tam málem chytil s jedním opilcem.“


„Už teď mám čtyři takové
týpky ve vězení,“ odpověděl Tom. „Ten tvůj bude nejspíš
mezi nimi. Chceš vznést obvinění?“


„Ale ne, to nestojí za to.“


„Před pár hodinami přijel na kole někdo z údolí
North Fork. Děda Thomas prý uhořel v obytném přívěsu.“


„Do háje,“ zašeptal John.


Kate se podívala z okna a pak
znovu na Johna.


„Takže čím to je, že tobě
a Jimovi funguje auto?“


John se rozhlédl po židli a
sedl si, aniž by mu to někdo nabídl. Pak vytáhl armádní zprávu,
kterou včera večer našel v knihovně, a položil ji Kate na stůl.


„Tohle mám ještě z vojenské
akademie.“


„Hrozby asymetrických útoků
na území kontinentálních Spojených států,“ přečetla Kate
nadpis z obalu.


„Dali jsme to s několika
kolegy dohromady pro školní potřeby. Samozřejmě to nikoho
nezajímalo, snad kromě několika důstojníků, co k nám chodili
do třídy. Jeden výtisk jsem si tehdy nechal. Bude vás zajímat
kapitola týkající se EMP.“


„EMP,“ řekl tiše Charlie.
„Přesně to mě napadlo, když jsem viděl všechny ty stojící
auta na dálnici. To je dobře, že jsi přišel. Tak trochu jsem
doufal, že bys o tom mohl něco vědět.“


„Podívejte se, nechci tu být
za hloupou ženskou,“ vmísila se prudce Kate, „ale o čem se to
sakra bavíte?“


John si nedokázal odpustit
výmluvný pohled na Toma.


„Něco jsem o tom slyšel, ale
přesně se nepamatuju. Je to nějaký teroristický útok?“


John přikývl.


„EMP. Elektromagnetický pulz.
Je to vedlejší produkt nukleárního výbuchu.“


„Cože, to na nás zaútočili
atomovkou?“ zeptala se vyděšeně Kate.


„Myslím, že ano.“


„Kristepane, a co jaderný
spad? Musíme se hned začít nějak chránit.“


John zakroutil hlavou.


„Počkej chvíli, Kate. Ono je
to složitější. Až budeš mít čas, přečti si ten materiál.
Je to tam vysvětlené.“


„Johne, shodili na nás atomovou bombu? Vypukla
válka?“


„To já nevím, Kate. O tom, co
se děje mimo město nebo tady v Black Mountain, vím zrovna tolik co
ty. Ale už jen z toho se můžu hodně domýšlet.“


„Jak to?“


John se zhluboka nadechl a
pohlédl na stůl, kde stál plastový pohárek od kávy a papírový
talíř pokrytý drobečky.


„Poslyšte, nerad s tím
otravuju, ale jsem hrozně hladový a trocha kávy by mi taky
prospěla.“


Vteřinu se nikdo ani nepohnul.
Bylo vidět, že si Kate dává záležet, aby zůstala strnule sedět
v židli a nereagovala.


„Vzadu máme konvici,“ řekl
pak Charlie. Odešel z kanceláře a za chvíli se vrátil se šálkem
kávy. Dobře věděl, že John ji má rád silnou. Přinesl dokonce
i vejce se slaninou.


„Elektromagnetický pulz si
můžete představit jako blesk, který za bouřky zasáhne
elektrické rozvody nebo telefonní dráty,“ začal John vykládat
mezi doušky kávy. „Ozve se rána a všechna elektronika v domě
může být najednou zničená, obzvlášť moderní přístroje s
miniaturními obvody. V počítači je třeba mikročip, který
normálně pracuje s proudy o velikosti desítek miliampérů, a
blesk jím najednou prožene tisíce ampér. Ten obvod prostě
shoří.“


Kate na to nic neříkala a
nechala Johna zhltnout jedno vejce a kus slaniny. Pak pokračoval.


„Poprvé byl pulz zaznamenán
ve čtyřicátých letech, když jsme začali provádět pokusné
výbuchy atomových bomb. Tehdy byly atomové zbraně ještě
primitivní, takže pulz nebyl moc silný, ale docházelo k němu. Ve
čtyřicátých letech se ale hlavně ještě nepoužívaly
polovodiče, veškerá elektronika byla založená nanejvýš na
elektronkách, takže ty slabé pulzy prvních bomb málokdy nadělaly
škodu.


Potom se zjistilo, že když bomba exploduje ve
vesmíru, vznikne mnohem silnější elektromagnetický pulz. Vytvoří
se ve chvíli, když energie výbuchu dosáhne horní vrstvy
atmosféry. Elektrické vzruchy se tím zmnohonásobí. Je to, jako
když malý kamínek spustí lavinu. Najdete to v té zprávě. Říká
se tomu Comptonův jev.


No a pak… Když jsme v
devadesátých letech sepisovali tenhle materiál, vypadalo to, že
se Číňané moc snaží vyzkoumat, jak elektromagnetický pulz
vytvořený jaderným výbuchem co nejvíc vybudit, jak ho zesílit.“


„Takže na nás zaútočili
Číňani?“ zeptal se Tom. „Ti parchanti!“


„To já nevím,“ odpověděl
trochu podrážděně John. „To neví nikdo, alespoň nikdo tady.
Zatím. Možná to ještě nevědí ani v Pentagonu.“


Když to řekl, na okamžik se
zarazil. Vzpomněl si na Boba Scalese. Existuje vůbec ještě
Pentagon? Bůhví. Když tehdy ta jejich pracovní skupina dávala
dohromady různé scénáře útoku, podle jednoho z nich by
protivník použil první úder EMP k vyřazení komunikace a pak by
útok dokončil pozemními jadernými údery na vybrané klíčové
cíle. Mezi takové cíle by Pentagon rozhodně patřil.


Zůstat úplně bez zpráv bylo k
zešílení.


„Jak je možné, že nikdo nic
neví?“ zoufala si Kate.


„To je právě podstatou útoku
EMP,“ odpověděl John. „A je jedno, jestli útok provede plnou
silou nějaký tradiční nepřítel, jako byli Sověti za studené
války, nebo banda teroristů. Odpálí jadernou bombu a výbuch
vytvoří silnou elektromagnetickou vlnu, která zničí všechny
komunikační prostředky a spoustu dalších věcí. Pak můžou
buďto jen sedět a čekat, nebo v útoku pokračovat. Jak jsme si
tehdy uvědomili, nejstrašnější je, že i když máme tisíce
jaderných zbraní, může na nás tímhle způsobem úspěšně
zaútočit kdekdo, nějaký šílenec, malá teroristická skupina,
diktátor ze Severní Koreje nebo Íránu. Každý, kdo bude mít k dispozici třeba jednu nebo dvě jaderné bomby.
Proto se tomu říká asymetrický útok.“


„Takže teď to takhle vypadá
v celých Spojených státech, nebo je to jen u nás?“ zeptala se
Kate.


Zavrtěl unaveně hlavou.


„Podívej, já už jsem hodně
utahaný. Skoro celou noc jsem byl vzhůru, hlídal jsem dům. Když
mě necháš mluvit, vyložím ti to popořádku.“


„Jasně, Johne, nikdo na tebe
netlačí,“ vložil se mezi ně Charlie.


„Po technické stránce tomu
zas tolik nerozumím, ale vím, co umí nadělat výbuch atomové
bomby. A zřejmě je možné uzpůsobit i malou jadernou nálož k
tomu, aby uvolnila velké množství energie. Takže jednak se
postupem doby zvyšovala energie, kterou bylo možné
elektromagnetickým pulzem uvolnit, ale současně se neustále
miniaturizuje elektronika, a tím pádem je na EMP pořád
citlivější.“


„Nikdo ale žádný výbuch
neviděl,“ řekl Charlie. „A můžeš mi věřit, že jsem se
poptával. Taky mě něco takového napadlo.“


„To je právě ono. V té
zprávě je to vysvětlené,“ odpověděl John a ukázal rukou na
spis ležící na stole.


Kate se na něj podívala a
prolistovala ho.


„Můžeme si to okopírovat?“
zeptala se a hned se začervenala nad tou hloupou otázkou.


„Všichni jsme mimo,“
poznamenal John s chápavým úsměvem na tváři. „Ráno jsem se
marně snažil uvařit kávu v kávovaru. To nic, Kate.“


Rozpačitě se usmála a
přikývla. „Pokračuj, Johne.“


„No, k té Charlieho otázce –
opravdu silný elektromagnetický pulz se vytvoří jenom tehdy, když
jaderná nálož vybuchne mimo zemskou atmosféru. Jak jsem říkal,
je to kvůli Comptonovu jevu; četl jsem si o tom, ale pořádně to
nedokážu vysvětlit. Nemám technické buňky na to, abych tomu
doopravdy rozuměl. Ten výbuch ve velké výšce prostě způsobí v horní vrstvě atmosféry
elektromagnetickou poruchu, jakoby magnetickou bouři, ta se
kaskádovitě rozšíří do nižší vrstvy jako nějaká vlna
neviditelných blesků a vypálí všechno, co má v sobě nějakou
elektroniku.“


„A na to stačí jedna jediná
bomba?“ zeptala se Kate.


Přikývl.


„Vzpomínáš, jak vypadaly
televize někdy na konci padesátých a začátku šedesátých let?
Samé elektronky a žhavení. Porovnej si to s dnešní elektronickou
hrou. Je mnohem složitější než klasická televize, a přitom se
vejde dítěti do dlaně.“


Na okamžik ho napadlo, že jsou
asi zničené i všechny ty kapesní počítačové hračky. Žádná
škoda.


„Zkrátka, elektronika je pořád
menší a menší, a tím taky mnohem citlivější na přepěťové
pulzy. Dneska je možné odpálit jadernou nálož seřízenou tak,
aby vytvořila maximální EMP, a všechno, co bude v dohledu z toho
místa ve vesmíru, se spálí, i kdyby to bylo tisíce kilometrů
daleko. A taky všechno připojené do elektrické sítě. Z hlediska
šíření EMP se elektrické vodiče chovají jako obrovské antény.
Rozvedou ten pulz do všech domů, do zásuvek a do všeho, co je v
zásuvkách zapojené.“


„A co přepěťové ochrany?“
zeptala se Kate. „Kvůli nové televizi jsem za ni dala sto
dolarů.“


Zavrtěl hlavou.


„Proti tomuhle přepěťové
ochrany nefungují,“ promluvil nečekaně Charlie. John se na něj
otočil.


„Jednou jsme na to měli
instruktáž. Jednou jedinkrát, asi tak před dvěma roky,“
vysvětlil Charlie. „Máme stovky instruktáží kvůli všemu
možnýmu, ale na tohle byla jen jedna. Pamatuju, že se tam na
ochrany proti přepětí někdo zeptal. Prý je tenhle
elektromagnetický pulz mnohem rychlejší než normální přepětí,
způsobené bleskem. Ne že by se rychleji pohyboval, ale ten úder
je prudší, náběh přepětí je třikrát nebo čtyřikrát
rychlejší než při úderu blesku do vedení. Je to tak rychlé, že
obvod v přepěťové ochraně nestačí zareagovat a vypnout se. Prásk –
a všechno je spálené. Proto je to tak děsně nebezpečné. Vypálí
to veškerou elektroniku dřív, než stačí nějaká zabudovaná
ochrana zareagovat.“


„Ještě jsi mi ale
nevysvětlil, jak je to s tím tvým zatraceným autem,“ útočil
Tom. „Jak to, že tvoje jezdí a já mám šest policejních aut,
co se ani nehnou?“


„To je přece tou
elektronikou,“ vmísil se do řeči znovu Charlie. „Kvůli těm
autům jsem si právě taky vzpomněl na EMP, ale říkal jsem si, že
bych o tom raději neměl mluvit.“


„Proč ne?“ zeptal se Tom.


„Kvůli panice. Před pár
měsíci jsem o tom četl nějaký článek na internetu. Je to
dneska už mnohem horší, než když nám o tom před dvěma roky
přednášeli. Na světě jsou lidi, co nás nemají rádi a dělají
všechno možný i nemožný pro to, aby jedním výbuchem uměli
vytvořit co nejsilnější pulz.“


„Tak proč jsme se na to nějak
nepřipravovali?“ zeptala se Kate. „Copak je to tak těžké dát
dohromady fungující přepěťový chránič?“


John si povzdechl a rezignovaně
zakroutil hlavou. Samozřejmě že Kate měla pravdu.


„Kate, to je technická
záležitost, ale musela by se kvůli tomu předělávat spousta věcí
v rozvodné síti. Přišlo by to na hrozné peníze, možná stovky
miliard dolarů, co já vím. A kromě toho, asi si to umíš
představit… Když začnou vědci něco vysvětlovat a mluví při
tom moc odborně, lidi na odpovědných místech u toho akorát
usnou. Člověk sepíše hlášení, to skončí u nějaké komise
a…“


„A teď je z toho tohle,“
řekl Charlie suše.


John bezmocně přikývl.


„Když šlo o globální
oteplování, to se utrácely stovky miliard. Přitom jedni říkali,
že to je nebezpečné, druzí zase, že ne. Kolem tohohle ale
nefungoval žádný mediální mumraj, nekřičely o tom celebrity
ani politikové. Skoro nikdo to ani pořádně nebral v potaz, jen
pár odborníků.“


„S těmi auty to pořád nechápu,“ přerušil ho
Tom. „Že to může zničit třeba počítač, tomu rozumím, ale
auto?“


„Zhruba od začátku
osmdesátých let má v sobě každé auto nějaké polovodiče,“
odpověděl John. „Vzpomínáš na karburátory? Dneska už je
neuvidíš, vstřikování paliva a zapalování je řízené
elektronicky. Proto se edselu mé tchyně a Bartlettovu volkswagenu
nic nestalo. V motoru není žádná elektronika a v rádiu jsou jen
staré elektronky. Tím pádem přepětí nemá co zničit, takže
stará auta jezdí.


V moderních autech je všechno
řízené počítačem. Moderní vědou za lepší život.“


John sáhl do kapsy a vytáhl
cigaretu, ale pak zaváhal. Cítil na sobě pohledy Kate a Toma. Ve
všech úředních budovách platil zákaz kouření.


Váhal, ale hodně si potřeboval
zapálit.


„Poslyšte, jestli mám dál
vykládat, musím si dát cigaretu.“


„Vidět Mary, že kouříš, ta
by ti dala,“ poznamenala Kate.


„Nemluv mi do svědomí,“
odpověděl John prudce. Nekouřil deset let a až smrt manželky ho
k cigaretám přivedla zpátky. V armádě byli na tabák hákliví.
Kromě jiných věcí, které hrály roli v jeho snaze vydobýt si
generálskou hvězdu, proti němu mohli použít i kouření.
Ministerští účetní a rozpočtáři mohli přijít s argumentem,
že nemá cenu investovat do člověka, který si huntuje zdraví.


„Jen si klidně zapal,“ řekla
Kate a se zaváháním dodala: „A dej mi taky jednu. Zatracené
kouření.“


Teď váhal zase on. Neměl by
svádět další lidi ke zlozvyku. Ale dneska… co na tom sejde.


Připálil jí. Opřela se v
židli, zhluboka nasála, vyfoukla kouř a povzdychla si.


„To je sakra něco. Na tohle
jsem měla chuť šest let.“


Za několik vteřin se dokonce
usmála – poprvé od chvíle, co John vstoupil do dveří.


„Super,“ zamumlala a dala si
dalšího šluka.


„Dneska má v sobě počítač skoro všechno,“
pokračoval John ve vysvětlování. „Pokladny v obchodech,
telefony, hračky, auta. Ale hlavně je počítači řízená ta
nejzranitelnější věc: samotná rozvodná síť. Všechno to jen
čekalo na zásah.“


Tom se opřel zády o stěnu a
nevybíravě zaklel.


„Člověk by myslel, že to
budou čekat. Že proti tomu něco udělají.“


„Kdo, Tome?“


„Kristepane, Johne, však víš
kdo. Prezident, ministerstvo vnitřní bezpečnosti. Do háje, vždyť
mi chodily skoro denně všechny možné e-maily, samé varování
před teroristy, výcviky pro případ unesení auta s jaderným
odpadem, loni jsme měli dokonce cvičení v nemocnici pro případ
útoku nějakou nákazou. Ve skladu mám dvacet kombinéz pro
manipulaci s biologicky nebezpečným materiálem. Ale o téhle věci
slyším poprvé v životě.“


John si povzdechl.


„Já vím. Nikdo to nebral v
potaz. Lidi to brali jako moc fantastickou záležitost. Teď už je
to stejně jedno.“


„Pořád se ale bojím té
radiace,“ řekla Kate. „Radioaktivního spadu.“


„Toho se bát rozhodně
nemusíš.“


„Jak si tím můžeš být tak
jistý?“


„Vám tady žádné rádio
nefunguje, že ne?“ odpověděl John otázkou.


Tom zavrtěl hlavou.


„Mně jedno rádio funguje.“


„Jaké?“


„To v edselu. Je to staré
rádio, s elektronkami. Včera večer jsem zkoušel něco chytit. Po
celém vlnovém rozsahu je slyšet jenom šum. Kdyby šlo o lokální
záležitost, kdyby někdo odpálil bombu tady nad Atlantou nebo nad
Charlotte, pořád bychom mohli chytit vysílání stanic ze
středozápadu a severovýchodu.“


„Jak to?“


„Je to omezené na přímou viditelnost. Šíří se
to jako světelné záření. Podle mne použili jednu až tři
jaderné nálože, odpálené ve výšce několika set kilometrů nad
atmosférou. Tím lze pokrýt většinu území Spojených států,
možná i celé. Radioaktivní spad vzniká jako důsledek toho, že
výbuch bomby zvedne do atmosféry spoustu materiálu. EMP zbraň
vybuchuje nad atmosférou, takže se spadem si starosti nikdo dělat
nemusí.“


„Panebože,“ ozval se tiše
Charlie.


Ten nenápadný povzdech Johna
překvapil. Charlie byl členem jižanské baptistické kongregace a
nebral víru na lehkou váhu. Vypustit z úst něco podobného byl
pro něj vážný hřích, byť by to třeba pro katolíka tolik
neznamenalo.


„Kdo to podle tebe udělal?“


„A záleží na tom?“


„Tobě třeba ne, ale mně
rozhodně,“ řekl Tom. „Můj syn je zrovna v Iráku. A synovec je
u válečného námořnictva v Pacifiku. Mně tedy rozhodně není
jedno, s kým naše armáda bojuje. Jestli nás napadli šikmoocí,
je v tom můj synovec, a jestli ti s ručníkama na hlavě, je v tom
můj syn.“


„Neřekl bych, že to byli
Číňané,“ zašeptal John.


„Proč? Vždyť jsi sám říkal,
že tu zbraň vyvíjeli.“


„Vyvíjeli, to ano, ale že by
ji opravdu použili k útoku, o tom moc pochybuji. EMP pro ně
představuje stejně velkou hrozbu jako pro nás. Kdyby nás takhle
napadli, převálcujeme je. Toho si jsou dobře vědomi.“


„My tu zbraň máme také?“


„No samozřejmě. Čím
myslíte, že jsme v roce 1991 vyhrožovali Saddámovi? Charlie, tys
tam byl taky. Pamatuješ se na to?“


„Jasně. Říkalo se, že kdyby
nás napadli nějakou zbraní hromadného ničení, odpálíme ve
výšce třiceti kilometrů nad Bagdádem jadernou bombu.“


„A když vybuchne jaderná
zbraň nad horním okrajem atmosféry nebo v její horní vrstvě, spustí to
řetězovou reakci uvolňování elektromagnetické vlny, jak jsem to
vysvětloval. Je to podobné sluneční erupci. Jenže při sluneční
erupci obvykle energii magnetické poruchy pohltí vrchní vrstva
atmosféry a ze země je to vidět jako polární záře na severu.
Ale když je ta porucha silná, pronikne k zemskému povrchu a spálí
elektroniku. Takže jsme Saddámovi vyhrožovali, že jestli na nás
něčím zaútočí, použijeme proti němu EMP,“ vysvětloval
John. „To by vyřadilo celou napájecí soustavu středního Iráku
a zničilo by to jejich naváděcí a řídicí systémy. Nezaútočil
na nás, takže k tomu nedošlo.“


„A to by to nezničilo taky
naše systémy?“ zajímala se Kate.


„Ne. Přece to funguje jen v
linii přímé viditelnosti. Kdyby k tomu došlo třicet kilometrů
nad zemí, naše jednotky v Saúdské Arábii by byly schované za
obzorem. Navíc je naše vojenská technika proti EMP do jisté míry
odolná. Ještě za Reagana se za to utratila spousta peněz.“


„Takže naše armáda tady ve
Státech je provozuschopná?“ zajímala se Kate.


„O tom pochybuji. To je právě
hlavní bod v tom hlášení, které jsem vám přinesl. Po Reaganovi
už všechny vlády na zvyšování odolnosti našich elektronických
systémů kašlaly. Přitom se mezitím technika neustále
miniaturizovala, takže byla pořád citlivější na elektrický
výboj. Ničivý potenciál EMP se tím jen zvyšoval. Tehdy v roce
1991 jsme byli celí vedle z toho, jak jsou ta moderní zařízení
úžasná, ale v porovnání s dnešní technikou už jsou zastaralá
jako parní stroj. Výpočetní technika a elektronika je pořád
rychlejší a výkonnější, ale také menší a kompaktnější. A
to znamená stále větší zranitelnost při útoku EMP.“


Upustil nedopalek do loužičky
kávy, která zbývala v plastovém kelímku, a vytáhl další dvě
cigarety. Jednu si nechal a druhou nabídl Kate, která ji bez okolků
přijala. „A kdo to tedy byl?“


„Kdybych měl někoho hádat, rozhodoval bych se mezi
Severní Koreou a teroristy ze Středního východu. Část vybavení
si mohli sehnat z Íránu nebo ze Severní Koreje. A pokud jde o
nukleární hlavice – každému je jasné, že po rozpadu
Sovětského svazu jich musela spousta zbýt a že se k nim dříve
nebo později někdo takový dostane, nebo přinejmenším k
výbušnému materiálu uvnitř. Írán a Severní Korea dělaly pro
získání jaderných zbraní všechno možné, ale museli by tam
přijít o rozum, kdyby se rozhodli shodit na nás tři nebo čtyři
klasické jaderné pumy. Vždyť my bychom jich při odvetném úderu
mohli odpálit tisíc a úplně je smést z povrchu zeměkoule. Ale
mít tři nebo čtyři klasické pumy a předělat je na EMP zbraně,
to je jiná. Pak by mohli zaútočit a vyhrát – v tom smyslu, že
by nás zasáhli strašlivěji, než bychom si dokázali vůbec
představit.


Mohli by třeba vypálit raketu z
ponorky, ale taky by úplně stačilo vypálit ji z obyčejné
nákladní lodi pár set kilometrů od pobřeží. Když se dostanete
takhle blízko, i obyčejná stará raketa Scud zvládne dostat ten
náklad dost vysoko. Jak říkám: jeden výbuch, nanejvýš dva, tři
– a zlikvidují celé Spojené státy.“


„My to těm parchantům
vrátíme,“ procedil Tom.


„Dost možná jsme jim to už
vrátili, ale myslíš, že jim na tom sejde? Určitě je jim to
jedno. Vůdci přežijí; teď jsou stoprocentně zalezlí půl
kilometru pod zemí v bunkrech a dobře se baví. Když je srovnáme
se zemí, oni pak řeknou těm, co přežili, že jsme zaútočili
my, a budou mít miliony věrných následovníků.“


„Nedokážu tomu uvěřit,“
povzdechla Kate.


„Přesně to popsal Sun-c’ v
Umění válečném,“ řekl Charlie.


John na něj s úsměvem pohlédl.


„Nepřítel nikdy nezaútočí
v místě, kde jsi nejsilnější. Zaútočí tam, kde jsi nejslabší.
Pokud neznáš svou slabinu, buď si jist, že nepřítel ji zná.“


Všichni tři na něj překvapeně zírali.


„No, něco si ještě ze školy
pamatuju.“


Chvíli seděli beze slova.


„Na tom, co se přesně stalo,
nám teď nemusí záležet,“ řekl pak John tiše. „Podstatné
je, co se děje tady v Black Mountain.“


„Jak dlouho bude trvat, než
zase pustí proud?“ zeptala se Kate. „A kdy nám dají z
Washingtonu vědět, co máme dělat? Nebo alespoň z Raleighu, z
Asheville?“


Johnovi se v ten okamžik
nečekaně vybavil verš ze staré protiválečné písničky Lorena,
kterou si za občanské války zpívali vojáci na obou stranách:
„Možná to bude trvat léta, možná je to navždycky.“


„Bude to trvat týdny, měsíce,
možná i roky,“ odpověděl a nedokázal se přitom dívat Kate do
očí.


Ještě včera bylo její
největší starostí urovnávat hádanice obyvatel města o to, kdo
letos povede slavnostní pochod na Den nezávislosti. A taky
samozřejmě ty věčné tahanice s Asheville kolem poplatků za
vodu.


„Musíme řešit jedno po
druhém,“ rozhodl Tom. „Hlavní věc je bezpečnost. Už teď mám
na krku pět set cizích lidí z dálnice. Musíme rychle rozhodnout,
co s nimi sakra provedeme.“


Nikdo neodpověděl.


„No, nemůžeme je jen tak
vyhnat,“ řekla pak Kate.


John mlčel.


„Musíme si stanovit priority,“
promluvil Charlie. Najednou se do všech vlila energie. John si
uvědomil, že tu posledních patnáct hodin jen čekali, až jim
„někdo jiný“ řekne, co mají dělat. Teď jim začala docházet
tvrdá skutečnost, že už tu možná nikdy „někdo jiný“
nebude.


„Potřebujeme především
vodu,“ řekla Kate. „Jakmile dojde zásobník na kopci, přestane
téct voda. Nemáme způsob, jak do toho zásobníku další vodu
napumpovat. Do zítřka bude většina města bez vody.“


„V jednom ohledu máme štěstí,“
doplnil ji Charlie.


„Z jezera teče voda samospádem. Hladina přehradní
nádrže je sedm set šedesát metrů nad mořem, takže alespoň
tady dole ve městě nějaká voda bude. Ale kdo bydlí nad úrovní
hladiny, má smůlu.“


John si uvědomil, že tohle
platí i na něj; jeho soused má u příjezdové cesty k domu hrdý
nápis hlásající výšku osm set metrů nad mořem. Takže jejich
dům je odhadem nějakých sedmdesát metrů nad úrovní, kam by se
voda mohla dostat samospádem. Alespoň že máme u domu bazén, řekl
si v duchu. Díky Bohu.


„A jídlo,“ řekl Tom.
„Kristepane, bez proudu nebudou fungovat mrazáky.“


John tiše seděl, kouřil třetí
cigaretu a nechával ty tři, aby se dohadovali, co všechno je ještě
potřeba.


„Stavím se ještě ve škole,
a až otevře lékárna, musím si něco velice důležitého
vyřídit,“ řekl jim pak. „Co jsem věděl, to jsem vám řekl,
takže už mě tu nebudete potřebovat.“


Vstal a chystal se odejít.


„Johne…“


Věděl, že to přijde. To
promluvil Tom.


„To tvoje auto…“


„Co je s ním?“


„Potřeboval bych ho.“


„Na co?“


„Musím mít možnost jezdit.“


„Tak jezdi na kole, to ti udělá
jedině dobře.“


„Johne, já tu nejsem pro
srandu. Ten auťák potřebuju. Odvezu tě domů, ale fakt ho
potřebuju.“


John na okamžik pohleděl do očí
Kate a pak se otočil zase na Toma.


„To auto je moje, patří mé
příbuzné. Vyhlásili jste snad stanné právo?“


„Asi budeme muset,“
odpověděla mu tiše Kate.


„Tak až to uděláte, můžeš
si pro to auto zkusit přijít, Tome.“


„Co tím myslíš, zkusit?“


„Jak to říkám – zkus to.“


Tom nehnutě stál a nikdo
nepromluvil. Nakonec Tom přikývl.


„No dobře, Johne.“


Podíval se po Kate. Povzdechla
si a pak souhlasně pokývla hlavou.


„Promiň, Johne. Asi jsme to
trochu přehnali.“


„To nic, Kate. Ale měl bych
pro tebe radu.“


„Jakou?“


Ukázal na hořící cigaretu v
její ruce.


„Když jsi začala zase kouřit,
měla by sis radši skočit k Hamidovi pro pár kartonů cigaret.
Platí se tam jen hotově. Kdyby Hamid kalil vodu, že kartony došly,
využij svou autoritu starostky. Schoval je dozadu. Musíš se
předzásobit. Budeš to potřebovat.“


Pak se John otočil a zamířil
ke dveřím. Na chodbě zjistil, že Tom jde za ním.


„Co zas chceš?“ obořil se
na něj nakvašeně.


Tom váhal.


„Heleď se Johne, chtěl bych
se ti omluvit. Jsem přetaženej, od včerejška jsem nespal. To s
tím autem mě mrzí,“ a napřáhl k němu ruku.


John ji přijal.


„Tome, tvou práci ti ani
trochu nezávidím.“


„Víš, Johne, mně je jasný,
že nejsem žádnej Einstein. Přes myšlení jsi tu ty. Já mám
akorát rád svou práci a snažím se ji dělat dobře. Ve snu by mě
ale nenapadlo, že budu mít na starosti něco takovýho.“


„Vždyť já vím. Je to dneska
těžkej den. Sakra, byl bych nejradši, kdyby se ukázalo, že
všechny ty moje řeči byly úplný nesmysl. První, co mě napadlo,
bylo, že je to asi nějaká divná bouře na slunci. Třeba se ve
všem pletu a za deset minut se rozsvítí světla.“


„Myslíš?“ zeptal se s
bezelstnou nadějí v hlase Tom.


John zdráhavě zavrtěl hlavou,
přešel k autu, odemkl dveře a nastoupil. Když otočil klíčkem v
zapalování a vůz se probudil k životu se zaburácením motoru,
cítil se skoro provinile. Když odjížděl, hleděli za ním
všichni lidé na parkovišti.







Spěchal
do školy. Neměl moc času, ale cítil, že to tam musí obhlédnout
a zjistit, co se děje.


Když vjel do školního areálu
a zastavil před hlavní budovou, otočila se po něm spousta
studentů.


„Hej, doktore, máte príma
bourák!“ zavolal na něj někdo. John přikývl a usmál se.


Rozhovor s rektorem Huntem byl
krátký, protože už si srovnal v hlavě, co se stalo, a zařídil
se podle toho. Žáci se od rána cpali steaky a zmrzlinou, aby co
nejrychleji vyprázdnili mrazáky a přestěhovali jídlo do žaludků.
Konzervy a zavařeniny mohou počkat.


Studenti téhle malé koleje byli
dobrá parta a vždycky na ně bylo spolehnutí. Jedna skupinka už
odstrkávala nepojízdná auta ze silnice, jiní chodili s kbelíky k
jezeru Susan a nosili vodu do improvizovaných nádrží pro případ
požáru. Voda ve školním bazénu teď byla určená k pití. V
areálu školy se zrovna stavěla nová tělocvična a další
budovy, takže studenti ze staveniště přenesli s hekáním a
sakrováním čtyři přenosné záchodky a umístili je před
ložnicemi.


Za bezpečnost školy zodpovídal
Washington Parker. Většině dětí byl až doteď jen pro legraci;
rádi mu připomínali, jak jednou usnul při zasedání studentské
rady. Teď najednou nesl opravdovou odpovědnost. Byl to vysloužilý
voják, kdysi seržant u námořní pěchoty. Bylo mu něco přes
šedesát a vždycky míval dobrou náladu. Za normálních okolností
měl na práci nanejvýš zpacifikovat nějakého opilého kluka nebo
svítit baterkou do zaparkovaných aut a rušit noční dostaveníčka.
Parker už měl za sebou schůzku se svalnatými mladíky z
baseballového týmu i s jejich trenérem. Probral s nimi, jak
zabezpečit areál, a určil celodenní hlídky.


Parker bral svou práci vážně odjakživa, navzdory
skutečnosti, že Montreat College, pohodlně usazená v Soutěsce,
byla rozhodně ta nejbezpečnější škola v celé západní hornaté
části Severní Karolíny. Tady po celé roky nedošlo k problému,
o vážných zločinech, jako je znásilnění, přepadení nebo
fetování, vůbec nemluvě. Kdykoliv se ale konala nějaká
přednáška či školení na téma bezpečnosti, Parker se vždycky
odpovědně účastnil. Nejvíc ho zajímaly kurzy na téma možnosti,
že by školu obsadili teroristé. Jednou se o tom dal s Johnem do
řeči a poukázal na to, že jejich škola je tady v horách
umístěná tak bezpečně, že by se právě proto mohla skutečně
stát cílem podobného útoku.


John vyjel od budovy a chystal se
vyrazit zpět k městu. U vjezdu do školního areálu uviděl stát
Washingtona. Zpomalil a dojel k němu. Washington se po něm ohlédl
a po vojensku mu zasalutoval.


„Dobré ráno, plukovníku.“


Byl to jejich starý vtípek,
říkat si plukovníku a seržante, ale dnes to zaznělo velice
zvláštně.


„Obhlížíte jednotky?“
zeptal se Washington.


„Jen mě napadlo zajet sem a
omrknout, jak to tu vypadá.“


„Je to EMP, co?“


„Jak jste to poznal?“


„I podle vašeho auta, pane,“
protáhl Washington. Mluvil s nepřehlédnutelným afroamerickým
přízvukem, typickým pro Jižní Karolínu, ale zrovna tak se z
jeho řeči občas dal poznat i strohý tón bývalého mariňáka,
zvyklého cvičit nováčky.


„To je auťák z doby, kdy
elektronika ještě nestála na polovodičích. Vsadím se, že ten
mustang paní Jenn taky jezdí.“


Její dům byl nedaleko školy,
dalo se tam dojít pěšky. John si náhle uvědomil, že teď se
vlastně všechny vzdálenosti poměřují tím, kam člověk dokáže
dojít pěšky.


„Má to být narážka, seržante?“


„Ano, pane. Rád bych tu měl
alespoň jedno vozidlo. Může se stát, že se budu potřebovat
někam rychle dostat. A kromě toho, až to všechno lidem začne
docházet, stejně jí to auto někdo ukradne.“


„Kdybych jí o tom řekl, tak
mě asi zabije, Washingtone. Musí to zůstat mezi námi dvěma.“
John zalovil v kapse, vytáhl kroužek s klíči a jeden oddělil.


„To je od jejího domu.
Bezpečnostní kód je…“


Tiše se zasmál a zakroutil
hlavou.


„No nic. Ale pokud jde o klíč
od mustanga, ten nemám – nikdy už mi ho potom nedovolili řídit.“


Washington se zasmál.


„Utrhnu dráty.“


„Dokud se nezmění situace,
můžete si ho nechat,“ řekl John. „Může se stát, že ta
stará obluda, co mám teď, přestane fungovat, nebo mi ji někdo
sebere. Před necelou hodinou jsem se kvůli tomu pěkně chytil s
velitelem Barkerem. Nakonec se mi povedlo auto uhájit, ale Barker si
na mustanga už třeba taky vzpomněl. Radši byste se tam měl
rovnou vypravit. Vždycky je lepší něco mít, než se o to s někým
dohadovat.“


„Dohodnuto, pane. Dám na to
auto pozor. Žádné ježdění pro nic za nic.“


„Ale no tak, Washingtone.
Jmenuji se John, přestaňte mi říkat pane. Jsem přece normální
zaměstnanec školy.“


Washington se usmál.


„Jak jste říkal s tím autem,
pane – situace se někdy mění.“ A teď se tvářil vážně.


Pak se Washington otočil k
vjezdu do školního areálu.


„Máme tu dobré postavení,“
poznamenal.


Johna to cestou do Soutěsky také
několikrát napadlo. Silnice totiž protínala skalní římsu,
kterou prorazili před sto lety. Kdysi se tudy vjíždělo na
turistickou cestu vinoucí se vzhůru do hor a vedoucí až na
vrcholek Mount Mitchell. Dnes už silnice původnímu účelu
nesloužila, ale u kamenného oblouku klenoucího se nad cestou tu
dodnes stál malý kamenný domek, kde se dříve vybíral poplatek
za vjezd. Na jedné straně silnice byla příkrá skalní stěna, na
druhé prudký sráz a potok. Ke škole i k ostatním budovám v
Soutěsce vedla jen jediná cesta, a vedla tudy.


Washington tímhle způsobem
očividně uvažoval už roky.


John na jeho poznámku nereagoval
a odjel zpět do města. Přejel křižovatku se State Street i
železniční přejezd a minul hotel Holiday Inn, před kterým
vysedávali lidé a skupinka dětí si hrála na honěnou. Na grilech
se peklo maso.


Uviděl někoho stát u silnice a
zpomalil. Ta žena tam stála se založenýma rukama a hleděla k
horám. Zabrzdil a znovu se cítil nepříjemně, když se za jeho
autem začala otáčet spousta lidí.


Žena na něj pohlédla a na
očích jí bylo vidět, že ho poznala.


„Paní, musím se vám
omluvit.“


„To bych řekla.“


Pořád byla oblečená v tom
samém kostýmu, ale místo střevíčků s vysokými podpatky měla
na nohách staré tenisky.


Otevřel dveře, vystoupil z vozu
a podával jí ruku.


„Opravdu upřímně se vám
omlouvám. Měl jsem s sebou dcery a tchyni, a upřímně řečeno…,“
zaváhal.


Nechala se obměkčit a přijala
nabídnutou ruku.


„Ale ano, já vás chápu.
Kdybych byla na vašem místě, dost možná bych se zachovala
stejně.“


„Já jsem John Matherson.“


„Makala Tumerová, těší mě.“


„Máte neobvyklé jméno.“


„Dědeček byl za války
posádkou na Havaji. Říkal, že se tam tak jmenuje nějaká kytka.
Umluvil tátu, aby mě tak pojmenovali.“


John se přistihl, že se na
okamžik zatoulal očima. I bez podpatků vypadala vysoká, odhadl ji tak na metr
osmdesát. Štíhlá, světlé vlasy po ramena, horní dva knoflíčky
u halenky rozepnuté.


Byl to jen rychlý pohled, ale
hned si uvědomil, že jej zaregistrovala. Je to mizérie: když
člověk potká atraktivní ženu a nevěnuje jí alespoň krátký
pohled, je to urážka, a když se podívá, může si vykoledovat
nepříjemnosti.


Pousmála se.


„Odkud jste?“ zeptal se John.


„Z Charlotte. Jsem vrchní
sestra na kardiochirurgii a jela jsem do městské nemocnice v
Asheville na konferenci o nových léčebných postupech u srdeční
arytmie. Mohl byste mi laskavě vysvětlit, co se to sakra děje?“


„Něco jste mi připomněla,“
zareagoval John. „Musím něco zařídit a hodně to spěchá. Za
deset minut jsem zpátky. Budete tady?“


„Samozřejmě.“


Nastoupil do auta, na chvíli
zaváhal a pak k ní zvedl hlavu.


„Jedu do lékárny, potřebuju
si tam něco vyzvednout. Nechcete jet se mnou?“


Stála bez hnutí.


„Nesnažím se vás sbalit nebo
něco. Čestné slovo. Musím rychle vyzvednout nějaké léky pro
dceru a po cestě bych vám mohl odpovědět na vaše otázky.“


„Tak dobře. Vlastně stejně
nemám co na práci.“


Nákupní centrum s lékárnou se
nacházelo jen o pár ulic dál. Parkoviště bylo skoro plné aut,
ale lidi neviděl žádné.


Vystoupil z auta a zklamaně se
podíval k lékárně. Nesvítilo se tam. Sakra práce, vypadá to,
že je zavřeno. Pak si uvědomil nesmyslnost své úvahy – vždyť
se nesvítí nikde.


„Jak říkám, podle mě to byl
úder EMP,“ poznamenal. Už cestou Makale vysvětlil, oč jde.


„Taky mě to napadlo.“


„Jak to?“


Usmála se.


„Vždyť jsem přece vrchní sestra na chirurgii.
Máme to tam samé školení kvůli haváriím a naléhavým situacím
a po 11. září jich bylo ještě víc. EMP jsme probírali taky.
Bylo to pěkně depresivní. Několik nocí jsem pak nemohla pořádně
spát, strašilo mě to, musela jsem na to pořád myslet. Nemocnice
nejsou na něco takového připravené. Záložní generátory
odejdou stejně jako všechno ostatní, a je vám jasné, co to
znamená.“


„Až tohle vyřídím, musíte
mi to dopovídat,“ řekl John. Strčil do dveří lékárny a vešel
dovnitř.


Panoval tam pořádný zmatek.
Uštvaná prodavačka za pultem vyvolávala: „Prosím, přijímáme
jen platby v hotovosti. Žádné šeky, bohužel.“


John prošel kolem ní k
lékárnickému pultu. Obsluhovala zrovna Ráchel, kterou znal: její
dcera se kamarádila s Elizabeth. V čele fronty asi tuctu zákazníků
stál zavalitý čtyřicátník v poněkud ošuntělém obleku s
uvolněnou vázankou.


„Poslyšte!“ křičel zrovna
na Ráchel. „Já ty léky potřebuju teď, sakra.“


„Pane, jak jsem vám už
vysvětlila, omlouvám se, ale neznám vás, nemáme vás v záznamech
a tenhle lék můžeme vydávat pouze na předpis.“


„Sakra, jsem zrovna na cestách
a zkejsnul jsem v tomhle zapadákově. Jste snad hluchá? Kurva
práce, poslouchejte, potřebuju ten lék.“


John zachytil pohled lékárnice
Liz, Bylo jí něco přes třicet a byla pro něj odjakživa tou
nejkrásnější lékárnicí, jakou kdy poznal. Její manžel,
bývalý policista, tu teď očividně chyběl. Liz byla drobná –
vážila jen nějakých pětačtyřicet kilo – a v téhle situaci
byla rozhodně v nevýhodě.


Nabádavě na něj hleděla. John
pochopil a rozhlédl se kolem sebe. U pultu stál stojan s knížkami
a časopisy – nic použitelného. Ale k chladničce s nápoji to
bylo jen pár kroků.


Popošel k ní, sáhl dovnitř a vytáhl litrovou láhev
piva. Makala na něj znechuceně zírala. Očividně nechápala, co
míní dělat.


Liz mezitím došla k pultu,
zvedla paži a pokoušela se zklidnit bojovně naladěného
zákazníka.


„Poslyšte, sakra, potřebuju
oxycontin, rozumíte? Dejte mi jich třicet, a až začne fungovat
telefon, zavolejte si mýmu doktorovi, ten vám to odsouhlasí.“


„Pane, musím vás požádat,
abyste opustil obchod.“


„Teď už toho mám dost! Jděte
mi obě z cesty, krávy zatracený.“


Začal přelézat pult a Liz před
ním ustupovala.


John v tu chvíli už stál za
ním a mávl paží. Láhev narazila ze strany do mužovy lebky a
rozbila se.


Zatímco se muž hroutil, John ho
stáhl z pultu a mrštil s ním na podlahu. Pro jistotu mu ještě
přidal ránu pěstí na solar. Muž se schoulil do klubíčka,
zůstal ležet na zemi a pronikavě naříkal. Všichni ostatní
zákazníci ohromeně ztuhli a tiše zírali. John se otočil k Liz.


„Omlouvám se.“


Cítil se hrozně trapně. Bylo
mu jasné, že porušil společenské tabu. Tady v městečku
rozhodně nebylo zvykem vrhnout se v lékárně na někoho zezadu a
rozbít mu o hlavu láhev piva. John podvědomě očekával, že se
ozve ječení sirén a dovnitř vtrhne policie. Kromě sténání
muže na podlaze ale panovalo úplné ticho.


Všichni mlčky stáli. John
přejel pohledem lidi ve frontě. Několik se jich otočilo na
podpatku a rychle zmizelo z lékárny. Nějaká žena nesouhlasně
kroutila hlavou.


„Takhle se tu chováte k lidem
odjinud?“ zeptala se zhnuseně. „No, tady už mě rozhodně nikdo
neuvidí.“


A pobouřeně zmizela.


Vtom John uviděl mezi zákazníky
známou tvář. Pat Burgess, baptistický kněz a pravidelný
účastník schůzek debatního kroužku, ho pozdravil kývnutím
hlavy.


„Dobrá práce, Johne. Omlouvám
se, ale jsem na tom špatně se srdíčkem. Kdybych se s ním pustil do
křížku, nejspíš by mě kleplo.“


Johna to vytrhlo z dočasného
oblaku mlhy zpět do reality. Uvědomil si, kde jsou a co je třeba
udělat – pro co sem jel.


„Pate, můžeš si ho teď vzít
na starost? Hlavně mu něčím svaž ruce, třeba páskem od kalhot.
Někdo by ho měl prohlídnout, jestli jsem ho nepraštil do oka.“


„To si piš, ty parchante, žes
mi pořezal oko. Vůbec nic nevidím! Jen počkej, můj právník si
tě podá!“


Muž začal znovu křičet a John
do něj zlehka šťouchl špičkou boty. Okamžitě se skrčil a
ztichl.


John se k němu sklonil.


„Teď mě poslouchejte.
Ohrožoval jste tyhle ženy. Ještě slovo a vypíchnu vám oči,“
řekl mu. Muž znovu začal naříkat a zakryl si obličej dlaněmi.
Mezi prsty mu tekla krev.


John se otočil a zašel k Liz na
druhou stranu pultu. „Liz, mohl bych s tebou na chvilku mluvit?“


„Jistě, Johne.“


Mlčky ji nasměroval do zadní
části lékárny. Odešli do oddělené místnosti a přivřeli za
sebou dveře.


„Díky Bohu, že ses tu
objevil, Johne,“ šeptala naléhavě Liz. „To už je dneska třetí
takový případ. První dva se nám povedlo nějak vystrnadit, ale
tenhle se nedal odbýt. Nejspíš je to narkoman, a když je na
cestách, nemá nic s sebou pro případ, že by ho kontrolovala
policie. Všechno nechal doma a teď tu zůstal bez drogy.“


„Poslyš, Liz, musím tě o
něco poprosit.“


Liz zmlkla a výraz vděčnosti
na její tváři se rozplynul. „Řekla bych, že je to ošklivá
situace,“ zašeptala. „Mám pravdu?“


„Nebudu ti nic nalhávat, Liz.
Je to tak.“


Otočila hlavu k pultu. Fronta
čekajících se mezitím prodloužila o další příchozí.


„Byla jsem tu celou noc,“
řekla unaveně. „Bydlím v Asheville, ale nic nejelo. Doufala jsem, že se pro
mě třeba staví Jim… Zatím se neukázal.“


Odmlčela se.


„Jak dlouho zůstaneme bez
proudu?“


„Nevím.“


„Jak dlouho?“


„Měsíc, rok, možná déle.“


„To je strašné,“ zašeptala
Liz.


„To je. Nemusím ti asi říkat,
co od tebe potřebuju.“


„Johne, mám v zásobě přesně
čtyřicet ampulí. Tady ve městě je ještě jedno dítě s
diabetem prvního typu. A pak je tu přes sto dospělých diabetiků,
více nebo méně závislých na inzulínu. Už jsem tu dnes měla
čtyři nemocné, kteří chtěli, abych jim vydala větší zásobu
léků. Já to nemůžu takhle porozdávat, Johne. Jsem zodpovědná
za všechny místní nemocné, nejen za Jenni…,“ zaváhala.
„Nejen za tebe, Johne.“


„Liz, vždyť jde o moji dceru,
o mou holčičku,“ začal John a selhal mu hlas.


Ukázala rukou k úhledně
srovnaným skříňkám s léčivy.


„Johne, jsou tu teď stovky
lidí, za které mám zodpovědnost. Jestli je to tak, jak říkáš,
tak jich spousta zemře, a někteří už v nejbližších dnech.
Časy se mění, už tu nemáme tak velké zásoby jako dřív. Žádná
lékárna si nedrží sklad. Spoléháme na denní zásobování.“


„Teď tu dlouho žádné denní
zásobování nebude, Liz.“


„A co mí pacienti s poruchou
tvorby pankreatického enzymu? Potřebují lék denně, jinak zemřou.
Jestli je pravda, cos říkal, tak se paní Sterlingová nedožije
ani týdne…“ Liz nedokončila větu a přemohla vzlyk.


Zhluboka se nadechla a podívala
se na Johna.


„Máme tu pacienty s vážnou
hypertenzí, se srdeční arytmií, pět lidí bere léky na
potlačení imunity po transplantacích. Kristepane, Johne, co to po
mně chceš?“


Nenáviděl sám sebe za to, co se chystal udělat, ale
teď, když s tím začal, se už nemohl zastavit.


„Liz, vždyť jsem ztratil
Mary. Proboha svatého, přece nepřijdu ještě o Jennifer. To ne.“


Sklonil hlavu a v očích měl
slzy. Otřel si je dlaní a vzchopil se.


Pak pohlédl Liz přímo do očí.
Cítil hanbu a ostych, ale byl rozhodnutý udělat to, co bude nutné.


Liz jeho upřený pohled vydržela
a John si všiml, že i ona má v očích slzy.


„Bude to hodně zlé, Johne.
Mám pravdu?“


Nedokázal promluvit, jen kývl
hlavou.


Liz na něj chvíli hleděla, pak
vzdychla, otočila se a otevřela chladničku. Vytáhla čtyři
ampule, pak váhavě přidala pátou.


John přemáhal strašlivé,
skoro neovladatelné nutkání odstrčit ji stranou, sáhnout do
chladničky a shrábnout všechno, co v ní je.


Vtom ucítil na rameni dotyk.
Lekl se, že se někdo nepovolaný chce dostat do vnitřních
prostor. Otočil se a spatřil Makalu. Nabádavě na něj beze slova
hleděla.


Liz rychle zavřela chladničku,
otevřela skříňku a vytáhla krabičku se stovkou injekčních
jehel. Ampule i jehly zabalila do několika vrstev plastu a schovala
do tašky.


„Za tohle mě možná čeká
peklo,“ řekla pak tiše. „Takže tady je pět ampulí pro tebe a
pět bude pro toho kluka Valentiovic. A po jedné ampuli pro všechny
ostatní diabetiky, co sem pravidelně chodí.“


„To je fér,“ zašeptala
Makala.


Liz na ni beze slova pohlédla a
odvrátila se.


„Podívej se pak do mrazáku,
Johne, možná tam zbyl nějaký led. A taky si naber čokoládové
tyčinky, jestli tam jsou. A jeď rovnou domů. Ty ampule je potřeba
skladovat při čtyřech stupních. Každých pět stupňů navíc
znamená zkrácení doby skladovatelnosti na polovinu. Až ti dojde
led, najdi nejchladnější místo v domě a tam je schovej.“


„Díky, Liz. Bůh ti žehnej.“


„Johne, prosím tě, běž
pryč. Mám dneska o čem přemýšlet – a mám toho spoustu na
práci.“


John přikývl. Stále ještě se
cítil zahanbeně.


„Nemám se zastavit na policii
a někoho ti sem přivézt?“ Liz zavrtěla hlavou. „Pošlu do
města Ráchel, ona už někoho sežene. Je tu na kole, takže tam
bude skoro stejně rychle jako ty.“


Pak Liz otevřela zásuvku a
ukázala do ní. Ležel tam revolver.


„Je to sice proti pracovním
předpisům, ale manžel trval na tom, abych ho měla po ruce. Však
ho znáš – jako bývalý policista je na to zatížený. Kdyby ses
neobjevil, zbraň bych vytáhla,“ řekla a její hlas náhle zněl
zcela věcně. Johna napadlo, jestli by ho použila, kdyby se ji
pokusil odstrčit od chladničky. Byla to kamarádka, ale z výrazu v
jejích očích mu bylo jasné, že by to udělala.


„Chtěl bych ti něco poradit,
Liz.“


„A co?“


„Nezůstávej tady.“


„Přece víš, že tu musím
být, Johne.“


„Chci říct – nezdržuj se
tu, až začnou docházet léky. Seber všechno, co se ti bude zdát
užitečné pro tebe nebo pro tvé příbuzné, a zmiz odsud. Až
léky dojdou, bude to nejspíš ošklivé.“


Zvedla k němu hlavu a usmála
se. Vzpřímeně stojící měla necelý metr šedesát.


„Jim mě naučil používat
zbraň,“ odpověděla. „Já si to tady ohlídám.“


John jí stiskl rameno.


„Bůh ti žehnej,“ opakoval a
vyšel do obchodu. Fronta před pultem byla teď mnohem delší.
Několik čekajících ho pozdravilo kývnutím hlavy, ostatní
čekali bez hnutí. Bylo mu jasné, že všichni vědí, co se tu
před chvílí stalo. Zkrvaveného muže Pat mezitím svázal
instalatérskou lepicí páskou.


Nějaká žena ve frontě si všimla igelitové tašky
v Johnově ruce.


„Vy jste Matherson, že?“


„Ano, paní.“


Zkoumavě hleděla na Johna a na
Liz. „Co jste mu to tam vzadu dala?“


„Jen pár injekčních jehel
pro jeho dcerku, nic víc, Julie.“


„Nerada bych viděla, že tu
mají někteří zákazníci výhody před ostatními, Liz. Chodím k
vám pravidelně už dvacet let, a kdybyste tu začali zavádět
takovéhle pořádky…“


John dál neposlouchal a pustil
se uličkou mezi samoobslužnými regály. Kupodivu tu byla ještě
hromada velkých čokoládových tyčinek. Bez váhání je všechny
shrábl do tašky. Když to mladá dívka u pokladny viděla,
očividně si nebyla jistá, jak zareagovat.


„To je v pořádku. Liz mi
řekla, že si je můžu vzít a zaplatit je později.“


Dívka přikývla, ale hned ji
čekala hádka se zákazníkem. Neměl hotovost a teď, když viděl
Johna, se začal domáhat cigaret bez placení.


Venku před obchodem se John
ještě podíval do mrazáku s ledem. Uvnitř zbýval asi tucet
pětikilových pytlů. Odemkl auto, otevřel zadní dveře, vrátil
se k mrazáku, vytáhl čtyři pytle a naložil je do vozu. Pak se
vrátil ještě jednou a chystal se vzít další čtyři, ale všiml
si Makaly a zaváhal.


Nakonec vzal jen dva. Zavřel
mrazák, hodil pytle do auta a zabouchl dveře.


Nastoupil a se zadrženým dechem
nastartoval. Když motor naskočil, zapálil si další cigaretu.


„To kouření vás zabije,“
poznamenala Makala tiše.


Ohlédl se k ní a nevěděl, co
na to říct.


„Jednal jste správně. A Liz
také. Každý rodič by udělal totéž.“


John si povzdechl.


„Pamatujete se na ty staré kreslené filmy z války?
Na ty historie o nepovoleném hromadění zásob?“


„To je na mě trochu dávno.“


„Ale nepovídejte. Mně je jen
osmačtyřicet a pamatuju si je.“


Nezareagovala na to.


„Vaše dcera má diabetes
prvního typu, že?“


„Ano.“


„Měl byste se zařídit podle
toho, co vám radila Liz, a jet hned domů.“


Makala se natáhla na zadní
sedadlo. John se cítil jako totální mizera, protože nemohl odolat
a po očku se na ni přitom díval. Jak sahala dozadu, vytáhla se jí
sukně do půli stehna.


Zachytila jeho pohled, ale nic
neřekla. Vytáhla jeden pytel s ledem a natrhla horní okraj. Z
igelitové tašky vyndala krabičku s jehlami, ampule nechala uvnitř
a tašku uložila opatrně nahoru na odkrytou vrstvu ledu.


„To by mělo na cestu k vám
stačit. Hlavně je nedávejte dovnitř do ledu, to by zmrzly a byly
by k ničemu. Zkuste dát led do něčeho, co ho bude tepelně
izolovat, ale vršek nechte odkrytý a ampule mějte takhle nahoře.
Tak by měly být v přibližně správné teplotě. Zbytek ledu si
schovejte do mrazáku, tam bude nejlépe izolovaný. Při troše
štěstí vám takhle vystačí led asi na týden.“


„Nevím, jak vám poděkovat,“
začal John.


„No, pro začátek byste mi
mohl pomoct sehnat něco k jídlu,“ odpověděla mu s úsměvem.


„Vím, kde skvěle grilují.“


„To zní slibně.“


Vyjel z parkoviště a zamířil
zpět do centra.


„Nevadilo by vám, kdybych se
zeptala na něco osobního?“ řekla.


„Jen do toho.“


„Kdo byla Mary?“


„Moje žena.“


„Jak je to dlouho?“


„Čtyři roky. Rakovina prsu.“


„To je mi líto.“


„Už je to pryč,“ zalhal.
„Zůstaly mi po ní dvě krásné holčičky.“


„Včera jsem si všimla. Říkala
jsem si, že ta mladší má asi diabetes. Když člověk dělá ve
zdravotnictví, vypěstuje si na to odhad. Taky proto mi to tolik
nevadilo, že jste se včera tak ztratil. Duševní vypětí jí
škodí.“


„Já vím. Chtěl bych se ještě
jednou omluvit za to, že jsem vás tak opustil.“


Usmála se.


„To nic. Byl tam ten řidič
náklaďáku. Hotový pohádkový rytíř. Nakonec toho opilce
zmlátil a všechny ženy doprovodil k motelu.“


Odmlčela se.


„Vlastně jste mě trochu
překvapil tím, jak jste složil toho muže v lékárně.“


„Vy jste si myslela, že chci
utéct, že?“


„Upřímně řečeno ano,
myslela.“


„No a vidíte, neutekl jsem.“


Tiše se zasmála.


„To teda rozhodně ne. Bylo to
od vás možná trošku zákeřné, ale poradil jste si dobře.“


„Když už se musíte rvát,
tak je potřeba vyhrát,“ poznamenal John tiše.


„Že jste se pořezal, to
určitě víte, že?“


Pohlédl na svou pravačku a
teprve teď si uvědomil, že ho vlastně bolí. Rozbitá láhev ho
řízla do pravého ukazováčku. Hluboká rána vedla až k rýze u
palce.


Sakra, najednou to hrozně
bolelo.


„Zastavte, podívám se vám na
to.“


Zajel ke krajnici a zabrzdil.
Makala ho opatrně vzala za ruku a jemně rozevřela ránu. Bolelo to
ještě víc.


„Tohle se musí zašít.
Odhadovala bych to na nejmíň deset stehů.“


Zatímco zkoumala ránu, krev z ruky jí tekla na šaty.


„Pozor, budete mít zakrvácené
šaty,“ řekl.


Nevěnovala tomu pozornost.


„Nemám tu nic sterilního. Měl
byste s tím jít k doktorovi.“


„To počká. Napřed musím
odvézt domů ten inzulín. A doktor má beztoho určitě plné ruce
důležitější práce.“


Kývl hlavou k silnici.


Z dálnice zrovna sjížděl džíp
Mauryho Hurta – automobilový veterán z druhé světové války. V
autě se tísnili čtyři lidé. Dítě se shrbenými rameny a bledou
tváří očividně lapalo po dechu. Vzadu leželo tělo nějaké
staré paní. Johnovi bylo jasné, že je mrtvá.


„Člověk si ani neuvědomuje,
jak hrozně jsme zranitelní,“ povzdechla Makala, zatímco se džíp
propletl mezi stojícími auty a zamířil do města.


„U nás v nemocnici to teď
musí být hrůza. Jestli nefungují nouzové generátory, pacienti
na jednotce intenzivní péče už jsou nejspíš všichni po smrti.
A ti, co měli zrovna po operaci, jakbysmet. Včera večer jsem
vlastně viděla na vlastní oči, jak nějaký blázen v podstatě
páchá sebevraždu. Měl taky BMW. Ti opilci ho vyděsili, začal
trojčit a rozhodl se to auto odstrkat pryč, jako kdyby se bál, že
mu ho někdo ukradne. Cvok. Pak jsem se doslechla, že tam
zkolaboval. Lidi nemají rozum a za těchhle okolností to může mít
tragické následky.“


Pustila jeho ruku.


„Jestli seženete nějaké
obvazy, zavážu vám to, ale hlavně byste měl rychle odvézt domů
ty léky.“


Napadlo ho, jestli se chce nechat
pozvat k němu. V té chvíli upřímně nevěděl, jak na to
zareagovat.


Nastartoval auto, a když dojeli
do centra, odbočil na State Street. Kolem radnice se shlukovalo
stále víc lidí. Chudák Tom už rozestavil policejní kordon. Na
křižovatce byl vyvěšený velký ručně psaný nápis
„Ošetřovna“. Šipka mířila na požární zbrojnici vedle
radnice.


„Asi bych tam měla jít a pomoct jim,“ řekla
Makala.


„Napřed se musíte najíst,“
odvětil John.


To už jel po State Street. Za
několik vteřin se před nimi objevila základní škola.


„Měl byste tam zajít a nechat
si to zašít.“


„Tchyně si s tím poradí,“
odpověděl na to.


„To jistě,“ řekla a z tónu
jejího hlasu nebylo znát žádné emoce. „Rozhodně si to ale
nechte pořádně ošetřit antibiotiky. Slyšela jsem, co jste říkal
Liz. Jestli je to opravdu tak vážné, nesmíte riskovat nějakou
infekci.“


„Ano, paní.“


„Nechte si ty zdvořilosti.
Jmenuji se Makala.“


Usmál se.


„Tak dobře.“


Zastavil před základní školou.
Pete pořád ještě obsluhoval gril. Lidé, kteří předtím čekali
ve frontě, už dostali skoro všichni najíst. John vystoupil a
vydal se k němu. Makala šla za ním.


„Ahoj, Pete. Moc si
neoddechneš, co?“


„To jste uhádl, profesore.
Vždyť by se to jinak akorát všechno zkazilo. Mrazáky nejedou a
hygienik by mi stejně přikázal to maso vyhodit, tak aspoň můžu
uspořádat pořádný grilování.“


John se usmál. Tohohle chlapíka
měl upřímně rád. Na vepřové na grilu si sice nepotrpěl a na
Peteovy sklony všechno hojně kořenit už vůbec ne, ale přesto se
u něj občas stavil, aby si s ním popovídal.


„On je profesor?“ zeptala se
Makala.


„Je to správnej chlapík,“
odpověděl Pete. „Profesor na místní škole a taky plukovník.
Dokonce mu nabízeli povýšení a generálskou hvězdu, ale on místo
toho odešel…“


Pete větu nedokončil. Celé
město samozřejmě vědělo, proč John odešel do předčasné
výslužby, ale on si teď uvědomil, že by vykládal o Johnových
osobních záležitostech, a rozpačitě zmlkl.


„To nic, Pete,“ řekl John s
úsměvem a přerušil trapnou pauzu. „Tahle dáma je má dobrá známá, tak buď
té lásky a nalož jí pořádnou porci, ano?“


John natáhl k Makale ruku, aby
se s ní rozloučil, a ona se usmála.


„Nechte si to zavázat, Johne,
a pak si s vámi podám ruku.“


„Dobře.“


Šel už k vozu, ale ještě se
váhavě otočil. Makala hleděla za ním. Mávl na ni rukou, aby k
němu přišla.


„Poslyšte, vy jste ubytovaná
v hotelu Holiday Inn?“


„Ano.“


„Trefíte tam?“


„Myslím, že ano. Na
semaforech doleva a přes přejezd?“


„No, víte, něco mě napadlo…
Nevykládejte si to špatně, ale kdybyste něco potřebovala, jděte
tudy po silnici něco přes kilometr, a až minete Ridgecrest Drive,
zahněte doprava po polní cestě. Bydlím v čísle osmnáct.“


„Díky, Johne. Možná se
stavím.“


„A díky, že jste mi poradila,
co s tím inzulínem. Asi bych už měl jet domů.“


„Johne…“


„Ano?“


„Když jsem se v autě
naklonila dozadu, prohlížel jste si mě, že?“


Začervenal se.


„To nevadí. Po stresové
situaci muži obvykle takhle reagují. Neurazilo mě to. Jen jsem vám
chtěla říci, že je to normální. Myslela jsem si, že by vám to
později mohlo ležet v hlavě. Abyste se zbytečně netrápil, že
jste měl v takové situaci spíš myslet na svou dceru nebo na
památku své ženy.“


Teď se trochu začervenala i
ona.


„To asi vyznělo hloupě. Jeďte
domů. Já se o sebe postarám.“


„Díky, Makalo.“


Nastoupil do vozu a zamířil domů. Po cestě jednou
rukou přidržoval pytel ledu s ampulemi.


Když vypnul zapalování, byl
moc rád, že vidí Jennifer venku s Pat. Hrály si na trávníku s
házecím talířem. Ginger mu napřed věnovala rychlý pohled, ale
pak se znovu vrátila k běhání za talířem. Zato Zach se přišel
ukázat a vrtěl na uvítanou ocasem.


Elizabeth byla venku u bazénu na
slunci v krátkých kalhotách a tričku. U ní seděl Ben a
předstíral, že si čte. Vedle sebe měl opřenou o zeď pušku.


Když zaregistroval Johnův
příjezd, přišel k autu.


„Pomohl bys mi nanosit ten led
dovnitř, Bene? A mám tam taky pár kartonů cigaret.“


„Samozřejmě, pane
Mathersone.“


John si vzal na starost pytel
ledu s inzulínem a opatrně jej nesl do domu. Jenn tiše stála u
okna v obýváku a dívala se ven. Jakmile John vešel, otočila se k
němu a usmála se.


Když viděla igelitovou tašku z
lékárny, nepotřebovala se ptát, co to John nese.


„Jenn, buď tak hodná a otevři
mi dveře do sklepa.“


Najednou ho popadla paranoidní
obava, že ten drahocenný náklad upustí. Jednou rukou si přitiskl
pytel s ledem k hrudi a druhou přidržoval ampule.


Sešel po schodech do sklepa,
rozhlédl se a všiml si starého přenosného chladicího boxu z
pěnového polystyrénu. Uložil led dovnitř, dal chladničku do
sprchového výklenku a pak opatrně uložil na led ampule. Víko
boxu přivřel tak, aby zůstala malá škvírka. Kapesním nožem
pak vyřízl v polystyrénovém dně dírku. Led bude tát a voda
musí mít kudy odtékat.


Při tom všem mu pořád kapala
z dlaně krev. Kolem něj to začínalo vypadat jako po vraždě.


„Kolik jste pro ni dostal
inzulínu?“ zeptal se Ben.


John se ohlédl. Mladík stál za
ním a upřeně na něj hleděl.


„Pět ampulí.“


„Takže když člověk nepočítá to, co jste už
měli v ledničce, vydrží vám na pět měsíců?“


John se zarazil.


„Ano, asi tak.“


„Aha,“ řekl Ben tiše.


John vstal.


„Podívej se, Bene, nebudu ti
nic nalhávat. Možná přijdou zlé časy. Obávám se, že na nás
někdo zaútočil zbraní, která zničila veškerou rozvodnou síť
v celé zemi. Takže to může trvat celé měsíce, než zase půjde
proud.“


Ben zamyšleně pokýval hlavou a
nic na to neřekl.


„Ale před Elizabeth a Jennifer
ani slovo, jasný? Já jim to řeknu sám, až bude vhodná chvíle.“


Když pomyslel na Jennifer,
stáhlo se mu hrdlo. Je to chytrá holka, moc chytrá. Až zjistí,
že proud ještě dlouho nepůjde, rychle se domyslí, že jí jde o
život.


Mlčky pohlédl Benovi do očí.


„Ano, pane,“ zašeptal Ben.


„Dobře.“


„Teče vám krev, pane.“


„Trochu jsem se pořezal, to
nic není.“


Vyšel ze sklepa a posadil se u
jídelního stolu. Jenn už tam na něj čekala s připravenou
lékárničkou.


„A co se stalo?“


John se otočil. Ben stál u
dveří na verandu.


„Nic vážného, Bene. Ale
nezapomeň, že holky nebudeme strašit. Když je to teď takhle,
čekám od tebe, že se zachováš jako chlap a budeš na ně dávat
pozor.“


„Jistě, pane,“ odpověděl
Ben a odešel z místnosti.


„Johne, víš, je to fajn kluk.
A mimochodem, zatímco jsi byl pryč, přestala téct voda.“


„Už?“


„Chudák Jennifer. Byla na
záchodě a… no, nešlo spláchnout. Bylo jí to hrozně trapné.
Ben skočil s kbelíkem pro vodu do bazénu, spláchl a ještě
naplnil nádržku u záchodu. Je hodný.“


John položil poraněnou dlaň na stůl a Jenn ji
prohlédla.


„Měl sis to ve městě nechat
zašít.“


„Na to nebyl čas. Spěchal
jsem domů s inzulínem.“


„Musím ti to aspoň obvázat,“
řekla a dala se do práce. „Doktor Kellor ti to pak ošetří. Jak
jsi k tomu vlastně přišel? A vyprávěj, co je nového.“


Řekl jí skoro všecko. Vynechal
Makalu a samozřejmě také tu záležitost s mustangem.
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Hučení
vrtulníku znělo po tak dlouhém tichu až strašidelně. Byl to
vojenský Black Hawk. Zčistajasna se zjevil ve výšce sto padesáti
metrů, proletěl nad dálnicí a hnal se dál.


Johna při tom pohledu zaplavil
nápor pocitů. Helikoptéra se s burácením přehnala údolím
kolem jejich domu tak nízko, že z úbočí hory zřetelně viděl
černou hvězdu na boku a snad i nahlédl bočním okénkem do
pilotní kabiny. Elizabeth poskakovala, mávala rukama ve vzduchu a
povykovala.


„Jsme zachráněni!“ křičela
nadšeně. „Jsme zachráněni!“ Znělo to jako jásot trosečníka
na opuštěném ostrově.


John zjistil, že taky na
vrtulník mává, ale ten hřmotně přeletěl kolem a mířil dál
na západ. Zmenšoval se a zvuk jeho motoru slábl, až nakonec
zmizel v dálce a rozhostilo se zase ticho.


Johnova euforie se rozplynula do
pocitu naprosté deprese. Pohled na ten osamělý stroj pro ně znamenal tolik…
Možná je to ale předzvěst a za pár minut zase půjde elektrický
proud.


Ještě za několik minut tam
John stál, stínil si oči dlaní a upřeně hleděl západním
směrem.


A všechno bylo stejné jako
předtím.


Sklíčená Elizabeth odešla k
bazénu, sedla si na kraj a cachtala se nohama ve vodě. Ben k ní
přišel a pocákal ji. Voda byla pořád ještě studená. Bez pumpy
nefungovala cirkulace vody v solárních panelech. Hlavně že je
voda zatím čistá. John ji pečlivě chloroval, vždyť to teď
byla veškerá jejich voda, pitná i užitková. Kdyby se v ní děcka
koupala, aspoň by nebyla tak stojatá.


Jenn už na něho čekala ve
voze.


Ben jim zamával. John nenápadně
ukázal očima na pušku a Ben mu beze slova odpověděl pokývnutím
hlavy. Jennifer byla dnes u Pat, domluvily se s kamarádkami, že si
odpoledne zahrají monopoly.


John nastartoval edsel, vyjel
příjezdovou cestou na hlavní silnici a zamířil po ní východním
směrem. K pečovatelskému domu, kde byl umístěný Tyler, to byl
autem jen kousek. Jenn se tam za ním stavila druhý den poté, co
přestal jít proud, a říkala, že tam sice panuje zmatek, ale
Tyler je v pořádku. Teď tiše seděla v autě a John na ní viděl,
jak je nervózní.


Včera všichni strávili celý
den doma, jen John zajel na chvíli do města.


Měli toho hodně na práci.
Vyndali z mrazáku všechno maso, dobře ho tepelně upravili a
snědli, co se do nich vešlo. Zbylé jídlo zabalili do fólie a
uložili. John si nebyl jistý, jestli může maso konzervovat
prosolením, ale zkusil to a použili všechnu sůl, kterou měli.


Potom bylo zapotřebí vykopat
latrínu. Udělali ji na kraji pozemku vedle sadu Connie
Yarboroughové a zástěnu vyrobili ze stanu. Holky zpočátku
tvrdily, že toaleta v domě jim vyhovuje, a rodina si musela ujasnit
choulostivou otázku, k čemu se bude používat latrína a k čemu
záchod v domě.


„Ty to přece můžeš dělat
jako Zach,“ zašklebila se Jennifer. „U stromu.“


Musel jí vysvětlit, jaká by to
mělo zdravotní rizika. Potom je čekaly ještě nějaké úpravy v
domě. Bez funkčního ohřívání už bylo vodní lůžko
nepříjemně studené, takže vytáhli ze sklepa deky a natáhli je
na postel jako tepelnou izolaci. Vyhrabali taky nějaké staré
ozdobné svíčky a obnošené šaty, ze kterých půjde natrhat
pruhy látky místo toaletního papíru. Johna příjemně překvapila
stará ruční motorová pila, kterou už neměl v ruce několik let,
ale přesto naskočila, když si s ní Ben dal trochu práce.


Pak John rychle zajel do tržnice
na východním předměstí. Myslel, že tam obstará nějaké
zásoby, konzervy a toaletní papír, ale obchod už byl dočista
vybílený. Vlastně vypadal spíš jako vyrabovaný. John by se
nejraději neviděl. Měl si na tenhle nákup vzpomenout dřív, než
všichni začali panikařit.


Když do potemnělého obchodu
vešel, narazil tam na prodavače. Seděl a četl si časopis.


„Včera to teda bylo něco,
profesore,“ oznámil. „Nikdy by mě nenapadlo, že zažiju
kamarády a sousedy takhle vyvádět. Lidi běhali sem a tam a cpali
do vozíků všechno, co jim padlo pod ruku. Snažil jsem se to nějak
zvládnout, povídám jim ‚jen za hotové‘, ale začali se hrnout
dovnitř a snad by mě ušlapali. Za chvíli bylo vymalováno. Než
sem dorazila policie, nebylo už co řešit.“


Pokrčil rameny a zakroutil
hlavou.


„Mohl bych se tu
porozhlídnout?“ dovolil se John.


„Jasně, jen si poslužte.“


Nákupní košík nikde neviděl,
tak se zkrátka vydal mezi uličky. Několik lidí už tu takhle taky
chodilo. Postarší manželé prohrabávali mrazáky, vytahovali ven
rozbité a rozmáčené krabice se zeleninou a vaflemi a cpali je do
velkého plastového pytle na odpadky.


Všechny konzervy už byly samozřejmě pryč. Pod
nohama mu praskaly střepy z rozbitých sklenic, všude se válely
pomačkané plechovky, kousky kuřecího masa a plodů moře. Podlaha
byla kluzká, obchod v panujícím horku už začínal smrdět a
rojily se tu mouchy. V oddělení pečiva našel na zemi roztržený
a odkopnutý desetikilový pytel mouky a bez váhání ho popadl.
Podíval se po krmení pro zvířata a narazil na velké balení
psích granulí; potrhaný pytel byl sice poloprázdný, ale také ho
vděčně zvedl. Poblíž východu si všiml ještě pětikilového
pytle kamenné soli, který tam zbyl od zimy, a bez váhání jej
sebral. V obchodě jinak v podstatě nic nebylo. Zamířil k pokladně
a pohlédl na prodavače.


„Jen si to vemte, doktore, to
je dobrý.“


John se ještě na chvilku
zastavil. Svrběla ho na jazyku otázka.


„Proč tu vlastně jste,
Ernie?“ zeptal se a kývl hlavou do temného obchodu. Ti dva
penzisté pomalu vlekli po podlaze pytel plný rozmraženého jídla
a ve vzduchu se vznášel pach rozkladu.


Ernie pokrčil rameny.


„Vlastně ani nevím, doktore.
Asi jenom ze zvyku. Rodinu nemám, Dolores mi loni utekla a děcka
vzala s sebou. Asi je to jenom zvyk.“


John kývnutím hlavy poděkoval
a naložil úlovek na zadní sedadlo. Popojel k obchodu s levným
zbožím a našel tam velmi podobný nepořádek. Tady ale bylo
všechno dokonale zničené a nebyl tu prodavač ani nikdo jiný.


„Kdo je tam?“ uslyšel za
sebou znenadání.


Otočil se a spatřil Verna
Coopera, člena městské policie, jak nahlíží rozbitým výkladem
do obchodu.


„To jsem já, Verne. John
Matherson.“


„Ihned vyjděte ven, pane,“
reagoval policista komisně, jako kdyby ho neznal.


Vyšel z obchodu a uvědomil si,
že svět, ve kterém dosud žil, se náhle hrozně změnil. Vždyť
Vern nikdy z ničeho nedělal vědu, ve městě byl všem spíš pro
legraci. Teď ale měl pušku a držel ji zdviženou. Nemířil sice
přímo na Johna, ale vypadal hrozivě.


„Jen se tu rozhlížím,
Verne.“


„Johne, je ti jasné, že tě
můžu sebrat za rabování?“


„To myslíš vážně?“


„Jasně, Johne. Včera večer
to tu bylo hodně ošklivý.“


„Slyšel jsem.“


„Vypadni odsud a běž domů,
Johne,“ řekl tiše Vern.


John se nezdržoval, aby vyzvídal
detaily, a zařídil se podle Vernovy rady.


Chtěl ještě obstarat bombu s
propan-butanem, ale byly vyprodané. Zajel pak k železářství, ale
očividně nemělo cenu tam chodit: uvnitř byl mumraj a neuspořádaná
fronta se táhla ze dveří až do poloviny bloku. Když se John
objevil v provozuschopném autě, všichni na něj zírali a na něj
zase padla nervozita. Raději se rovnou otočil a jel domů.


Cestou si uvědomil, jak cenný
je pro ně ten pytel kamenné soli. Rozbalili všechno maso, nasolili
ho a znovu zabalili. Pak přišlo na řadu dřevo. Johnovi bylo
jasné, že bomba u grilu moc dlouho nevydrží. Než přišel večer,
byli všichni úplně vyčerpaní.


Slíbil ale Jenn, že se dneska
zajedou podívat na Tylera a pak k ní domů, aby si vzala nějaké
čisté oblečení a zkontrolovala kočku, a tak znovu nasedl do
auta. K pečovatelskému domu to vozem nebylo daleko, jen něco přes
kilometr. Cestou minuli několik opuštěných aut a rodinu jdoucí v
protisměru. Otec a matka tlačili nákupní vozíky ze supermarketu.
V jednom seděly dvě děti, druhý byl nacpaný nějakými rodinnými
cennostmi. John ty lidi neznal a nevěděl, kam jdou, ale neměl
zájem zastavovat a zjišťovat to.


Další změna, řekl si. Kdybych
takovouhle skupinku potkal před týdnem, zastavil bych a zeptal se,
jestli nepotřebují někam odvézt. Vypadají hrozně zuboženě.


Když dorazili na parkoviště u
pečovatelského domu, bylo Johnovi okamžitě jasné, že je tu něco špatně,
hodně špatně. Kolem budovy se potloukali tři lidé a John na
první pohled viděl, že jsou to místní klienti. Zmateně se
šourali sem a tam. Jedna z postav byla nahá.


„Panebože, co se to tu děje?“
zalapala po dechu Jenn.


John vykročil směrem k
nejbližší zatoulané ženě, aby ji odvedl zpátky do budovy, ale
Jenn na něj křikla, ať jde s ní.


Jakmile otevřel dveře,
pochopil, že situace je hrozná. Uvnitř to neuvěřitelně
zapáchalo – tak hrozně, že si zakryl ústa rukou, couvl ven a
zalapal po dechu.


Jenn byla odolnější. Zastavila
se ve dveřích.


„Zhluboka dýchej,“ poradila
mu věcně. „Jdu za Tylerem.“


John chvíli zůstal stát a
odolával pokušení sáhnout po cigaretě. Musí začít šetřit,
vždyť v posledních dvou dnech vykouřil pět krabiček. Zbývají
mu dva kartony a šest krabiček. Každá cigareta už je vzácností.


Ještě jednou se zhluboka
nadechl, vzchopil se a vešel dovnitř. Znovu narazil na ten děsný
zápach výkalů, moči a zvratků. Dýchal mělce a vší silou se
snažil potlačit nutkání zvracet.


Ještě před týdnem tahle
chodba zářila světlem a čistotou. Teď byla temná. Ve výklenku
stál vozík s prádlem, ze kterého se linul nesnesitelný zápach.
John kolem něj rychle prošel a zahnul za roh, kde byla v tomto
křídle služebna sester. Žena sedící za pultem k němu unaveně
vzhlédla. Její sesterská uniforma byla neuvěřitelně špinavá.
John si přečetl na visačce jméno Caroline a upamatoval se na ni;
většinou sloužila noční směny.


Chtělo se mu začít na ni
křičet, ale dobře viděl, jak je vyčerpaná a zničená.


„Jste v pořádku, Caroline?“


„Snad ano,“ odpověděla
bezvýrazně.


Rozhlédl se po chodbě. Ten
zápach byl hrozný; John podvědomě čekal, že se smrad zhmotní
ve vzduchu jako mlžný opar.


„Co se to tu sakra děje?“ zeptal se.


„Jak to myslíte?“


Až teď si uvědomil, že ta
žena je v šoku. Strnule tam seděla a zírala před sebe prázdnýma
očima.


„Jak dlouho už jste vzhůru?“


Pohlédla na hodiny na zdi, které
ukazovaly za deset minut pět a stály.


Z chodby k nim doléhalo slabé
volání: „Pomoc, pomoc, pomoc…“


„V noci jsem myslím trochu
spala.“


„Kde je ostatní personál?“


„V druhém křídle je Janice.
A myslím, že je tu někde ještě Waldo.“


„A to je všechno?“


Přikývla.


„Hned jsem zpátky.“


Sebral odvahu a pustil se chodbou
dál. Všechny vnější dveře sice zely dokořán, ale bylo
bezvětří a uvnitř panovalo vedro k zalknutí. Zase jedna z těch
moderních budov s dokonalou klimatizací a celoročním počítačově
řízeným komfortem. Okna v místnostech bylo možné pootevřít
jenom na skulinku a v domě bylo hrozné horko, nejspíš větší
než venku.


Nahlédl do jedné místnosti a
našel uvnitř starou paní, kterou od vidění znal. Pamatoval si,
že trpí Alzheimerovou chorobou. Odkopala pokrývky, seděla na
lůžku ve vlastních výkalech a kolébala se sem tam.


Ve vedlejší místnosti byli dva
starci. Jeden seděl v teď už nepojízdném motorovém křesle,
druhý byl v posteli a pokrývku měl prosáklou močí.


Oba hleděli na Johna.


„Synku, nemohl bys nám přinést
trochu vody?“ optal se slušně ten v křesle.


„Jistě.“


Vyšel na chodbu a vrátil se k
pultu sesterny.


„Potřebuju džbánek vody.“


Sestra zavrtěla hlavou.


„V noci došla.“


„Jak to myslíte, došla?“


„Jak to říkám. Voda není.
Neteče.“


„Copak tu nemáte rezervní
nádrž? Nemáte mít podle předpisu rezervu?“


„To já nevím,“ odpověděla
netečně. „Myslím, že je tu záložní studna. Je na generátor.“


„Kristepane.“


Otevřel dveře toalet a ihned
couvl s dlaní před ústy.


V kabince zhrouceně seděla
nějaká žena. Byla mrtvá a malá místnost se už plnila pachem
rozkladu.


Otočil se a pustil se chodbou ke
kuchyňce. Uvnitř našel u otevřených dveří velké ledničky
staříka opřeného o chodítko. Držel v ruce balení párků a
jedl je studené.


„Ahoj,“ oslovil ho muž. „Dáš
si?“ a nabídl mu párky.


„Ne, díky.“


John přistoupil k výlevce a
otočil kohoutky. Nic.


„Sakra.“


Přešel do jídelny a nadzdvihl
víko velkého zásobníku na led. Na dně byla voda. Nabral dvě
velké sklenice a vrátil se s nimi chodbou zpět do pokoje těch
dvou mužů.


„Pánbůh zaplať,“ zašeptal
ten v kolečkovém křesle, když se napil. Druhému muži musel John
s pitím pomoci.


Stařec v křesle měl na hlavě
starou čepici s nápisem „1. pěší divize USA – pláž Omaha –
1944-2004“. Stužky vyznamenání John ihned poznal: pěchotní
stužka Za zásluhy v boji, Stříbrná hvězda, dvě Purpurová
srdce a hodnostní páska seržanta. Cítil se hrozně, když
pozoroval, jak ten muž dopíjí zbylou vodu a podává mu sklenici
nazpět.


„Synku, moc nerad tě
obtěžuju,“ zašeptal muž. „Nejezdí mi křeslo. Nebylo by ti
zatěžko donést mi ještě?“


„Johne, kde sakra vězíš?“


To byla Jenn a její hlas zněl
tentokrát pronikavě.


„Už běžím, maminko.“


„Hned se vrátím, pane,“ omluvil se John a vyběhl
z pokoje.


Když se hnal chodbou, snažil se
nedívat do dalších pokojů. Koutkem oka zaregistroval schoulenou a
plačící nahou stařenu, pak ucítil odporný zápach z vedlejších
dveří, a když se odvážil nahlédnout, spatřil tam nafouklé
tělo. Tvář mrtvoly už žloutla počínajícím rozkladem, ložní
prádlo bylo odkopané v předsmrtném zápase. Spolubydlící seděl
na židli a nepřítomně hleděl z okna.


Když John dorazil k Tylerovu
pokoji, našel ve dveřích uplakanou Jenn.


„Musíme ho odvézt domů,“
řekla.


Na okamžik si John pomyslel, že
je Tyler mrtvý. Hlavu měl vyvrácenou dozadu a byl neoholený. V
paži měl pořád ještě zapíchnutou jehlu nitrožilní výživy.
Souprava byla prázdná – výživa dotekla samospádem. Trubička
zavedená do jeho žaludku byla poháněná malou elektrickou pumpou.
Plastový zásobník, ze kterého trubička vedla, byl také prázdný.


Tyler byl částečně při
vědomí a něco nesrozumitelného mumlal.


V pokoji byly cítit výkaly a
Johnovi se zvedal žaludek. V tomhle ohledu nic nevydržel a to ho
zahanbovalo. Považoval se za velmi dobrého otce, ale když byly
holky malé, plenky musela Mary zvládat bez jeho pomoci. Její
chemoterapie byly pro Johna noční můrou, ale mužně zůstal po
jejím boku. Objímal ji, zatímco zvracela, čistil ji a pak sám
běžel na záchod zvracet. Po její smrti mu chodila pomáhat Jenn,
když byly holky nemocné. Teď tu musel John čelit věcem, které
ho upřímně děsily.


„Já Tylera očistím,“ řekla
Jenn. „Najdi nějaký vozík, ať ho můžeme převézt do auta.“


„Jak ho tady asi tak očistíš?“
nechápal John.


„Ty jdi pro vozík a ostatní
nech na mně.“


Vycouval z místnosti a běžel
chodbou k sesterně.


„Tchána si odvezu,“ oznámil.


„To děláte dobře,“ odpověděla Caroline tiše.


„Jak to proboha můžete takhle
nechat?“


Pohlédla mu do očí a náhle se
rozplakala.


„Nikdo nepřišel na směnu. Už
jsem tu od… od té doby, co vypadl proud. Sestry Wallaceová a
Kimberlyová včera večer odešly, řekly, že se musejí nějak
dostat domů a postarat se o děti a pak že se zase vrátí. Ale
nevrátily se. Já mám taky doma dceru. Jsem na ni sama, její otec
je mizera, opustil mě a žije na hromádce s nějakou ženskou.
Dělám si starosti, že se třeba ani nestavil dcerku zkontrolovat a
ona je tam teď sama.“


Caroline hleděla na Johna a po
tvářích jí kanuly slzy.


„Musím si zakouřit,“ řekl
John.


Přikývla, zalovila rukou v
kabelce a vytáhla krabičku, jako kdyby jeho poznámku pochopila
jako žádost o cigaretu.


Zavrtěl hlavou, sáhl do kapsy,
vyndal dvě cigarety a jednu jí nabídl. Zapálili si. Byli v
pečovatelském domě, ale John doufal, že kouř snad přebije ten
zápach a trochu Caroline uklidní.


Zhluboka potáhla, vydechla kouř
a přestala plakat.


„Potřebuju vozík, abych
tchána převezl k autu.“


„Ve vedlejší chodbě by
myslím měl jeden být. Před pár hodinami ho použil Waldo.“


„Jak je to dlouho, co dostali
klienti najíst a napít a někdo je očistil?“


„Nevím.“


„Tak přemýšlejte, sakra.“


„Řekla bych, že předevčírem.
Pak se to tu začalo všechno hroutit. Zemřel pan Yarborough, pak
paní Emily a pan Cohen. Pro těla si nikdo nepřijel. Obvykle je tu
vůz pohřební služby do půl hodiny. Myslím, že jsem jim
zkoušela dát vědět, ale nikdo se neukázal. Pak na třiadvacítce
upadla paní Johnstonová a zřejmě si zlomila kyčel. Pan Brunelli
nejspíš dostal další infarkt. A teď už umírají všichni.
Všichni. Tady hned vedle je slečna Kilpatricková a je mrtvá. Bože, měla jsem ji tak ráda,“ a
znovu začala plakat.


John slečnu Kilpatrickovou znal.
Byla mladá a po vážné autonehodě ochrnula na spodní polovinu
těla. V pečovatelském domě byla na rehabilitaci a instruktáži,
pak ji měli pustit domů. Pracovala předtím jako učitelka
přírodovědy na střední škole. Přejel ji její vlastní
student, opilý namol.


„Vzala nůžky a podřezala si
žíly. Je mrtvá ve společenské místnosti.“


Ani si jí tam při vstupu do
budovy nevšiml.


„Říkala, že ví, co se
stalo, a že to nechce prožít.“


„Caroline, musíte sem sehnat
nějakou pomoc.“


„Nevím, co mám dělat. Jsem
jenom zdravotní sestra. Na tohle nejsem školená, pane.“


Znovu začala plakat.


„Kde je ředitelka?“


„U sebe v kanceláři, myslím.“


Přikývl a pustil se chodbou do
protějšího křídla, kde zahnul do správní sekce. Dveře
ředitelny byly zavřené. Nezdržoval se klepáním a vrazil
dovnitř.


Žena na židli tvrdě spala s
hlavou na stole.


„Iro, vzbuďte se,“ oslovil
ji rozzlobeně.


Zvedla hlavu.


„Profesor Matherson?“


„Ano, to jsem já.“


Protřela si oči a narovnala se.


„Je mi jasné, že jste
rozrušen.“


„O rozrušení bych nemluvil.
Je to tu děsné. Jsem vztekem bez sebe.“


Tiše přikývla.


„Já vím. Mám tu teď na
celou budovu jen čtyři lidi – vlastně ne, myslím, že
Kimberlyová odešla, takže zbývají tři. Posledního zaměstnance
z kuchyně jsem poslala do města, aby zkusil přivést pomoc, ale už
je to řada hodin a nikdo nepřišel. Jsme bez vody, klimatizace
nefunguje, bez mrazáků se zkazí jídlo a léky…“


Zmlkla a vzala do ruky papír se seznamem. Bylo na ní
vidět, že prošla krizí a že se pro záchranu utekla do
předstírané normální rutiny.


„Při poslední obchůzce jsem
zjistila sedmnáct mrtvých. Šest klientů si vyzvedli rodinní
příslušníci. Takže to znamená, že tu mám na čtyřicet
klientů tři zaměstnance na přesčas. Normálně tu mám v denní
směně přes třicet zaměstnanců.“


Proboha, člověk by si myslel,
že si všichni své příbuzné vyzvednou, pomyslel si John. Pak mu
ale došlo, že to není tak jednoduché. Někteří klienti nemají
v blízkém okolí vůbec nikoho. Když se sem přestěhují staří
manželé na důchod a jeden z nich zemře, druhý skončí v
pečovatelském domě. A děti žijí bůhvíkde, v New Yorku, v
Kalifornii, v Chicagu… tak to v Americe chodí.


Ale ani pro místní, kteří to
mají třeba jen deset kilometrů, to není jednoduché. Jak mají
přemístit nemocné, dementní nebo umírající rodiče či
prarodiče? Spousta lidí také nejspíš uvěří nebo se bude
snažit uvěřit tomu, že je dědeček v domově v bezpečí –
vždyť jim za to měsíčně platíme pět tisíc dolarů, tak ať
se starají.


„Ale musíte s tím něco
dělat,“ zaprotestoval John nejistě.


„Tak mi laskavě řekněte, co
mám dělat,“ odpověděla tiše. „To víte, že nás v noci
přepadli a vykradli?“


„Cože?“


„Objevili se tu nějací
pobudové a chtěli léky. Jeden z nich měl pušku. Sebrali nám
všechna analgetika, prášky morfium v ampulích.“


„Kdo to byl?“


„To já nevím. Ten s puškou
měl vyholenou lebku a kroužek v uchu. Na levém rameni měl
vytetovaného hada a červenou motorku.“


„Zvířata,“ řekl chladně
John.


Tyler dostával morfium.
Kristepane, jestli se probere, bude to pro něj utrpení.


„To jsem jim taky řekla. Smáli se tomu.“


John si uvědomil, že jí nemá
co poradit a že s ní najednou soucítí. Je to slušná, zodpovědná
žena; její syn před pár lety chodil k Johnovi do skautského
oddílu.


„Zajedu do města a dohlédnu,
aby nějak zařídili evakuaci domova.“


„Díky.“


„Tchána si rovnou odvezu.“


„To je dobře.“


„Co dostává za výživu?“


„Na to, co jsme mu dávali,
bych se už nespoléhala, musí se to skladovat v mrazáku. Ale třeba
ještě najdete nějaké lahvičky s výživným koktejlem. Stačí
trychtýř a výživa do něj nateče sama.“


John přikývl a při té
představě se mu znova zvedl žaludek.


„Už musím jít.“


Opustil zdeptanou ředitelku a
pustil se další chodbou. Tam to vypadalo ještě hůře. Tohle
křídlo bylo vyhrazené jen pro pacienty s Alzheimerovou chorobou
nebo jinou formou těžké demence. Několik klientů vyšlo na
chodbu. Ti pohyblivější se bezcílně toulali sem tam, a když se
přiblížil, natahovali k němu vyzáblé ruce. Někteří mluvili,
jiní jen mumlali nebo vydávali neartikulované zvuky. John měl
pocit, jako kdyby se octl v nějakém děsivém surrealistickém snu.
Nemohl se zastavit; kdyby se jim pokusil pomoct, zůstal by v tom
strašném snu uvězněn navždy.


Otevřel nouzový východ a
vyhlédl ven. Nějaký klient se pomalu šoural k lesu. Pečovatelský
dům měl zavedený nejmodernější bezpečnostní systém, klienti
nosili kolem kotníků náramky, a když se někdo s demencí pokusil
otevřít dveře, automaticky se zamkly a sestrám zazvonil poplach.
Nic z toho ale teď nefungovalo, takže bylo kupodivu, že se vůbec
někdo z pohyblivých klientů ještě zdržoval uvnitř budovy. John
si říkal, kolik se jich už asi toulá po lese.


Na konci chodby uviděl vozík, ale když se k němu
přiblížil, spatřil ke své hrůze, že na něm leží drobné
tělíčko nějakého mrtvého starce a stojící stařena ho hladí
po vlasech.


John k ní přistoupil a byl
odhodlaný vzít si ten vozík násilím, pokud to bude nutné. Ale
když k němu ta žena zvedla oči, odhodlání z něj vyprchalo. O
krok ustoupil a nakonec před ní utekl.


Vrátil se do křídla, v němž
se nacházel Tylerův pokoj. Jenn Tylera skutečně mezitím nějak
dokázala očistit. Na podlaze se válela hromada špinavého
roztrhaného ložního prádla a stařec ležel zavinutý v pokrývce.
Jenn upřela na Johna pohled svých klidných očí. Byl ohromen její
silou.


„Našel jsi vozík?“


„Já ho přenesu.“


Už ho odpojila od nitrožilní
výživy i žaludeční sondy. John vsunul paže pod tělo a zvedl
ho. Tyler sice už dlouho chřadl, ale pořád ještě byl těžký.
John se musel vteřinku odhodlávat, než se odvážil s Tylerem v
náručí vykročit. Otočil se, strčil do dveří a rychle kráčel
chodbou, aby se dostal k autu dřív, než Tylera upustí. Když
míjeli pult u sesterny, Caroline mlčela a Jenn běžela napřed,
aby mu podržela otevřené dveře.


V rohu společenské místnosti
zahlédl John zhroucené tělo slečny Kilpatrickové. Tratoliště
schnoucí krve se vsáklo do berberského koberce a rojily se nad ním
mouchy.


John už stěží popadal dech.
Vyšel z budovy, dorazil k autu a položil Tylera na zadní sedadlo.
Tyler otevřel oči. Zračil se v nich paprsek vědomí.


„Všechno bude dobré, Tylere.
Vezeme tě domů. Jsi v bezpečí.“


Nemohl mluvit. Rakovina mu už
dávno zničila hrtan a hlasivky a šířila se do hrudníku.
Namáhavě dýchal. Znělo to, jako kdyby se o něj zase pokoušel
zápal plic.


Přesto v sobě našel dost sil
na to, aby Johna popadl za rameno a pevně stiskl. Potom sevření
povolilo.


„Jenn, nastartuj, já jsem hned zpátky,“ řekl
John a podal jí klíček.


Vrátil se do budovy, ke služebně
sester.


„Caroline, potřebuju výživovou
směs Ensure.“


Kývla hlavou směrem ke skladu.
Když vstoupil, znovu musel silou vůle uklidňovat bouřící se
žaludek. Někdo tam pozvracel podlahu. Opatrně prošel kolem té
spouště a začal otvírat skříně. Obvaz na pořezané dlani měl
už dávno nasáklý bůhvíčím a teď mu spadl úplně. Všude
nacházel jen prázdné přepravky a už chtěl hledání vzdát,
když konečně narazil na dva kartony po čtyřiadvaceti lahvičkách.
Popadl je a opatrně vyšel na chodbu.


Mířil ke vstupním dveřím,
ale pak zaváhal a otočil se. Vrátil se do pokoje, kde mluvil s
těmi dvěma starci. Válečnému veteránovi v kolečkovém křesle
položil do klína dvě balení po šesti lahvičkách.


„Seržante, díky za to, co
jste pro nás kdysi udělal,“ zašeptal.


Stařec se usmál a přikývl.
John si sice připadal trochu hloupě, ale přesto se instinktivně
postavil do pozoru a zasalutoval mu. Stařík se v křesle narovnal a
s úsměvem zasalutoval také. John se otočil a šel k vozu.


Výživu rychle položil na
podlahu ke spolujezdci, pak nastoupil.


„A teď honem odsud,“ řekl
Jenn.


Odvrátil hlavu, aby se vyhnul
pohledu na dementní pacienty toulající se venku. Kdyby se teď
kvůli nim zastavil, skončil by zase v tom zlém snu a Tyler by
zatím v tomhle nesnesitelném vedru bezmocně čekal na zadním
sedadle auta.


Vyjeli na silnici a za několik
minut byli zpátky doma.


„Bene, Elizabeth!“ zavolal
John.


Oba vylezli se smíchem z bazénu,
ale zmlkli, když uviděli Johna vynášet Tylera z auta.


Elizabeth vystrašeně couvla.


„Bože, dědečku,“ řekla a
dala se do pláče.


„Můžu vám nějak pomoct, pane?“ zeptal se
nervózně Ben.


„Jen mi otevři dveře.“


John odnesl Tylera do domu a Jenn
šla za nimi. Mířili do pokoje Jennifer. Tam uložili Tylera na
postel a shlukli se kolem něj.


Jenn si přitáhla k posteli
židli, posadila se vedle Tylera a něžně ho hladila po tváři.


„Už je to v pořádku, Tylere.
Jsme doma. Jsme doma,“ šeptala.


John o krok ustoupil a náhle ho
přepadla neodolatelná touha vykoupat se, být čistý. Elizabeth
stála v obývacím pokoji a rozšířenýma očima zírala jejich
směrem.


„Elizabeth?“


Plakala.


„Nebude to snadné, ale musíme
to nějak zvládnout. Potřebuju, abys skočila s kbelíkem pro vodu
a dala ji ohřát na grilu. Vezmi taky mýdlo a nějaké ručníky a
přijď pomoct babičce.“


Elizabeth potlačila vzlyk a
přikývla.


John byl rád, že Jennifer není
doma a nevidí, co se zrovna děje.


Odešel do hlavní koupelny.
Trochu vody z kbelíku nalil do umyvadla a pečlivě si umyl ruce.
Pak si na ránu nalil alkohol a zašklebil se, když mu bolest
zacukala rukou.


Ze skříně na prádlo vytáhl
nějaké staré prostěradlo a kus ho odtrhl. Zavázal si zranění a
vrátil se do pokoje Jennifer.


„Nepotřebuješ pomoc,
maminko?“


Pohlédla na něj a usmála se.


„Já si s tím poradím, Johne.
Díky.“


Ben přinesl kbelík s teplou
vodou. Elizabeth šla za ním s osuškou a mýdlem, ale ve dveřích
pokoje zaváhala.


„Elizabeth, miláčku, tvůj
dědeček je hrdý muž,“ řekla Jenn se zcela vážným výrazem
ve tváři. „Určitě by nechtěl, aby mi s tímhle pomáhala jeho
vnučka.“


Podívala se na Johna.


„A ty, Johne, máš ten
nejslabší žaludek na světě. Běžte oba dva ven.“


„Já tu zůstanu,“ řekl tiše
Ben.


Všichni tři na něj překvapeně
hleděli.


„Kruci, vždyť jsem miliónkrát
přebaloval brášku. Já paní Jenn pomůžu.“


„Jsi hodný, Bene.“


„Já bych měl vlastně zajet
do města,“ řekl John. „Musím sehnat pro pečovatelský dům
nějakou pomoc.“


„To máš pravdu, Johne.“


Nejistě se podíval po
Elizabeth.


„Možná bys měla jet se
mnou.“


„Myslíš, že můžu, tati?“


„Určitě.“


Pohlédla na něj s úlevou a
odešli spolu k vozu.


„Je mi to líto, tati, ale asi
bych to nezvládla. Ale měla jsem to aspoň zkusit.“


„To nic, já sám jsem to
dokázal vydržet jen tak tak. Připoutej se.“


Sice byla pořád ještě
vyvedená z míry, ale tiše se zasmála.


„Ale tati, tohle je edsel,
model 1959. Tady žádné bezpečnostní pásy nejsou.“


Sjížděli z kopce a blížili
se k městu. John cítil, že je to teď už úplně jiný svět.


Zdarma fungující gril u Petea
byl už zavřený a atmosféra oslavy pod širým nebem vyprchala.
Před základní školou stáli dva policisté s puškami a
dlouhatánská fronta. Nad ohněm byl zavěšený kotel.


Kolem budov radnice, policejní
stanice a požární zbrojnice hlídkoval ve volném kordonu půltucet
policistů a stejný počet požárníků. U minibusu Jima Bartletta
několik mužů pomáhalo vyložit nějaké bedny. Parkovala tam také
směsice kol, několika motocyklů, starý harley, džíp z garáže,
starý džíp z druhé světové války a několik starých farmářských náklaďáků. Vrata požární
zbrojnice byla dokořán a hasičská auta stála venku. Uvnitř se
hromadily krabice, bedny a přepravky.


Další dlouhá fronta lidí s
plastovými nádobami čekala u staré vojenské cisterny na vodu. I
tady stála hlídka.


John zastavil a oba s Elizabeth
vystoupili.


„Pět litrů na osobu,“
opakoval hlídač pořád dokola. John si přitáhl Elizabeth blíže
k tělu a zamířil do kanceláře starostky.


Níže položené oblasti města
měly stále k dispozici tekoucí vodu, ale kdo žil někde výš,
byl už na suchu a musel teď absolvovat dlouhou cestu pěšky pro
pět litrů.


Jeden z hlídačů si Johna všiml
a kývl hlavou na pozdrav.


„Jak se vede, pane profesore?“


Byl to jeho bývalý student.
Absolvoval před několika lety a teď pracoval jako učitel. John
byl na rozpacích, že si nemůže vybavit jeho jméno.


„Co je nového?“


„No, Charlie vyhlásil stanné
právo. Stěhujeme teď do požární zbrojnice všechny zdravotní
potřeby a jídlo z obchodů, ale moc toho tam už nezbylo.“


„Viděl jsem, jak to vypadá v
potravinách, ale copak vyrabovali všechny obchody?“


„No, pane, řekl bych, že jsme
tu měli pouliční nepokoje. Lidi se prostě nahrnuli do obchodů,
brali si, co chtěli, a odnášeli to pryč. V jednu chvíli to bylo
dost ošklivé. Hlavně ti cizí…“


„Cizí?“


„Myslím ty lidi z dálnice.“


Způsob, jakým vyslovil slovo
„cizí“, Johna znervóznil. Měl z toho zlý pocit po těle.


„Po silnici z Asheville sem
dorazila spousta lidí, hodně z nich byli místní, kteří někde
uvízli, ale taky spousta lidí, co se prostě snaží dostat z
města. Jen za včerejšek se jich sem nahrnulo přes tisíc. Říkají,
že v Asheville je to moc zlý. Prý tam řádí nějaká banda, jsou v ní
hlavně mladiství. Začali tím, že rozmlátili městské nákupní
centrum a zčásti ho vypálili. Někdo tvrdil, že je tam přes
padesát mrtvých. Stovky lidí prý dělají výtržnosti a rabují
obchody na Tunnel Road.“


John mlčky poslouchal.


„Prý je hodně mrtvých taky
na silnici. Lidi se špatným srdcem a staří kolabují. Slyšel
jsem, že někdo napočítal od nás k výjezdu 53 nejmíň dvacet
mrtvol.“


Znělo to neuvěřitelně.


„Díky. Je starostka v
kanceláři?“


„Jasně. Mají tam zrovna
nějaké jednání.“


John neprosil o dovolení a
zamířil rovnou dovnitř. Elizabeth nechal venku u dveří a
přikázal jí, ať se odtamtud nehne ani na krok. Když vstupoval do
radnice, padl mu zrak na pamětní desku: 11. 9. 2001 – Na památku
těch, kteří položili své životy… Odpočívejte v pokoji.


Po chodbě chodilo sem a tam
několik mužů a žen. Dveře do zasedací místnosti byly zavřené.


„Potřebuju mluvit se
starostkou,“ oslovil John jednoho z policistů hlídajících
dveře.


„Je tam schůze, pane.“


„Já vím, ale je to naléhavé.“


„Bohužel budete muset počkat.“


„Tohle rozhodně nepočká,“
zesílil hlas John.


„Pane, poslechněte mě, jděte
ven a počkejte si.“


John měl před očima vzpomínku
na vojenského veterána, jak ho prosí o trochu vody, a ta představa
ho poháněla vpřed.


„Musím s ní hned mluvit,“
řekl zprudka. „Jděte mi z cesty.“


„Pane, nenuťte mě zastavit
vás násilím.“


John dobře viděl, že tenhle
policista je spíš ještě kluk.


V případě potřeby si s ním
snadno poradí. Ještě před týdnem by mu zkušenější kolegové
nesvěřili nic složitějšího než zpacifikovat v neděli v noci
nějakého opilce.


John natáhl ruku, uchopil kliku a otevřel dveře.


„Pane, stůjte!“


V jednací místnosti byli
Charlie, Kate a Tom, a také doktor Kellor. K Johnovu překvapení
tam seděl i Washington Parker a nějaká postarší dvojice, která
mu připadala povědomá.


„To je v pořádku, Gene, to je
profesor Matherson. Pojď dál, Johne.“


John stroze pokývl hlavou k
mladému policistovi a vešel. Všichni na něj zírali a najednou ho
přepadly rozpaky nad tím, že sem takhle vpadl. Pak si ale
vzpomněl, co viděl v pečovatelském domě, a rozpaky zmizely.


„Co tě tak rozohnilo, Johne?“
zeptal se Charlie.


„Byl jsem v pečovatelském
domě. Je to tam příšerné.“


„My už o tom víme, Johne,“
řekla Kate. „Tady pan Parker tam pošle ze školy nějaké
dobrovolníky, aby pomohli s jídlem a vodou. A doktor Kellor shání
mezi uprchlíky lidi, kteří by mohli pracovat jako ošetřovatelé.“


„Myslím, že je tam toho
potřeba víc než pár studentů a ošetřovatelů,“ odpověděl
John. „Ale i tak díky, Washingtone. Víte, že je přepadli?
Nějací lumpové jim ukradli všechno morfium a léky proti
bolesti!“


„To taky řešíme, Johne,“
řekl Tom klidně.


Teď se John opravdu cítil
rozpačitě.


Charlie se nejistě podíval po
Kate a ta zareagovala pokývnutím.


„Johne, víš, měl jsem tě na
tuhle schůzi pozvat také,“ řekl Charlie tiše. „Probíráme tu
určité věci a snad bys nám k tomu mohl něco říct. Znáš
manžele Barberovy?“


John se otočil na postarší
manžele. Uvědomil si, že je skutečně zná. Měli vilu nebo spíš
sídlo nahoře v Soutěsce, kus cesty do kopce nad Jenn.


Vypadali hodně vyčerpaně. Paní
Barberová byla celá bledá a očividně s obtížemi zaháněla
spánek.


„Zrovna dorazili z Charlotte.“


Don Barber pomalu přikývl.


„Pokračujte, prosím,“ požádala ho Kate.


„No, jak jsem říkal,“
spustil Don. „Včera ráno už se to úplně vymklo. A způsobila
to přitom úplná hloupost. Druhý den nato, co přestal jít proud,
přiletělo po ránu pár helikoptér ze základny Fort Bragg.
Přistály u radnice, vystoupila skupinka ozbrojených výsadkářů,
nějaký pitomý major šel na radnici, za dvacet minut zase vylezl a
helikoptéry odletěly. A potom z radnice někdo vyběhl a křičel,
že je válka.“


Chvíli nikdo nepromluvil.


„Válka s kým?“ zeptal se
pak Tom.


„Nevím. To neví nikdo. A ten
jediný idiot, co vyběhl ven a křičel, že je válka, že na nás
zaútočili jadernými zbraněmi a že jsme poraženi, ten to všechno
spustil. Jeden zasranej křikloun.“


Zarazil se a pohlédl na svou
ženu.


„Promiň, Wendy.“


„Máš pravdu, byl to zasranej
křikloun,“ zašeptala. Oči se jí zavíraly. John se usmál.


„Víte, já jsem dost starý na
to, abych si pamatoval rok 1941. Taky vím, jak to bylo v roce 1963,
když zastřelili Kennedyho, a samozřejmě v roce 2001. Vždycky
jsme měli alespoň zprávy z rádia, z televize. Někdo nám dal
vědět, co se děje a co máme dělat, a to nás drželo pohromadě.


Teď ale nemáme nic. Do toho
vyběhl ten idiot a před radnicí samozřejmě stál dav – lidé
se seběhli, když přiletěly helikoptéry a pak zase odletěly.


Chodil jsem po městě a viděl
jsem, jak se mezi lidmi šíří pořád větší fámy. Bavili se o
atomových bombách, někdo spustil, že bude jaderný spad a že nás
to všechny zabije, a pak to začalo. Do hodiny bylo v celém městě
boží dopuštění. Lidé rabovali, rvali se, nedalo se to
zvládnout. Policie na to vůbec nebyla připravená. Ještě v noci
přitom všude panoval naprostý klid. Pár starých aut zůstalo
pojízdných, policisté a požárníci je zrekvírovali, jezdili po
ulicích
a megafonem hlásili z okénka, ať jsou lidé klidní, že pomoc už
je na cestě. Zpočátku to fungovalo, ale pak se rozšířila panika
a to byl konec.


John váhal, ale nakonec se
zeptal.


„A byli jsme napadeni jadernými
zbraněmi? Konvenčními?“


Don zavrtěl hlavou.


„Já se znám s okresním
návladním a podařilo se mi dostat se k němu do kanceláře. Ten
zatracený idiot, nějaký pitomec z kanceláře, zaslechl prvních
pár minut porady, zpanikařil a vyběhl na ulici.


S jistotou toho víme hrozně
málo. Tenkrát při útoku na Světové obchodní centrum taky
trvalo několik dnů, než se začalo vyjasňovat, co se vlastně
stalo. A to tenkrát fungovaly sdělovací a komunikační
prostředky. Zkrátka, podle návladního jim ten major oznámil, že
nad Spojenými státy vybuchla ve velké výšce jaderná nálož,
možná i dvě nebo tři. Ve výšce několika set kilometrů.“


„Takže to jednoznačně byl
útok EMP,“ skočil mu do řeči John.


„To návladní taky říkal.
Prý zůstaly na základně Fort Bragg v ochranných krytech nějaké
funkční komunikační prostředky. A taky vozidla a letadla. Jinak
je ale zničená rozvodná síť po celých Spojených státech.
Podle toho majora prý vydrželo pár rozhlasových přístrojů a
zařízení se zesílenou odolností. Říkal, že armáda bude dávat
věci do pořádku a civilisté ať zůstanou v klidu. Ale že to pár
týdnů potrvá.“


Don zakroutil hlavou.


„Bylo by lepší, kdyby se
vůbec neukázal. Když takhle přiletěl a hned zase zmizel,
vypadalo to, jako když utekl. Lidi to vyděsilo.“


„Pár týdnů – to určitě,“
zamumlal si pro sebe John a pohlédl na Kate.


„Přečetla jste si tu zprávu,
kterou jsem vám tu nechal?“ zeptal se.

Přikývla.

„Měli bychom uvažovat spíš
v řádu měsíců a let. Po tom, co nám řekl pan Barber, už je to
jisté.“


„Já vím, Johne.“


Něco v jejím hlase mu
naznačilo, že by se měl trochu mírnit. Uvědomil si, že je to
pravda.


„A co se stalo pak, pane?“
zeptal se Charlie.


„No, už předtím to bylo
nahnuté. Hned potom, co přestal jít proud, se na město zřítila
dvě letadla. Jedno bylo Boeing 737. Bylo to hrozné. Někteří lidé
tvrdili, že je to určitě nějaký teroristický útok. Jak říkám,
bez rádia a bez jakýchkoliv zpráv a komunikace se šíří hlavně
fámy, protože pravdu nikdo nezná. Nikdo se v tom nevyzná a každý
si hraje na odborníka, a každý se taky snaží ostatní vystrašit.
A tak jsem se rozhodl, že bychom s Wendy měli z Charlotte zmizet a
jít sem.“


„Proč právě sem?“ zeptala
se ho Kate.


„Protože tady je bezpečno,“
odpověděl Don a rozhlédl se po místnosti, jako kdyby hledal u
ostatních záruky.


„Jistě, Done,“ řekl
Charlie. „Teď jste v bezpečí. Jste mezi svými.“


„Šel jsem z kanceláře domů
pěšky. Je to šest kilometrů a musím říct, že mi to v tu
chvíli připadalo jako těch nejhorších šest kilometrů, co jsem
zažil od chvíle, kdy mě sestřelili v Koreji a musel jsem se
dostat zpátky k našim. Doma jsem sebral Wendy a trvalo nám to dva
dny dojít k přistávací ploše, kde jsem měl svoje L-3.“


„Jaké L-3? Co to je?“ zeptal
se Tom.


„To je vojenské označení
průzkumného letounu Aeronca ze druhé světové války. V Koreji
jsme je používali pro spojení a dělostřelecká pozorování.
Létal jsem tam se zrovna takovým letadlem jako pozorovatel u
dělostřelectva.“


Usmál se. „Když jsem to
letadlo před deseti lety našel, byl to úplný vrak. Opravil jsem
ho a teď je jako nové. Lítá moc krásně, hezky pomalu a nízko.“


John se nemohl ubránit úsměvu.
Don byl stejný jako všichni staří veteráni; když začal mluvit o něčem
takovémhle a vracely se mu vzpomínky, roky mu mizely z tváře a v
očích měl klukovský výraz.


„Než jsme tam došli, celou
cestu jsem se bál, jestli mi ji někdo neukradl nebo nerozbil. Ale
čekala na mě pěkně v hangáru. Má jednoduchou výbavu, žádná
moderní udělátka. Opravil jsem ji přesně do původního stavu.
To ji možná zachránilo. Není v ní vůbec žádná elektronika.
Originální rádio se mi nepodařilo sehnat, tak jsem používal
malý přístroj GPS. Ten je samozřejmě spálený, ale letadlo
samotné je v pořádku.“


Odmlčel se.


„Jako za starých časů.
Nastavit plyn, nasát směs do válců, zapnout magneto, ručně
nahodit vrtuli a šup nahoru.“


„Takže vy jste sem přiletěli?“
zeptal se John.


„Jasně. Odstartovali jsme asi
před čtyřmi hodinami a napřed jsme obhlédli Charlotte.“


Na chvíli zmlkl a svěsil hlavu.


„V Koreji jsem viděl hrozné
věci. Byl jsem u toho, když komunisti podruhé dobyli Soul. Ale
nikdy by mě nenapadlo, že něco takového uvidím tady v Americe.“


„A co jste viděl?“ zeptala
se tiše Kate.


„Víte, já si dobře pamatuju
11. září. Viděl jsem, jak se toho dne lidé v New Yorku a ve
Washingtonu chovali a jak je to semklo. Když si na to vzpomenete,
uvědomíte si, že vlastně nedošlo k žádné panice. Sjednotilo
nás Giulianiho vystoupení v televizi a pak prezidentova řeč. Ale
teď nemáme vůbec žádné zprávy a hlavně ve městech se to
vymklo kontrole. Centrum Charlotte bylo v jednom ohni. Nikde jsem
neviděl hasiče. Už když jsem se rozhodl, že opustíme město a
půjdeme domů, tlak vody ve městě kolísal a u nás doma už
netekla. Viděl jsem rabování. Na ulicích řádily davy lidí.“
Odmlčel se. „Viděl jsem na chodnících mrtvoly. Národní garda
obkroužila nákupní centrum a tisíce lidí se rojily kolem.
Všichni se snažili nějak probojovat kordonem k jídlu. Viděl jsem
gardisty ustupovat a střílet do davu. Vypadalo to jako staré
filmy ze druhé světové války, jako scény z obsazení Saigonu
komunisty nebo jako občanská válka v Somálsku. Nikdy bych si
nepomyslel, že to uvidím tady.“


Znovu na chvíli zmlkl a zadíval
se z okna.


„Letěli jsme podél dálnice
číslo 85 a pak na sever přes rezervaci Hickory Nut Gorge. Napřed
jsem chtěl přistát v Asheville, ale pak jsem si řekl, že to nemá
smysl – měli bychom to odtamtud domů ještě padesát kilometrů.“


„Viděl jste cestou nějaké
pohybující se dopravní prostředky?“ zeptal se Charlie. „Hlavně
v Asheville.“


„Zahlédl jsem pár aut, ale
jinak nic. Viděl jsem hodně požárů, ve městech i v lesích. Ten
na Craggy Dome je vidět na osmdesát kilometrů daleko. Kousek od
Asheville jsem viděl vrak linkového letadla, ještě pořád
hořel.“


„Proč tolik letadel
havarovalo?“ zeptala se Kate.


„Protože skoro všechna
linková letadla jsou dnes plná elektroniky,“ odpověděl jí Don.
„Dneska už není ani knipl připojený na táhla jako za starých
časů. Kormidla jsou ovládaná přes počítač. A když takový
počítač shoří, skoro každé letadlo v Americe jde rovnou k
zemi.“


„Kristepane,“ povzdechl Tom.
„Jedenáctého září jsme ztratili jen čtyři letadla.“


„A teď si představte, že
havaruje najednou tři tisíce letadel. V tuhle denní dobu jich
mohlo být ve vzduchu asi tolik,“ řekl věcně Don. „Na palubě
je průměrně nějakých dvě stě pasažérů… Tak si to
spočítejte.“


S povzdechem se zahleděl do
dáli, jako kdyby před sebou viděl nějakou zpustošenou krajinu.


„Hořelo nákupní středisko,
byl to ohromný požár. To mě taky přesvědčilo přistát co
nejblíž k domovu. Kdybych přistál tam, na letišti, nikdy bychom
se sem nedokázali dostat. Za západním předměstím bylo na
dálnici pár set metrů volného asfaltu, akorát jsme se tam s
letadlem vešli.“


Tom se zašklebil.


„To byl teda pohled. Najednou
koukám, že z dálničního sjezdu jede letadlo a zastaví si na parkovišti u
nákupního centra. Má kamufláž jako staré armádní stroje
včetně invazních pruhů z vylodění v Normandii. Hleděl jsem
jako blázen.“


„Hlídá to letadlo někdo?“
ujistil se Charlie.


„Samozřejmě že jsem ho tam
nenechal jen tak. Je to pro nás poklad.“


„Díky, pane Barbere,“ řekl
Charlie. „Jsem rád, že jste se sem v pořádku vrátil.“


„Abych pravdu řekl, jsme
docela utahaní. Jak se dostaneme domů? Jezdí teď něco k nám?“


„Můžeme vám zajistit
zvláštní linku,“ řekl Charlie. „Ale něco za něco.“


„Za co?“


„Že nám dáte k dispozici
vaše letadlo.“


„Jestli ho budu pilotovat já,
proč ne,“ řekl Don smířlivě. „Dával jsem tu mašinku
dohromady celých pět let, tak mi na ni nesmí nikdo sahat. Když si
s ní trochu pohraju, bude lítat na automobilový benzín. Zaletím
vám s ní, kam si řeknete.“


„Tak dohodnuto.“


Charlie vstal a šel ke dveřím.
Když stiskl kliku a otevřel je, Don znovu promluvil.


„Ještě něco bych vám měl
říct,“ dodal. „Dálnice jsou plné lidí. Jsou jich tisíce.
Vypadá to jako exodus, a ti lidé míří sem.“


Pak odešel z jednací místnosti
a Charlie za ním zavřel dveře.


„Toho jsem se bál,“ řekl
Charlie tiše. „Při nácvicích havárií jsme to probírali.
Připravovali nás na to, co se může stát po konvenčním útoku
jadernými zbraněmi na městská centra. Napřed dojde k pouličním
nepokojům: lidé rabují a seberou všechno, co pokládají za
užitečné pro přežití. Pak začnou instinktivně opouštět
města a zamíří do hor – doslova. Při útoku biologickými
zbraněmi hrozí totéž. Napřed panika, a pak snaha utéct do hor.“


„Proč?“ zeptala se Kate.


„A proč jsme tu my?“ vmísil
se mezi ně John.


„Jak to myslíš?“


„Myslím to v tom nejhlubším,
pudovém smyslu. Co je ten hlavní důvod? Já můžu samozřejmě
říct, že jsem se sem přestěhoval kvůli Mary. Ale proč tady
vlastně žijí její rodiče? Lidé zřejmě podléhají určitému
instinktu nebo romantické představě, že vysoko v horách je
jistota a bezpečí a sousedé, na které je spolehnutí. Lidé si tu
navzájem pomáhají. Když se nad tím zamyslíte, opravdu to tady
přesně takové bylo – než se stalo tohle.“


„No, včera to tady rozhodně
žádná sousedská pohoda nebyla,“ poznamenal Tom.


„Jak moc zlé to bylo?“
zeptal se John.


„Tys to neviděl?“


John uvažoval, jestli ho Tom
nepopichuje. Nejspíš se od Verna dozvěděl, že byl v tom krámě
s levným zbožím.


„Celý den jsem měl práci
doma, musel jsem toho spoustu zařídit. Dostal jsem se do města až
pozdě odpoledne. Stavil jsem se v potravinách a viděl jsem, jak to
tam lidé vybílili.“


„No jo, Vem říkal, že tě
viděl motat se v levném zboží,“ řekl po chvíli suše Tom.


„Kristepane, Tome! Kdybych se
někam vypravil rabovat, tak si snad vyberu nějaké lepší místo,
nemyslíš?“


Když to říkal, najednou ho
napadlo, jestli nakonec opravdu neraboval, když si těch pár věcí
vzal. Vždyť přece za války stříleli lidi v Německu a v Rusku
za to, že sebrali třeba úplnou maličkost – a v Leningradu byl
za ukradený krajíček chleba provaz.


„A cos tam teda dělal?“


„Jestli to bereš tak, že jsem
raboval, tak si mě klidně zatkni,“ odsekl John.


„A dost, oba,“ přerušila je
Kate. „Uklidněte se a nechte toho.“


„Poslyš, Johne, ono to tu bylo
vážně hodně zlé,“ řekl Charlie. „A dost možná je to moje vina. Měl jsem
vyhlásit stanné právo rovnou, hned ten první den, ale neudělal
jsem to. V noci ze druhého na třetí den vypukla ve městě masová
panika. Do té doby si většina lidí pořád neuvědomovala, co se
vlastně stalo, jen měli pocit, že se stalo něco zlého. Napřed
všichni oblehli banky a chtěli si vybrat peníze, ale bankovní
záznamy jsou vedené elektronicky a vyřizovat to papírování
ručně trvá dlouho. Už to není jako dřív, když člověk přišel
se spořitelní knížkou v ruce. Bylo tam srocení a Tom musel
nasadit většinu svých lidí. Hotové peníze bankám samozřejmě
rychle došly. Než jsem to zarazil, viděl jsem, jak se jedna ženská
domáhala vybrání padesáti tisíc dolarů.“


John při té představě stěží
přemohl smích.


„Vždyť to teď jsou stejně
jenom papírky,“ povzdechl.


„Takovéhle řeči si nech,“
zaprotestovala Kate.


„Omlouvám se, Kate, ale
pochop, že dokud federální vláda nedostane věci zase pod
kontrolu a banky si nedají do pořádku záznamy, je nám ta trocha
hotovosti, kterou tu máme k dispozici, dočista k ničemu. Celá
ekonomika stála na elektronických finančních operacích. Všechno
bylo založené jen a jen na důvěře, a když se ta důvěra
zhroutí, co pak?“


„Nastoupí směnný obchod,
ne?“ zeptal se Charlie.


John kývl na souhlas. „A ty
určíš pravidla.“


„Jak to?“


„Navrhuju zabavit všechno, co
má nějakou hodnotu pro přežití, i když toho asi už moc
nezbylo. Léky, nářadí, náhradní díly k autům, které by se
daly použít pro jejich zprovoznění, stavební materiál, hlavně
trubky a podobně, a především jídlo. Všechno zabav a navoz to
sem. Urči dávky a dávky budou sloužit jako prostředek směny
všech věcí.“


„To zní jak za komunismu,“
ohrnul nos Tom.


„Jde nám o život,“
zareagoval ostře John. „A moje politické názory moc dobře znáš,
takže mě laskavě neurážej.“


„No, většina z toho, co jsi vyjmenoval, už je
pryč,“ odpověděl Charlie. „Nachytali nás nepřipravené. Jak
říkám, na tohle nás nikdy nikdo neškolil. Začalo to tím
náporem na banky, pak se lidé vrhli do obchodů a skupovali
všechno, co jim padlo pod ruku. Mí lidé museli v podstatě všude
chodit pěšky. Předtím jsme byli taky zvyklí mít v autech rádia
a hlásit, co se kde děje. Když teď začaly nepokoje v nákupním
centru, viděla to sice dvoučlenná hlídka, ale než doběhli ty
dva kilometry sem na stanici, rabování bylo v plném proudu. A než
jsme se tam dostali, bylo po všem. Představ si, že lidé obcházeli
Stánky u dálnice s plnými hrstmi stodolarovek a skupovali syrové
hamburgery. Ti nejchytřejší se samozřejmě začali stavět do
front před třemi největšími obchody ve městě. Napřed tam
stály fronty a pak se najednou lidé prostě začali hrnout
dovnitř.“


„Zkusil je někdo zastavit?“
zeptal se John a hleděl přitom na Toma.


Tom si povzdechl.


„Johne, vždyť jsme tady
všichni sousedé. Sakra, viděl jsem tam lidi, které potkávám v
kostele, rodiče spolužáků mých dětí. Jasně, že jsem se je
pokusil zastavit, ale nikdo by mě nepřinutil do nich střílet.“


„I tak přišlo asi dvacet lidí
o život,“ podotkla Kate. „Většinou šlo o kolapsy nebo o
srdeční mrtvice. Lidé vyrazili výlohu, nějaká žena upadla do
skla a vykrvácela.“


„Lidi se přes ni hrnuli,
zatímco umírala,“ dodal tiše Tom.


John se podíval z okna.
Bartlettův volkswagen odhrkal směrem k Montreat Road a zůstala po
něm hromada krabic.


„Johne, bylo to jako zlý sen,“
řekl Charlie. „Plné ulice lidí, všichni byli na nohou. Řekl
bych, že nejcennější věc ze všeho byl včera nákupní vozík.
Lidé je kompletně rozkradli, jezdili s nimi po městě a odváželi
si kořist.“


„A z toho byly ty srdeční
mrtvice,“ promluvil konečně doktor Kellor.


John na svého starého přítele pohlédl. Když byl
Kellor mladý začínající praktický lékař, pomáhal Mary na
svět, a byl s ní také, když ze světa scházela. Teď pečoval o
Jennifer a měl ve zvyku se u nich přibližně jednou za měsíc
zastavit, aby, jak říkal, „zkontroloval svou oblíbenkyni“.
Dávali si při té příležitosti panáka skotské a partii šachu.
Devět partií z deseti vyhrával John a doktor to nemohl přenést
přes srdce.


„Dřív lidé ušli nanejvýš
pár metrů, teď jim nic jiného než chození pěšky nezbývá a
navíc jsou ve stresu,“ pokračoval doktor Kellor. „Co to začalo,
máme už přibližně tři stovky mrtvých.“


„Tři stovky?“


„Čemu se divíte?“ řekl
Kellor suše. „Uvědomte si, jak jsme zranitelní. Jsme ta
nejzhýčkanější generace v dějinách lidstva. Infarkty, spousta
úplně stupidních nehod, nejméně osm vražd a nějaké ty
sebevraždy. City stranou, přátelé: všichni, kteří měli zemřít
už před spoustou let a také by dávno umřeli, nebýt
betablokátorů, stentů, angioplastik, kardiostimulátorů a
všemožných léků, teď umírají naráz.“


John na Kellora mlčky zíral.
Bylo mu jasné, že doktor má na mysli ještě něco jiného, o čem
nemluví.


„To přestaly fungovat i
kardiostimulátory?“ zeptal se Charlie. „Panebože, moje matka má
kardiostimulátor.“


Všichni se k němu otočili.


„Ona žije na Floridě –
nevím, co s ní je…,“ a zmlkl.


„Omlouvám se, Charlie,“
pokračoval Kellor, „ale musím mluvit na rovinu. Je pravda, že
některé kardiostimulátory nějakým zázrakem opravdu pořád
fungují, ale je otázka, kdy jim dojdou baterie. Tak či tak,
všichni ti lidé to mají spočítané, jen s tím rozdílem, že
někteří zemřeli už během prvních několika minut nebo hodin.“


John se otočil k Charliemu.


„Musíš převzít velení,
Charlie,“ oslovil ho naléhavě. Řekl to rozhodně, s náznakem
velitelského tónu v hlase.


Potřeboval Charlieho rychle probrat a vrátit do
reality. „Je třeba, abys jednal rázně, jinak se bude situace
pořád zhoršovat. To, co jsme tu zatím zažili, bylo teprve první
stadium paniky.“


„Co tím chceš říct?“


„Lidé se snaží sebrat
všechno, co považujou za potřebné, ale většina z nich ještě
nepřemýšlí o tom, co bude za týden nebo za měsíc.“ Odmlčel
se. „A za rok. Uspořádali jste už nějaké veřejné
shromáždění, abyste s obyvateli města probrali, co se stalo a co
je potřeba dělat?“


„Ano, a dopadlo to hrozně,“
povzdechla Kate. „Proběhlo to včera večer. Sešlo se pět set
nebo šest set lidí a skoro si nenechali nic říct. Jen se tím
všechno spíš zhoršilo. Když jim Charlie začal vykládat o
zbraních EMP, spoustě lidí stačilo slyšet ‚jaderný výbuch‘
a začali vyvádět a povykovat, že si půjdou domů kopat kryt.“


„Bude to stejné jako v
Charlotte, podle toho, co povídal Don Barber,“ řekl John. „Až
lidem konečně dojde, že jsme v tom nadlouho, začnou koukat jeden
po druhém a budou si říkat, jestli náhodou nemá soused ve sklepě
schovanou konzervu jídla navíc.“


„Nebo jestli nemá v ledničce
ampuli léku navíc,“ poznamenal tiše Kellor. John věděl, že
tím míří na něj, ale nereagoval.


„Jestli teď nepotáhneme
všichni za jeden provaz a nebudeme se snažit udržet pořádek,
zvrhne se to v totální anarchii.“


„Byl o tom jeden díl seriálu
Zóna soumraku,“ řekla Kate. „Pár lidí ze střední
vrstvy se sejde na večírku a v rádiu zazní oznámení, že
vypukla jaderná válka. Během půlhodiny se mezi sebou začnou
zabíjet, aby se dostali do krytu, který si jeden z nich postavil ve
sklepě.“


To je zvláštní, jak se nám
teď všem vybavují scény z televizních seriálů a filmů,
napadlo Johna. Zóna soumraku. Včera večer sám vzpomínal
na díl, kde mimozemšťané začnou lidem doma vypínat a zapínat
světla; zanedlouho všichni zpanikaří a jsou schopní se navzájem
povraždit. Mimozemšťané na to koukají a dobře se baví.


Jak by asi tvůrce seriálu pojal
díl, který by líčil současné události? „Představte si
situaci, kdyby v celé Americe vypadl proud. Celý společenský
systém by se začal rozkládat…“


„Teď se na Zónu soumraku
vykašlete,“ řekl Tom. „Musíme se rozhodnout, co s těmi
uprchlíky. Lidé zvenčí nám začínají přerůstat přes hlavu.
Je jich moc. To mi teď dělá největší starost. Sousedy člověk
zná a ví, na koho se dá spolehnout, ale od těchhle lidí se
můžeme dočkat ledačeho. A jestli se jich sem nahrne moc, za pár
dnů jsme bez jídla.“


„V Charlotte žije přes milion
lidí,“ řekl Charlie. „A Greensboro, Winston-Salem a High Point
dají dohromady ještě víc. I kdyby se rozhodl utéct jen jeden ze
sta, znamená to dvacet nebo třicet tisíc hladových úst.“


Odmlčel se a notnou chvíli
panovalo ticho.


„Musíme mít plán,“ řekla
pak Kate.


„Jasně, plán, a jaký?“
povzdechl Charlie. „Měli jsme plány pro všechno možné, ale pro
něco takového ne. Tohle nikdo neplánoval. Zastihlo mě to
nepřipraveného.“ Nevěřícně zavrtěl hlavou. „Čekal jsem,
že mi někdo zavolá, že někdo něco udělá. Mrzí mě to.“


„Charlie, tohle by nezvládl
nikdo,“ řekl John. Nemyslel to tak úplně upřímně, ale chápal,
co chce Charlie říct. Je to stejné jako s vojáky, kteří jsou
vycvičení pro boj; policisté a požárníci jsou zase vycvičení
pro katastrofy. Nikdo je ale nikdy necvičil pro takhle rozsáhlou
katastrofu, nebyl tu žádný předběžný plán, podle kterého by
se dalo postupovat. Proto ztratili prvních několik drahocenných
dnů, během kterých by se dalo tolik udělat.


„Možná se v Asheville už
někdo ujal vedení,“ řekl Tom. „Vždyť jsme všichni viděli
přeletět ten Black Hawk. Měl namířeno rovnou do Asheville. Třeba
tam funguje nějaké spojení.“


John mlčel. Dojet do Asheville znamenalo urazit po
dálnici osmnáct kilometrů mezi sjezdy číslo 64 a číslo 53.
Elizabeth mívala ve zvyku denně si vymýšlet nějaký důvod, proč
je potřeba zajet tam do obchodního centra. On sám se rád alespoň
jednou týdně stavil v knihkupectví Barnes & Noble, aby si
prohlédl police s knihami věnovanými historii vojenství. Pak si
zašel na kávu nebo vzal holky na pizzu do jejich oblíbeného
podniku, restaurace U kouzelné houby, kde se scházeli všichni
místní podivíni a hippies a holky během jídla s oblibou
sledovaly „pouliční ruch“.


Osmnáct kilometrů neznámým
územím. Teď se mu to jevilo jako velmi nebezpečná cesta.
Proboha, copak jsme se během čtyř dnů tak stáhli do sebe a
propadli fóbii z otevřeného prostoru?


„Myslím, že bychom se zítra
měli do Asheville vypravit a zjistit, co se tam děje,“ navrhl
nakonec odvážně.


„To je pravda,“ souhlasil
Charlie.


John se rozhlédl po ostatních a
uvědomil si, co to pro něj znamená.


„Tak dobře, budu řídit.“
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„Tudy
to nepůjde,“ prohlásil Charlie a John souhlasně zabručel.


Od sjezdu číslo 55 byla dálnice
zablokovaná ohromnou spoustou opuštěných aut. V časech dopravní
špičky tu obvykle stála kolona. Když udeřil EMP, veškerá
doprava se zastavila. Oba jízdní pruhy byly plné a auta stála v
odstavném pásu, kam spousta řidičů na poslední chvíli zajela,
když jim zhasl motor.


John zařadil zpátečku a
proplétal se mezi stojícími vozy. Odbočil na sjezd a pokračoval
dál po staré silnici číslo 70, která vedla souběžně s
dálnicí, jen o kus dál na sever.


„Mně to tudy stejně vyhovuje
líp,“ oznámil ze zadního sedadla Washington. „Třeba zjistíme,
že veteránská nemocnice má nějaké spojení.“


Seděl uprostřed a po stranách
měl dva chlapce ze školního baseballového týmu, Phila Vaila a
Jeremiaha Simse. Sám přišel s návrhem, že by se s nimi ti dva
mohli „projet“, a Charlie souhlasil. U nohou jim teď
nenápadně ležely pušky a Washington držel v ruce colt ráže
pětačtyřicet.


John přikývl a mířil po
silnici na západ. Kličkoval mezi stojícími vozy a projel pod
nadjezdem silnice Blue Ridge Parkway. Pak už měli po pravé straně
pozemek veteránské nemocnice.


Projeli branou a John cítil, jak
se ho zmocňuje beznaděj. Tiše doufal, že tady, ve federálním
zařízení pro vojáky námořní pěchoty, se třeba zázrakem
najde nějaký generátor se zesílenou ochranou, nebo alespoň
nějaký náznak normálního života a kázně. Myslel si, že tu
snad uvidí kolem budovy nemocnice kordon hlídajících vojáků.


Ale místo toho viděl na
trávníku staré pacienty. Někteří leželi na dekách, další se
potloukali kolem. Z příjezdové silnice někdo vyklidil nepojízdná
auta. Uprostřed cesty stál hlídač s puškou v ruce a pokynem je
vybídl k zastavení.


John se vyklonil z okénka a
sledoval, jak hlídač obezřetně, s puškou připravenou ke
střelbě, přichází ke dveřím vozu.


„Jsem plukovník John
Matherson,“ představil se a byl trochu na rozpacích z toho, že
používá svou vojenskou hodnost. Už několik let si nechal říkat
jedině „profesore“ nebo „doktore“ a zvykl si na to, ale
Washington mu poradil, aby se v rámci tohoto výletu vrátil k
plukovníkovi. „Jsme z Black Mountain. Tohle je Charlie Fuller, náš
ředitel bezpečnostního odboru. Vzadu sedí seržant Washington,
Vysloužilý mariňák, a dva studenti z naší školy.“


Hlídač přikývl a nic na to
neřekl, ale alespoň na Johna přestal mířit hlavní pušky.


„Máme namířeno do Asheville.
Rádi bychom tam získali nějaké informace. Funguje vám tu něco?
Máte elektřinu?“


„Ne. Nemáme nic. A vy?“


„Ne, pane.“


„Je tu někdo zodpovědný, kdo
by měl ponětí, co se děje? Máte nějaké spojení s Raleighem nebo s
Washingtonem?“


Hlídač znovu zavrtěl hlavou.


„Sakra.“


„No jo, sakra,“ odpověděl
hlídač. „Je to tu hotové peklo. Tihle staří dědové kapou
jako mouchy. Nenapadlo by mě, že nevydrží bez léků ani pár
dní.“


John si vzpomněl na pečovatelský
dům a na Tylera. Byl nervózní z toho, že s ním nechal doma Jenn
a holky samotné. Ben ale u nich v poslední době fungoval skoro
jako člen rodiny a Lee a Mona Robinsonovi, rodiče Setha a Pat,
bydlí hned přes ulici. Nabídli se, že se staví, aby se Jenn
mohla prospat.


S Tylerem to samozřejmě jde
rychle z kopce. Nemají pro něj nitrožilní výživu ani kyslík,
mohou mu jen lít do žaludku výživovou směs Ensure a vodu. A co
je nejhorší – nemají nic proti bolesti. Možná je to nakonec
dobře, že je po těch několika dnech bez péče na pokraji kómatu.
Kdykoliv je při vědomí, John mu vidí v očích to utrpení. Jenn
u něj zůstala celou noc a chvilku před tím, než John odjel, jí
přišla pomoci Mona.


John se znovu rozhlédl po
pozemku nemocnice. Kromě pacientů viděl také několik sester, jak
z potoka u plotu tahají v kbelících vodu. Jak to vypadá uvnitř,
na to raději ani nemyslel. Bylo po ránu, ale už se dělalo pořádné
vedro.


„Myslím, že radši pojedeme
do města,“ řekl Charlie.


Hlídač přikývl.


„Dobré pořízení. A vyřiďte
jim tam, že tu nutně potřebujeme pomoc,“ řekl. „Část
personálu tu zůstala od začátku, ale spousta doktorů i sester
odešla a z těch se už zpátky skoro nikdo nevrátil.“


„Proč to tu vlastně hlídáte?“
napadlo Johna.


„Včera někdo říkal, že už
pár pečovatelských domů přepadli narkomani. A tady v budově je
samozřejmě spousta léků. Tak mě napadlo, že se tu nějaká
ochrana hodí. Víte, {139}
já sloužil u námořní pěchoty. Koupil jsem to v
bitvě o Hue v osmašedesátém. Ti pacienti tady jsou taky mariňáci.
Nemám rodinu, o kterou bych se musel starat, takže to beru tak, že
tihle vysloužilci jsou mí nejbližší příbuzní.“


Dupl levou nohou a dutě se to
rozlehlo.


„Semper fi,“ pozdravil ho
Washington mottem námořní pěchoty. Vyklonil se z okénka a podal
hlídačovi ruku.


„Něco bych vám poradil,“
řekl mu potom. „Nestůjte takhle uprostřed silnice. Něčím tu
cestu zabarikádujte a hlídejte po straně schovaný za autem.
Kdybych byl chtěl, sundal bych vás dřív, než byste stačil
mrknout.“ Hlídač přikývl.


„No jo, nejspíš máte pravdu.
To mě nenapadlo. Asi jsem na přemýšlení moc unavený.“


„Tak hodně štěstí,
mariňáku.“


„Vám taky.“


Vyjeli po příjezdové cestě
zpátky na silnici a pokračovali dál směrem k Asheville. Po dvou
kilometrech silnice opustila terénní zářez a mířila po dlouhém
úbočí kopce dolů kolem prodejen automobilů. Přímo před sebou
už viděli nákupní středisko v Asheville. Vznášel se nad ním
těžký příkrov kouře.


„Vezmi to po obchvatu,“ řekl
Johnovi Charlie. „Od tohohle raději dál.“


John šlápl na plyn a vyjel po
nájezdu na dálnici 240 vedoucí přímo do centra Asheville.
Okamžitě mu na mysli vytanulo to, co si cestou říkal už
mnohokrát – že možná byla hloupost sem jezdit.


Na vozovce stálo tolik
nepojízdných aut, že připomínala překážkovou dráhu. Dálnice
zatočila doleva, hlubokým zářezem proťala Beaucatcher Mountain a
John před sebou uviděl centrum. Na mnoha místech zuřily požáry.
Kouř se v ranním horku doširoka rozprostřel a vypadal jako temný
mrak.


Podél krajnice putovali lidé.
Ten pohled připomněl Johnovi filmový záběr z roku 1940 ukazující
Francouze prchající před postupujícími Němci. Ti lidé
tlačili dětské kočárky, nákupní vozíky, kolečka, jedna
rodina táhla malý dvoukolový vozík, jaké se připojují za
zahradní traktory. Všechno to bylo nacpané dětmi a všemožnými
věcmi – starými obrazy, kusy nábytku nebo knížkami.


Jeli k městu a zástup těch
lidí kráčel proti nim. Všichni zvedali hlavy a hleděli na ně
jako na zjevení. Někteří se snažili postavit se jim do cesty a
máváním je zastavit.


„Bacha, tamten má pistoli!“
vykřikl náhle Washington.


John se přikrčil a šlápl na
plyn. Od krajnice k nim běžel nějaký muž. Mával pistolí a pak
na ně zamířil.


„Sakra, Jeremiahu, sundej ho!“
křičel Washington.


Než stačil Jeremiah zvednout
pušku z podlahy, už toho muže minuli. Nevystřelil na ně, jen
zuřivě máchal pistolí ve vzduchu.


„Tu pušku měj pořád
připravenou, chlapče,“ řekl suše Washington. „A když ti
řeknu, abys střílel, vystřelíš.“


„Ano, pane.“


John pohlédl do zpětného
zrcátka a viděl, jak Jeremiah zbledl. Je to správný kluk. Hraje
baseball a stejně jako většina ostatních v týmu se snaží
vypadat tvrdě a mužně, ale v jádru jsou to stejně všechno kluci
z městečka, co chodí do kostela a na hřiště a ve volném čase
se snaží přemluvit nějakou holku k randění v lese. Dřív měli
strach tak nanejvýš ze zkoušek. Dnes by vlastně začínalo
zkouškové období. Ale během necelého týdne je tohle všechno
pryč. Ten kluk tu sedí s puškou a musí být připravený na
někoho namířit a stisknout spoušť.


Blížili se k nadjezdu
směřujícímu k Charlotte Street. Nahoře stáli dva policisté.
Zatímco se John proplétal po asfaltu směrem k nim, jeden mu
pokynul, aby sjel výjezdem z dálnice, a výhružně mu ukázal
útočnou pušku – vypadalo to na AR-15. Dálnice před nimi byla
beztoho totálně zablokovaná.


John tudy sice stejně plánoval
sjet, ale takovéhle výhružné přivítání rozhodně nečekal.


Na sjezdu žádná nepojízdná auta nestála. Zatočil
doleva a vyjel na most, kde stál ten policista a mířil na ně.


John zastavil.


„Kdo sakra jste?“ zeptal se
policista.


Charlie zvolna zvedl ruce,
otevřel dveře a začal vystupovat z vozu.


„Dovolil vám snad někdo
vystoupit?“


„Poslyšte,“ zareagoval
Charlie ostře, „já jsem velitel policie a požárníků v Black
Mountain. Ukážu vám průkaz.“


Policista přikývl. Charlie
pomalu sáhl do kapsy, vytáhl peněženku a otevřel ji. Policista
přistoupil blíž a naklonil se, aby se podíval.


„Nějakej kretén,“ zašeptal
vzadu Washington. Colt měl nenápadně schovaný u levého boku.


„Jedu za Edem Torrellem,
ředitelem oblastního krizového centra. Potřebuju se od něj
dozvědět, co se tu děje.“


Policista kývl hlavou a podíval
se na vůz.


„Dostal jsem rozkaz zabavovat
všechna pojízdná vozidla.“


„Podívejte se, my jsme přijeli
z Black Mountain. Musím nutně mluvit s Edem. Kdybyste nám zabavil
vozidlo, jak se máme dostat zpátky?“


„Pěšky. Mám své rozkazy.“


„Ty mě nezajímají. Je to
moje auto, přijeli jsme s ním a taky s ním odjedeme,“ odsekl
John. Policista se k němu otočil.


„Vystupte z vozu. Všichni. Na
oblastní úřad si dojdete pěšky, Ed tam je. Jestli řekne, že si
auto můžete nechat, a přinesete mi to od něho písemně, tak
klidně. Ale teď ho zabavuju. Jestli vám ho Torrell vrátí, stavte
se pro něj. Bude zaparkované za budovou soudu.“


„A co to takhle udělat
obráceně?“ navrhl Charlie klidným hlasem. „Nastupte si k nám,
zajedeme si k Edovi všichni a on to rozhodne.“


Policista rázně zavrtěl
hlavou.


„Mám své rozkazy – hlídat most a zabavovat auta.
Takže si všichni vystupte.“


Charlie hleděl rozhořčeně na
Johna a ten unaveně, nevěřícně zavrtěl hlavou. Zrovna teď
museli narazit na zupáckého týpka s omezenou inteligencí, který
se drží jen pušky a svých rozkazů. Nic horšího je potkat
nemohlo. Na tohohle policistu žádná logika platit nebude.


„Víte, jak mi s těmi vašimi
rozkazy připadáte?“ zeptal se ho.


Policista na něj hleděl.


„Jako nějakej zatracenej
nácek. Auto si necháme a jedeme. Charlie potřebuje něco probrat s
Torrellem.“


„Ty jeden zmetku, koukej sakra
hned vypadnout z toho auta. Všichni ven. A ruce hezky za hlavu.“


„Nechte to na mně,“ zašeptal
Washington.


„Lezte. Ty hezky první, ty
velkohubej hajzle,“ namířil policista útočnou pušku přímo na
Johna.


„Žádné prudké pohyby,“
šeptal Washington.


„Já zůstanu za volantem,“
odpověděl mu John suše a dost hlasitě na to, aby ho policista
slyšel.


„Vypadni, ty svině.“


„Pro vás jsem plukovník,“
řekl John ostře.


„A ven!“ Policista mu teď už
mířil do obličeje.


„Radši ho poslechni,“ řekl
Charlie naštvaně. „Vystup, Johne.“


„Hele, buďte všichni v klidu.
To je v pohodě,“ řekl Washington a jeho mluva zčistajasna
ničím nepřipomínala velitele výcviku u pěchoty. Nasadil
nenucený a bezstarostný jižanský afroamerický přízvuk.


„No tak, kámo,“ obrátil se
na Johna a levačkou ho poklepal po rameni, zatímco si druhou rukou
nenápadně zastrčil pistoli za opasek. „To je v klidu, jen ho
hezky poslechni.“


Pak s okázalou opatrností
vystoupil z auta a snaživě natáhl paže do výšky. S přátelským
úsměvem vykročil nenuceně k policistovi a během zlomku vteřiny
ho složil k zemi. Druhý policista honem sahal po vlastní pušce,
ale než ji stačil sundat z ramene, Washington bleskově hmátl za
opasek, vytasil pistoli a mířil mu hlavní přímo do tváře.


„Jen se hnete, strážníku, a
je po vás.“


Policista zjevně nevěděl, co
dělat.


„Nikomu se nic nestane,“ řekl
Washington klidně. „Pan Fuller navštíví pana Torrella, všechno
si vyřídí a pak zase pojedeme. Než se vrátí, počkáme si tu na
něj, posedíme a přátelsky si popovídáme. A teď hezky polož tu
pušku na zem, chlapče; máš na to pět vteřin.“


Policista odložil zbraň.


„Kluci, seberte ty pušky. A
pistole taky.“


Zatímco Jeremiah a Phil
policisty odzbrojovali, Washington je stále držel na mušce. Ten,
kterého poslal k zemi, pořád ještě seděl na vozovce. V obličeji
byl brunátný a ze zlomeného nosu mu tekla pramínkem krev.


„Mrzí mě to, kámo, ale jinak
to s tebou nešlo,“ poznamenal směrem k němu Washington a pak se
otočil k Charliemu.


„Pane Fullere, asi bude lepší,
když tam dojdete pěšky. Jestli tu vydali rozkaz zabavovat auta,
nemá smysl snažit se k oblastnímu úřadu dojet. Určitě bychom o
vůz cestou definitivně přišli. Počkáme radši tady.“


„Já půjdu s ním,“ řekl
John.


„Ale pane plukovníku,“
zaprotestoval Washington. „Myslím, že byste měl spíš zůstat
tady.“


„Proč?“


„Mohli by se tu objevit další
policisti a měl bych na ně jen ty kluky.“


John přikývl, chopil se jedné
z útočných pušek a otočil se k Charliemu.


„Vrátím se co nejrychleji,“
řekl Charlie. „Poslyšte, kdyby se třeba něco stalo a neobjevil
bych se…,“ pohlédl na svoje starobylé náramkové hodinky, „…
řekněme do dvou hodin, seberte se a jeďte domů. Jestli tady začne
být {144}
horko a hrozilo by, že by vám mohli sebrat auto, nebo
to bude na střílení, hned odtud vypadněte. Já se vždycky můžu
vrátit pěšky. Domluveno?“


„Jasně, Charlie.“


Charlie se otočil a pomalým
klusem vyrazil směrem k budovám soudu a oblastního úřadu. John
se za ním díval a napadlo ho totéž co pokaždé, když viděl
tahle ashevillská dvojčata. Vzpomněl si na slavnou místní
historku o tom, jak mezi nimi v roce 1943 proletěl letadlem pilot
bombardéru B-17 Memphiská kráska, plukovník Bob Morgan. Musel se
naklonit s letadlem o pětačtyřicet stupňů, aby se mezi ně vůbec
vmáčkl.


Morgan už to má pár let za
sebou, je pohřbený na hřbitově veteránů v Black Mountain. John
přestal vzpomínat, otočil se a před sebou viděl policistu s
přeraženým nosem, starý edsel a dva studenty s vyvalenýma očima.
Znova si musel říct, kristepane, to je strašné, když si člověk
uvědomí, jak se všechno změnilo.


„Dobrý?“ zeptal se John a
přidřepl si k policistovi. Snažil se, aby jeho hlas zněl
přátelsky.


„Běž do prdele, debile,“
odsekl policista. „Ten černej hajzl mi zlomil nos.“


Washington se na něj shora
podíval a pobaveně potřásl hlavou.


„Můžete si gratulovat, že
jsem vám toho nezlámal víc,“ řekl věcně. Všechna přátelskost
z něj náhle vyprchala. „A až příště oslovíte tohoto pána,
oslovíte ho pane plukovníku. A mně můžete říkat jednoduše
seržante. Kluci, odveďte ho ke krajnici. Strčte ho za tu hondu.“
Otočil se a pohlédl na druhého policistu. „Vás bych rád
požádal, abyste se sem také přišel posadit.“


Oslovený policista beze slova
přikývl.


„Phile, nastup si do auta.
Vypni zapalování, ale buď připravený nastartovat, jakmile ti
řeknu. Plukovníku, my dva bychom si mohli vzít první hlídku.“


Washington se opřel o zábradlí
a John se postavil vedle něj. Z dálky to teď na nadjezdu vypadalo stejně
jako předtím.


John vytáhl cigaretu a zapálil
si. Pak si všiml toužebného pohledu druhého policisty.


„Dáte si taky?“


„Ano, pane.“


John vytáhl další a podal mu
ji. Policista naznačil pohybem ruky sáhnutí do kapsy, počkal, až
Washington souhlasně kývne hlavou, a pak vytáhl zapalovač.


„Sakra, ta bodla. Díky, pane.
Došly mi už předevčírem.“


John měl balíček pořád ještě
v ruce. Podíval se dovnitř a rychle počítal; zbývá jich tam
osm. Vytáhl ještě dvě a podal je také policistovi.


„Mockrát děkuju, pane.“


Univerzální gesto společného
dělení zásob zafungovalo a zpečetilo nastolený mír. Policista
se očividně uvolnil a s rozkoší šlukoval kouř.


John se ohlédl i po tom, který
si opatrně osahával natékající nos. Pořád ještě krvácel.


„Kouříte?“


„Polib mi prdel.“


„Tak bacha,“ zareagoval
Washington.


„Gusi, ty holt neumíš poznat,
kdy držet hubu a krok,“ řekl druhý policista. „Prostě jsi
jednou dostal, o co sis koledoval.“


Gus na něj zavile pohlédl a
neodpověděl, ale v očích mu bylo znát, že tuhle poznámku svému
kolegovi rozhodně jen tak neodpustí.


„Jak se jmenujete?“ zeptal se
John toho mírnějšího.


„Bill.“


„Jak to tady u vás probíhalo?“


„Asi je to odtud dost vidět,
pane,“ odpověděl, a aniž vstal z krajnice, vsedě mávl rukou k
městu. „Rabování a panika. Včera vyhlásili výjimečný stav.
Večer dokonce přímo na náměstí popravili nějakého chlapa,
který zabil policistu.“


„Možná ten polda jenom dostal, co si zasloužil,“
podotkl Washington.


„Jak to sakra můžeš vědět?“
odsekl mu hlasem plným nenávisti Gus.


„Protože jsem taky polda, ty
vypatlaná hlavo. Ale na rozdíl od tebe mám trochu zdravýho
rozumu. Než jsem se dal k policii, byl jsem čtyřiadvacet let
mariňákem. Možná tomu nebudeš chtít věřit, ale jsem na vaší
straně.


I když upřímně řečeno,
takové týpky, jako jsi ty, si mažu na chleba.“


„Někdo sem jde,“ ohlásil
Jeremiah a ukázal hlavou na Charlotte Street.


„Doufám, že budete
spolupracovat,“ obrátil se Washington na policisty.


„No jasně,“ odpověděl
Bill. „Nic proti vám, pánové. Byli jste v právu.“


„Jen počkej, až to nahlásím
šéfovi,“ řekl Gus suše.


„Jen si posluž. Já jsem se
nenechal složit na zem.“


John hleděl směrem, kam ukázal
Jeremiah. Byl to překvapivý pohled; blížilo se k nim procesí
nejméně stovky lidí. Většina z nich vypadala na městské
podivíny, jak jim říkala Jennifer.


Asheville bylo do určité míry
obdobou sanfranciské čtvrti Haight-Ashbury: vybudovalo si pověst
místa, kde dosud přežívá bohémská a svobodomyslná atmosféra
šedesátých let. Na ulicích tu žila bizarní směs stárnoucích
hippies a drogové mládeže, příznivců New Age a novopohanského
hnutí Wicca. Konzervativnější část obyvatel města je nemohla
vystát, ale John je bral jako neškodné. Dokonce je rád viděl;
vnímal je jako něco, čím byl v mládí i on.


Šli průvodem a bylo jich hodně.
V čele kráčeli mládenci s bubny a několik dívek. Jedna z nich
byla moc hezká; měla dlouhé světlé vlasy, skoro průhledné šaty
ve stylu šedesátých let a pod nimi už nic. Nějaký stařík se
šedivými vousy a vlasy byl oblečený v říze s nápisem „Konec
světa je KONEČNĚ tady“. Další nápisy hlásaly: „Zastavte
globalizaci“, „Pykáme za vlastní zločiny“ nebo
„Nechte válek“.


Jeremiah stál na asfaltu a
nejistě se usmíval. Dívka došla k němu a za doprovodu bubnů
předvedla jakýsi provokativní taneček. Když průvod míjel
stojící hondu, někdo se u ní zastavil.


„A hele, tady někdo sundal
policajta! Vypadá to, že gestapáckej Gus to schytal!“


Ostatní se shlukli kolem.


„Ty bláho. Revoluce!“
vykřikl někdo a vykročil směrem k Washingtonovi.


„Jen si zkus revoluci,“
opáčil Washington klidně a mladík se zastavil v půli kroku.


Bill vstal.


„Georgi, my se přece známe,“
oslovil zarostlého starce, hlásajícího konec světa.


„To jo, Bille.“


„Všechno je v pohodě, Gus
akorát zakopl a rozbil si nos. Tihle tady nám pomáhají. V klidu
se seberte a běžte si po svých.“


Očividný vůdce skupiny
přikývl, bubny znovu spustily a průvod vykročil dál.


„To se mi snad zdá,“
povzdechl si Washington.


„Ne, to je realita v
Asheville,“ odpověděl Bill. „Člověk je nemůže nemít rád,
dokonce ani teď. Spoustu jich dobře znám a většinou jsou to fajn
lidi, jenom trochu ujeli.“


Roztančená blondýna se k němu
vrátila a políbila ho na tvář. Než odtančila, Bill ji plácl po
zadku.


Všiml si Johnova pohledu a
pousmál se.


„Ještě před pár měsícema
jsme to s Monikou táhli.“


„Cože, vy jste s ní chodil?“
zeptal se nevěřícně Jeremiah.


Bill se zašklebil a neodpověděl.


John vytáhl další dvě
cigarety, jednu věnoval Billovi a oba si zapálili.


„Jsou to chudáci,“ povzdechl
si Bill. „Když se nad tím člověk zamyslí, je to skoro komické – vždyť
spousta z nich si po léta přeje, aby se stalo právě něco
takového, k čemu teď došlo. Ale ten maník, co měl ceduli
Zastavte globalizaci toho jsem nikdy neměl rád. Věčně vede kecy
o míru, aby na ně balil holky, ale v jádru je to vrahoun.
Anarchista jako vyšitej. Kdyby to bylo záleželo na něm, věřím,
že by tu bombu odpálil a udělal by to s potěšením. Ale jinak
jich je většina v pohodě. Koneckonců žijeme ve svobodné zemi,
nebo ne?“


Smutně se uchechtl a zavrtěl
hlavou.


„Ještě jim to pořád
nedošlo. Jestli je to vážně tak zlé, jak si myslím, tak umřou
jako první. Vůbec se o sebe nedokážou postarat. Přežívali jen
díky společnosti, která je podporovala, i když se proti ní
bouřili a nadávali jí.“


Znovu si povzdechl.


„Až jim dojde jídlo, pochopí,
jaká je realita. Ale to už bude pozdě. Půjdou žebrat a každý
je s puškou v ruce pošle pryč. A i kdyby snad ti chudáci nějaké
jídlo sehnali, někdo ozbrojený jim ho sebere. Jsou zvyklí chodit
zadarmo k doktorovi. Když jsou v úzkých, vždycky můžou
přinejhorším zajít do útulku pro bezdomovce. Bývalí hippies se
na ně usmívají a rádi jim darují pár dolarů. Ale tohle všechno
je najednou pryč. Budou kapat jako mouchy. Vůbec netuší, jak je
svět zlý, když lidi nemají co jíst a dostanou strach. Radši
bych to neviděl. Kéž by to chodilo spíš podle těch jejich
idealistických představ.


Gándhí a Stalin.“


„Cože?“ zeptal se nechápavě
John.


„To jsem říkal Monice, když
jsme diskutovali o politice. Ona ráda mluvila o tom, jak skvělý
byl Gándhí. Já jsem jí na to říkal, že měl obrovské štěstí,
že bojoval proti Britům. Jinak by nepřežil ani svůj první
protest. Kdyby v Indii vládl Stalin, Gándhí by byl ve vteřině
mrtvý a jeho jméno by dnes nikomu nic neříkalo.“


John si ten příměr
zapamatoval. Bylo to trefné.


Průvod zatočil doleva na
College Street a zmizel jim z dohledu. Demonstranti se očividně vraceli ke
studentskému a uměleckému centru Pack Place, kde bylo jejich
tradiční útočiště.


„Včera tady přeletěla
helikoptéra, nepřistála u vás?“ zeptal se John.


„Přistála, zrovna na Pack
Place. Byla ze základny Fort Bragg.“


„Co vám řekli?“


„Že je válka. Potom se Ed
konečně rozhoupal vyhlásit výjimečný stav. Ale nic víc nevím.
Ten plukovník řekl, že se asi tak za týden zase ukáže, a pak
odletěl.“


„Válka? S kým?“


„To nikdo pořádně neví. S
teroristy, se Severní Koreou, s Íránem, s Čínou… Někdo na nás
zaútočil zbraní EMP, to je jisté, a ten plukovník řekl, že to
znamená válku. A jak to vypadá u vás v Black Mountain?“


„Skoro stejně. Napřed
propuklo rabování, ale Charlie to dostal pod kontrolu.“


„Funguje městská nemocnice?“
zajímal se John.


„Ne, pane. Záložní
generátory vůbec nenaskočily. Včera večer jsem tam pomáhal
dopravit nějakou starou paní se srdečním záchvatem. Máme k
dispozici pár pojízdných starých náklaďáků a pár aut, která
slouží jako sanitky. Kristepane, v té nemocnici to vypadá jak v
hororu. Na parkovišti leží sto mrtvol, možná víc…,“ odmlčel
se a otočil hlavu k městu. Z hotelu Battery Park už stála jen
skořápka vnějších zdí, ale pozůstatky stále ještě hořely.


V pozadí byly vidět další
požáry.


„The Doors,“ řekl Bill.


„Cože?“


„Neznáte skupinu The Doors?
Písničku Tohle je konec? Hodně často se mi teď vybavuje.“


„Charlie už se vrací,“
oznámil Washington.


Charlie kráčel rychle do svahu
a bylo na něm vidět, jak je zadýchaný. Už z dálky na ně
gestikuloval, aby nastoupili do auta.


John se otočil na Billa a Guse. Ten pořád ještě
seděl na zemi a mračil se se zarudlýma očima.


John přešel k edselu a vytáhl
zpod sedadla spolujezdce notýsek. Něco do něj v rychlosti napsal a
podepsal se.


Podal notes Washingtonovi. Ten si
stránku přečetl, usmál se a připojil svůj podpis.







Veliteli policie v Asheville,
Severní Karolína:


Policista Bill Andrews, který
vám doručí tento dopis, je schopný profesionál a má naše
doporučení. Jediným viníkem politováníhodného incidentu, ke
kterému mezi námi a hlídkou došlo, je Gus Carter, idiot, kterého
byste měli vyhodit, než se někde nechá zabít.
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Washington s úsměvem připojil:







P S. Carter může být rád,
že jsem ho nezabil. 



Nedokázal by se ubránit ani
děcku.







John pak popsaný list vytrhl a
složený jej podal Billovi. „Snad vám to pomůže.“


„Co to je?“ zajímal se Gus.


„Do toho vám nic není,“
odsekl John.


„Honem nastupte!“ volal
Charlie, kterému už zbývalo urazit jen posledních pár metrů.


„Plukovníku,“ řekl
Washington, „vraťte prosím Billovi zbraň, ale bez munice.“


John zatáhl závěr dozadu a vyhodil náboj z komory.
Pak podal prázdnou pušku Billovi. Gus mezitím vstal a s němým
očekáváním hleděl na Washingtona.


„Mně se ta vaše puška líbí,“
oznámil mu Washington klidně. „A upřímně řečeno, dát ji do
ruky vám, tak s ní budete ohrožovat kdekoho, jen ne ty, které
byste měl.“


„Naval ji sem,“ vyjel na něj
Gus.


„Já si ji nechám. Však vy už
šéfovi nějak vysvětlíte, jak jste o ni přišel.“


„Ty zatracenej negře –“
spustil Gus, ale nedořekl. Washington ho uhodil pěstí do žaludku
a srazil ho znovu na zem.


Bill mlčky přihlížel.


„Mějte se,“ rozloučil se s
ním John a podal mu ruku. Pak sáhl do kapsy a vytáhl balíček, ve
kterém už zbývaly poslední dvě cigarety. Jednu nechal Billovi.


Znovu mu to připomnělo situace
z druhé světové války. Balíček cigaret tehdy představoval pro
vojáka hotový poklad. Když nějakou dal kamarádovi nebo dokonce
zajatému nepříteli, bylo to významné gesto.


„Padáme odsud,“ oznámil
udýchaně Charlie, když dorazil k autu.


Phil, který auto mezitím
nastartoval, vystoupil a pustil k volantu Johna.


„Já budu mít pušku,“ řekl
Washington a nastoupil na místo spolujezdce. Charlie přikývl a
sedl si dozadu k chlapcům.


John zařadil zpátečku, otočil
se a sjel po dálničním sjezdu. Řídit auto po nesprávné straně
dálnice byl zvláštní pocit. Jeli rychle.


Washington měl teď u sebe dvě
pistole, pětačtyřicítku a glocka. Toho položil Johnovi po ruce.
Útočnou pušku AR-15 držel připravenou ke střelbě.


„Co se u vás zatím dělo?“
zajímal se Charlie.


„Nic zvláštního, kamarádili
jsme se s hipíkama,“ odpověděl John. „A jak jsi pořídil ty?“


„Byla to hrůza. Na oblastním úřadě je totální
chaos. Ed Torrell umřel.“


„Co že?“


„Před čtyřmi hodinami
zkolaboval a za pár minut byl po smrti. Lidi potom začali hrozně
panikařit. Ed byl správnej chlap. Byl tvrdej, ale fér.“


„Fér jako třeba to s tím
naším autem?“


„Vždyť já to dělám taky.“


John se na něj podíval do
zpětného zrcátka.


„Mám to vztahovat na sebe?“


Charlie zaváhal.


„Samozřejmě ne, Johne –
pokud nám budeš takhle vycházet vstříc. Vím, že když je
potřeba, je na tebe spolehnutí.“


John se uklidnil.


„Tak co je nového?“


„Ten Black Hawk přiletěl ze
základny Fort Bragg.“


„To už víme od jednoho z těch
policajtů.“


„No, je to zlé. Vážně zlé.
Nikde pořád nefunguje spojení s centrem. Údajně se někde měla
zachovat v odolných skladištích provozuschopná rádia a snad by
je měli začít vydávat, ale bůhví, jak to doopravdy je. Taky
mají v plánu obrátit se na radioamatéry a zjistit, jestli se
nenajdou nějaké staré přístroje s elektronkami. Třeba bude
možné navázat spojení aspoň morseovkou.“


„To je jako ve filmu Den
nezávislosti,“ vmísil se do hovoru Jeremiah.


„To máš pravdu. A je to skoro
stejně zoufalá situace.“


„A nejsou nějaké zprávy o
tom, co se děje jinde?“ zeptal se John.


„Vláda se přesouvá na
základnu Fort Bragg. Tam zůstala nějaká použitelná technika a
navíc tam jsou v bezpečí.“


„A jsme ve válce?“


„Nikdo pořádně neví s kým.
Nebo aspoň tady ne. Šíří se zvěsti, že jsme včera zaútočili
jadernými zbraněmi na Teherán a na pár dalších měst v Íránu a že jsme
vybombardovali Severní Koreu.“


„Takže to na nás zaútočili
oni?“ zeptal se Jeremiah.


„Jak říkám, jsou to všechno
jenom povídačky z ulice.“


„A jak bysme to mohli udělat?“
zajímal se Phil.


„Co?“


„No, zaútočit na ně. Vždyť
nám nic nefunguje.“


„Zřejmě ten EMP útok zasáhl
jen území kontinentálních Spojených států. Naše základny
mimo USA jsou nedotčené – aspoň prozatím. A taky jsem slyšel
fámu, že prezident je mrtvý.“


„Cože?“ vykřikl John.


„Někdo vykládal, že se o tom
útoku dozvěděli v Bílém domě se čtvrthodinovým předstihem.
Naložili prezidenta do Air Force One a poslali ho do vzduchu, a to
zatracené letadlo nebylo dostatečně odolné a havarovalo.“


„Nechce se mi věřit, že by
prezidentské letadlo nebylo zajištěné,“ protestoval Washington.


„No jistě, přece bysme nebyli
tak hloupí,“ poznamenal Charlie ironicky.


„Ale co se děje tady a teď?“
naléhal John.


Ještě než tu otázku dořekl,
připadal si divně. Kdykoliv v historii Spojených států by
zpráva, že prezident možná přišel o život, zaskočila všechny
Američany. John si dobře pamatoval den, kdy došlo k atentátu na
Reagana. Na tiskové konferenci se ministr zahraničních věcí
Alexander Haig dopustil hrozného přehmatu, když oznámil, že
přebírá odpovědnost. Ta jediná krátká věta málem spustila
paniku a fámy o puči.


Air Force One havarovalo… Ta
představa sice byla hrozná, ale John měl pocit, že mu na tom v
tuhle chvíli vlastně ani nesejde. Důležité bylo přežít,
přežít tady, v tuto chvíli, zabezpečit sebe a své nejbližší.
John jel dál. Míjel zrovna velký kamion, který vezl brambůrky a
teď tam stál obraný dohola jako mrtvá kostra na poušti. U
krajnice ležely stovky roztrhaných lepenkových krabic. Nějaká
stará žena pečlivě přebírala pytlíky a skrovný úlovek
shromažďovala v plastovém pytli na odpadky.


„V Asheville měli štěstí s
auty,“ oznámil Charlie. „Našli nějaká v podzemních garážích.
Jejich hlavní problém je teď voda. U nás spoustě lidí funguje
vodovod samospádem. Tady jsou na tom podobně kolem Biltmore Avenue
a na východním úbočí hory, tam pořád ještě mají vodu z
přehrady, ale velká část centra byla zásobovaná pumpou přes
Beaucatcher Mountain. Tam je to zlé. Proto je tu taky tolik požárů.“


Na chvíli zaváhal.


„Takže se v Asheville rozhodli
zorganizovat evakuaci.“


„A kam?“ zeptal se
Washington.


„No, mimo jiné taky k nám do
Black Mountain. Toho chlapa, co teď převzal velení, vůbec neznám.
Prostě mi oznámil, že se máme postarat o pět tisíc
přistěhovalců z města. Vůbec nebyl ochotný se se mnou o tom
nějak bavit. Prostě mi to rozkázal, jako kdyby teď měl na povel
celé širé okolí. Bylo to vlastně to první, co mi řekl, když
jsem k němu dorazil. Chtějí rozptýlit lidi z města po celé
oblasti, na západ až k Waynesville, na sever k Mars Hillu a na jih
k Fiat Rock.“


„Proč?“


„Protože si myslí, že máme
jídlo. Problém s vodou ve městě jim jen poslouží jako záminka
– vždyť přece mají řeku a slyšel jsem, že snad mají dokonce
i pojízdnou cisternu na dvacet tisíc litrů. Je to jen záminka a
ve skutečnosti jim jde o jídlo.“


„A kdo je na tom podle tebe
líp, my, nebo oni?“ zeptal se John.


Charlie kroutil hlavou a ve tváři
mu byl vidět vztek.


„Měli štěstí. Na dálnicích
jim tu zůstalo stát pěkných pár kamionů s jídlem a dva
náklaďáky po stovce prasat. Teď zrovna jedno rožní vzadu za
soudem. A na nádražích jsou desítky vagonů s jídlem. To mám
přímo od zástupce velitele policie, je to můj dobrý přítel.
Pokoušel jsem se toho nově korunovaného idiota přesvědčit, že
bychom měli dát veškeré zdroje dohromady. Nechtěl o tom ani
slyšet, pořád si mlel svou, ať se připravím na pět tisíc
uprchlíků z města a že mi je během několika dnů začne
posílat.“


„Sakra, vždyť by dávalo víc
smyslu, kdybychom se přesunuli my k nim,“ poznamenal Washington.


„A proč to chce udělat?“
zajímal se John. Nechtělo se mu věřit, že se už všechno
rozpadá do takové míry, že není ochota ke spolupráci ani na
místní úrovni.


„Ten chlapík plánuje
dopředu,“ vysvětloval Charlie hořce. „Dlouho dopředu. Když
se zbaví poloviny lidí, vydrží mu jídlo na dvojnásobnou dobu a
o ty, co odejdou, ať se postará, kdo chce. A nic bych za to nedal,
že ani ti, co jsou teď v Asheville u kormidla, ani jejich
kamarádíčci nebudou mít starosti s jídlem ještě za půl roku.


Navíc si všichni lidi z města
bůhvíproč myslí, že na venkově je jídla víc.“


John si povzdychl. Napadlo ho,
jak velký vliv má velikost lidského společenství. Větší
skupina lidí se v kritické situaci mnohem spíš rozpadne a těch
pár u moci se bude starat především o sebe. Pět tisíc lidí se
dá přesvědčit ke spolupráci. Když jich ale je sto tisíc,
začnou převládat osobní zájmy a dělení na „nás“ a na
„ně“. V situaci, kdy nefungují spoje, dojde k rozpadu tím
snadněji.


Sdělovací prostředky
představovaly pro schopné vůdce odjakživa obrovskou moc. Díky
nim lidé podléhali iluzi, že vůdce národa mluví přímo k nim,
jako Churchill v roce 1940, Jack Kennedy v roce 1962 nebo Reagan v
osmdesátých letech. Kdyby jen fungovaly sdělovací prostředky,
jediný takový člověk by mohl všechno změnit. Žádný hlas se
ale neozve, takže teď může partička ostřílených politiků na
oblastním úřadě myslet na sebe a na svoje kamarádíčky a kašlat
na všechny ostatní. John si raději ani nezkoušel představit, jak
to v tuhle chvíli může vypadat ve městě s milionem obyvatel –
nebo s deseti miliony.


„Jestli je k nám všechny
pustíme, dojdou nám zásoby dvakrát rychleji,“ řekl Charlie. „A až nebudeme
nic mít, Asheville nám rozhodně nepomůže. Nemělo žádný smysl
zbytečně tam tvrdnout a snažit se s ním o tom dohadovat. Řekl
jsem mu jenom, že to ohlásím městské radě. On na to, že je to
rozkaz. Nehádal jsem se a vypadl jsem. Po cestě se mě nějací
policisté vyptávali, jak jsem se dostal do Asheville. Lhal jsem
jim, že jsem přišel pěšky. Proto jsem zpátky tak spěchal. Když
jsem od nich byl tak dva bloky, všiml jsem si, že jdou za mnou.“


„Asi to bude znít hloupě,“
poznamenal Jeremiah, „ale myslel jsem, že teď táhneme všichni
za jeden provaz. Vždyť patříme k sobě.“


Zaváhal a dodal: „Jsme přece
Američané…?“


John rychle pohlédl do zpětného
zrcátka. Nevěděl, co na to říct. Pak se znovu soustředil na
řízení.


Dorazili mezitím k odbočce na
starou silnici číslo 70. Sjel z dálnice, přejel na tu stranu
silnice, kterou pořád ještě vnímal jako správnou, a šlápl na
plyn.


Proud uprchlíků tu byl
silnější. Spousta chodců, občas někdo na kole. Někteří už
přišli na starou fintu, že jízdní kolo může v nouzi posloužit
jako soumar. Když se pečlivě naloží tak, aby bylo vyvážené,
dá se vést s třeba stokilovým nákladem.


„Pozor, chlap s pistolí,“
oznámil Washington. „Vezměte to po levé straně.“


John přejel do protisměru. Bylo
to zrovna před policejní stanicí. Zvláštní pocit – ještě
před týdnem by se vyhrnul ven tucet policistů a dali by mu pokutu.
A na tohohle chlapíka s pistolí by sem přijela jednotka zvláštního
nasazení.


Byl to ten, kterého už jednou
potkali. Stál před prodejnou aut, vykročil do silnice a mával na
ně pistolí.


Washington zvedl policejní
útočnou pušku a namířil z okénka. Někteří chodci se dali na
útěk, jiní stáli a zvědavě zírali na jedoucí auto a někteří
ani nevnímali, co se kolem nich děje.


„Dej si bacha,“ zasyčel
Washington.


Muž ustoupil, jako kdyby ho zaslechl, ale spíš ho
odstrašila namířená puška.


Washington ho hlavní sledoval,
dokud kolem něj neprojeli. Pak si hlasitě oddechl.


„Profesore, váš student se
vás na něco ptal,“ poznamenal pak.


John cítil, jak se po tom
prožitém napětí ještě třese. Rychle se ohlédl na zadní
sedadlo, kde seděl vedle Charlieho Jeremiah.


„Jsme pořád Američané,“
odpověděl tiše.







Za
hodinu byli zpátky v Black Mountain. Cestou narazili na západním
okraji obce Swannanoa na barikádu. Vybrali si tu pro ni dobré místo
– dálnice, stará silnice i železnice tu vedly těsně vedle sebe
a po obou stranách byly horské svahy. Když tudy projížděli před
několika hodinami, byla cesta ještě volná.


Přijeli k bariéře a John
zastavil. Charlie se vyklonil z okénka. Místní policisté ho znali
a byli zvědaví na novinky. Zvěsti o tom, že se dají čekat
uprchlíci z Asheville, k nim už dorazily, a Charlie jim je
potvrdil.


John pak znovu vyjel na dálnici.
Když je konečně dopravní značka ujistila, že jsou zpět v obci
Black Mountain, úlevou si oddychl a cítil, že i z ostatních v
autě spadl strach. Washington konečně přestal držet pušku v
pohotovostní pozici. Bylo to, jako když se člověk vrátí z
nebezpečné ciziny do bezpečí domova.


Jakmile ale dorazili na
parkoviště před požární zbrojnicí a policejní stanicí,
zmocnil se Johna znovu neklid. Stála tam spousta lidí, mohlo jich
být přes pět stovek. Na okamžik ho napadlo, že se snad chystají
přepadnout budovu a ukrást zásoby.


Když vystoupili z vozu, lidé na
ulici si všimli Charlese a někteří se k němu rozeběhli.


„Chytili jsme dva zloděje,
Charlie,“ hlásili mu vzrušeně.


John nad tím jen kroutil hlavou. Za posledních pět
dnů přece v tomhle městě většina lidí někde něco ukradla.
Nakonec i on sám – ani se neobtěžoval vrátit se do lékárny a
zaplatit za léky a čokoládu. Hamidovi také pořád ještě dluží
dvacet dolarů. Vtom si ale uvědomil, že vlastně už stejně žádné
peníze neexistují.


„Jsou to ti hajzlové, co
přepadli pečovatelský dům!“ zakřičel někdo a davem proběhlo
zlostné zahučení.


Charlie se prodíral mezi lidmi a
John s Washingtonem šli za ním.


Když dorazili ke dveřím,
Charlie se obrátil: „Johne, ty bys možná měl raději počkat
venku.“


„Mě se to ale týká. Vždyť
jsem tam byl, a okradli i Tylera.“


„No tak dobře, pojď.“


Vstoupili dovnitř. Přede dveřmi
do konferenčního sálu se tísnil hlouček lidí a museli se jimi
prodírat.


Když otevřeli dveře a Kate je
spatřila, na očích jí byla vidět vnitřní úleva.


„Díky Bohu, že jste v pořádku
zpátky.“


„Co se tu děje?“


„Máme ty dva,“ oznámil Tom.


U protější stěny místnosti
stáli dva mladíci. Vypadali tak na pětadvacet let, možná méně,
a jeden z nich odpovídal popisu ředitelky pečovatelského domu –
měl vyholenou lebku, nápadné tetování a kroužek v uchu. Druhý
byl jeho protikladem a mezi Johnovými studenty by nebyl ničím
nápadný. Měl postavu sportovce a byl ostříhaný na ježka, ale v
očích měl něco divného. Johnovi ten výraz připomněl kuřáky
marihuany.


„Charlie, Tom je chce
zastřelit,“ oznámila Kate tiše.


Charlie se posadil na okraj stolu
a mlčky se na ty dva díval.


„Tak jak to vypadá, Tome?“


„Když jsem se dozvěděl popis
pachatele, šel jsem najisto,“ řekl Tom a ukázal na hada
vytetovaného na rameni.


„Sebral jsem ho před třemi roky za výrobu
metadonu. Měl doma hotovou laboratoř. Bydlí na kopci u silnice
číslo 9. Byt patří jeho bratranci, to je ten druhý.“


„Já s tím nemám nic
společného!“ protestoval spořádaně vyhlížející mladík.
„To Larry, to všechno on.“


„Drž hubu, Bruci,“ vyjel na
něj Larry a byl by se na něj vrhl, ale nemohl se hýbat. Oba byli
připoutaní k židlím a měli náramky.


„Tak jsem se tam ráno vypravil
a samozřejmě jsem je tam oba našel. Byli sjetí na plech.
Podívejte se jim na žíly; píchli si morfium.“


John se pozorněji podíval na
toho spořádanějšího – byla to pravda.


„Profesore Mathersone, vy si mě
přece musíte pamatovat. Před čtyřmi roky jsem k vám v prváku
chodil na přednášky z historie. Vždyť mě znáte.“


John na něj upřeně hleděl a
vzpomínal. Nikdy neměl dobrou paměť na jména, ale tváře si
vybavit uměl. No ano, Bruce na kolej chodil. Napřed vypadal slibně,
ale nedostudoval ani první ročník a jednoho dne se prostě
vypařil.


Tom se na Johna tázavě otočil.


„Býval to můj student, už je
to pár let.“


„Na tom teď nesejde,“
odpověděl Tom.


„Chci právníka. Chci
právníka, kurva!“ vykřikl Larry. „Znám svý práva. Ten
zatracenej polda mi ani nepřečetl poučení před výslechem, takže
mě nesebral podle pravidel. Jakmile sem přijde právník, budete mě
muset hned pustit. A zažaluju vás za brutalitu,“ dodal a natočil
hlavu, aby ukázal oteklou tvář a napuchlé oko.


„Tady teď platí stanné
právo,“ řekl Charlie. Ta tichá a stručná poznámka přerušila
mladíkův křik.


Bruce hleděl na Charlieho a v
očích měl najednou strach.


„Co to znamená?“


Charlie vstal a rozhlédl se po
místnosti.


„Máme tu nějaké svědky?“


„Přivezli jsme ředitelku pečovatelského domu.
Čeká na chodbě.“


„Přiveďte ji sem,“ požádal
Charlie.


Když Ira vstoupila do místnosti,
John vstal. Vypadala hůř než včera, měla rozcuchané vlasy a
byla špinavá. Podle skvrn na hedvábné blůzce a podle zápachu
bylo jasné, že se po Johnově návštěvě probrala z šoku a
snažila se postarat o klienty.


Teď hleděla na ty dva mladíky.


„Toho tetovaného poznávám
zcela určitě.“


„Ta kráva lže, vždyť tam
byla tma, jak by mě mohla poznat?“


„A jak to víte, že k té
loupeži došlo potmě?“ zeptal se Charlie.


„Někdo to říkal,“ zamumlal
mládenec.


„U toho druhého si nejsem
jistá. Ale to tetování si pamatuji.“


„Děkujeme za identifikaci.“


Mlčky kývla.


Charlie zaváhal a rozhlédl se
kolem.


„Odpřisáhnete to?“


„Jistěže, Charlie.“


„Najděte někdo bibli.“


Kate odešla do své kanceláře
a za chvilku byla zpátky se svazečkem Písma. Charlie si nemohl
vzpomenout na přesnou formuli, a tak vzala Iru pod přísahu Kate a
Ira pak zopakovala svou svědeckou výpověď.


„Máš ty léky, Tome?“
zeptal se Charlie.


„Jsou u mě v kanceláři.“


„Přines je sem.“


Tom se vrátil s několika tucty
ampulek s morfiem a balíčky pilulek.


„Stačí se podívat na obaly,
Tome,“ řekla Ira. „Mělo by na nich být označení Millerův
pečovatelský dům a číselný kód. Všechny sledované léky se
posílají s kódovým označením a číslem dodávky,“ a z hlavy
odříkala kód.


„Souhlasí,“ odpověděl Tom.


„Johne, mohl bys to dosvědčit?“


John pohlédl překvapeně na
Charlieho. Nečekal, že se bude muset v téhle věci nějak
angažovat. Pak si ale vzpomněl, jaké utrpení viděl v
pečovatelském domě. Kate ho vzala pod přísahu, pak přistoupil
ke stolu a zvedl jedno balení léku.


„Stojí tu Millerův
pečovatelský dům.“


„Teď ty, Tome,“ řekl
Charlie.


Tom pod přísahou odříkal své
svědectví.


Když skončili, Charlie
předstoupil před oba zadržené.


„Chcete k tomu něco dodat?“
zeptal se jich.


„Chci právníka, kurva!“
vykřikl znovu Larry.


„Chcete vypovídat?“ opakoval
Charlie.


„Jo, já rozhodně chci. Dejte
mi tu zatracenou bibli,“ odpověděl Bruce.


Charlie zrudl ve tváři a ohlédl
se po Kate.


„Ta kniha se jmenuje Bible
svatá,“ řekla pomalu a s důrazem.


Larry mlčel.


„Dejte mi Bibli svatou,
prosím,“ řekl Bruce.


Charlie uchopil bibli, přešel
podél stolu a podržel ji před Brucem, který odříkal přísahu.


„Teď nám řekni, jak to bylo,
Bruci.“


Pět minut horečně vykládal.
Tvrdil, že s tím nemá nic společného, Larry prostě přišel a
přinesl drogy. Kdo byl ten druhý při přepadení pečovatelského
domu, to Bruce neví. Larry se s ním o lup podělil.


John mezitím mladíka pozorně
sledoval. Vlastně to byl ještě kluk, mohlo mu být jednadvacet,
dvaadvacet let. Očividně byl vystrašený. A očividně lhal, to
John věděl stoprocentně. Nadarmo nebyl léta profesorem. Na lháře
měl nos.


Konečně Bruce zmlkl.


„Iro,“ zeptal se Charlie,
„kolik ampulí morfia vám odnesli?“


„Máme ampule pro každého
klienta zvlášť, protože potřebují různé dávky a různou účinnost. Mohlo
jich být dohromady tak čtyřicet.“


„Našel jsem u nich dvaatřicet
ampulí,“ vmísil se do hovoru Tom.


„To se tvůj kamarád se svým
komplicem podělil nějak divně, nemyslíš?“ oslovil mladíka
Charlie. „Chceš nám namluvit, že ten druhý si nechal jen osm
ampulí a Larrymu zůstalo přes třicet?“


„Určitě, muselo to tak být.
Na Larryho si nikdo netroufá.“


„Anebo to spíš bylo tak, že
těch chybějících osm ampulí obnáší jeden feťácký večírek,“
řekl Tom. „Je zázrak, že jste to přežili.“


„Hovada.“


To promluvila Ira. Hlas se jí
třásl.


„Sedm klientů u nás umírá
na rakovinu. Dva jsou teď už díky Bohu po smrti. Ostatní jsou v
agónii. Mám pro ně jen jejich denní léky a aspirin. Doufám, že
vás oba zastřelí.“


Zmlkla a v očích jí blýskalo
hněvem.


„Larry…,“ poprosil Charlie
a ukázal hlavou k bibli.


„Nač se s tím zdržovat?“


Charlie kývl a pak se otočil k
Johnovi.


„Johne, chci dodržet všechny
formality. Určuji tě, abys promluvil jako obhájce těchto dvou
mužů.“


„Cože?“


„Rozuměl jsi mi dobře.“


„Ale vždyť okradli o léky i
mého tchána.“


„Johne, udělej to – kvůli
mně.“


„Řekni si Normu Schaichovi, je
to právník. Ten to zvládne líp.“


„Ale bydlí kolik kilometrů
daleko.“


„Já pro něj klidně dojedu.“


„Johne, rád bych to vyřídil
bez průtahů.“


„Chci právníka, kurva,“
ozval se znovu Larry. „Jo, ať přiveze Norma.“


John se na něj otočil, pak se
podíval na Bruce a na Iru. Poté pohlédl mezi napůl zataženými závěsy oknem
ven na shromážděný dav.


Nakonec přikývl a vstal.


„Řeknu na jejich obhajobu
tolik, že svět, který jsme znali, je možná pryč. Možná je
pryč navždycky. Třeba ne, ale pochybuji o tom. Teď nás drží
pohromadě jen to, čemu věříme, tradice, to, čím jsme byli a
čím stále chceme být.


Charlie, zřejmě je budeš
soudit ty. Mysli při tom na to, jak by tahle země měla vypadat –
i v těchhle temných časech. Vím, co si myslíš. Vím, co si
myslí naši spoluobčané tam venku. Ale ať už rozhodneš
jakkoliv, věz, že je to zásadní rozhodnutí, které ovlivní
všechno, co přijde pak. Jestli teď uděláme chybu, Charlie, tak
ztratíme to zásadní…“ Odmlčel se. „Pak už nebudeme
Američané.“


Domluvil a ustoupil do rohu
místnosti.


Charlie mlčky stál se skloněnou
hlavou. Bruce se rozplakal.


Nakonec Charlie zvedl hlavu.


„Dělám to nerad,“ řekl
tiše. „V životě by mě nenapadlo, že někdy něco takového
udělám. Ale musím myslet na nás na všechny.“


Vystoupil do středu sálu, za
židli, na níž seděla Kate.


„Larry, Bruci…,“ zaváhal.
„Jmenují se Randall a Wilson,“ doplnil ho Tom.


„Larry Randalle a Bruci
Wilsone,“ pokračoval Charlie, „odsuzuji vás k smrti zastřelením
za zločin loupeže cenných léčiv, a to ze zdravotnického
zařízení, kde klienti léky nutně potřebují k tišení
smrtelných bolestí. Poprava bude vykonána neprodleně.“


„Ty hajzle,“ zasyčel Larry.


„Synu, budeš se brzy
zodpovídat Bohu – dávám ti deset minut, aby ses s ním smířil.
Sežeňte jim někdo kněze,“ dodal Charlie a vyšel na chodbu.


John šel za ním až do
kanceláře a zavřel za sebou dveře. Charlie neprotestoval. Když
John vytáhl z kapsy svoji poslední cigaretu a zapálil si, hleděl
na něj několik vteřin tak toužebně, že se John užuž odhodlával mu ji
podat. Vtom ale Charlie zavrtěl hlavou.


„Rozhodl jsem správně, Johne?
Řeknu ti, že ty dva mizery tak nenávidím, obzvlášť toho
Larryho, že bych je bez váhání zastřelil sám. Ale přesto –
rozhodl jsem správně?“


John se posadil a chvíli váhal
s odpovědí. I on se cítil rozpolcený. A znovu si vzpomněl, jak
na něj v lékárně přišlo pokušení vzít si léky pro Jennifer
třeba i násilím.


„Johne, cítím se, jako kdyby
nás to vrátilo v čase o sto padesát let, do doby Divokého
západu. Pamatuješ si film Jízda do Ox-Bow? Pořád na něj
musím myslet. Oběsí tam tři lidi a potom zjistí, že byli
nevinní.“


„Taky jsem si na něj vzpomněl.
Minulý týden byl v televizi. To je snad nejlepší film s Henrym
Fondou.“


„Minulý týden,“ opakoval
tiše Charlie. „Je to možné, že to je tak nedávno?“


„Tihle ale nejsou nevinní,“
namítl John.


„Ale i tak – před týdnem
bychom nepopravili nějaké zatracené pobudy za to, že ukradli
drogy. Ten Bruce by se přece při troše dohledu dal napravit.“


John zavrtěl hlavou.


„Podívej, Charlie, dneska
nesejde na nějakém co by kdyby. Tady ve městě je teď nějakých
šest nebo sedm tisíc lidí. A kolik máme jídla? Kolik máme léků?
V centru zatím voda teče, dokud vydrží trubka k přehradě, ale
výš na kopci už jsme na suchu. Charlie, jestli nebudeme udržovat
pořádek, do měsíce se lidi budou vraždit na ulici kvůli sáčku
bramborových lupínků.“


Nedopalek cigarety už Johna
pálil do prstů. Rozhlédl se, kam ho vyhodit, a pak použil místo
popelníku prázdný šálek od kávy. „Nebo kvůli balíčku
cigaret. Toho druhého kluka je mi líto, ale rozhodl ses správně.
Jenom si pamatuj, co jsem řekl na jejich obranu.“


Charlie přikývl.


Ozvalo se zaklepání na dveře a
dovnitř nahlédli Tom s Kate. Charlie je pokynem ruky pozval dál.


„Důstojný pán Black je u nich. Už je asi čas
jít,“ oznámil Tom.


„Tome, ty popravu nevykonáš,“
řekl John.


Tom na něj překvapeně pohlédl.


„Představuješ v tomhle městě
policejní autoritu. Jestli někdo musí vykonat popravu, tak to
nemůžeš být ty ani žádný jiný policista nebo někdo z
funkcionářů ve městě. Tenhle hrozný úkol nepatří do rukou
lidí, kteří přímo vynucují právo. Jinak…,“ odmlčel se a
na mysli mu vytanul Stalin a gestapo. „Musí to zkrátka být někdo
jiný.“


Tom přikývl. Předtím sice
reagoval na Johnův názor podrážděně, ale teď na něm bylo
vidět, že se mu vlastně ulevilo.


John se otočil na Charlieho.


„Já to neudělám, Johne.“


„Ne, Charlie, ty to taky
nemůžeš být. Představuješ krizovou správu a Kate je starostka.
Vy ne.“


„A kdo tedy?“ zeptal se
Charlie.


Všichni mlčeli.


„Ty, Johne,“ řekla pak Kate
tiše.


Polekaně na ni hleděl. Měl za
to, že jim jen radí jakožto historik. Nenapadlo ho, že se situace
může takhle obrátit proti němu.


„Zatraceně, já se o to přece
nehlásil,“ odpověděl. „Chtěl jsem jenom, abychom dodržovali
to, na čem naše země stojí.“


„Já se nebudu lidí ptát, kdo
se o to hlásí,“ řekl Charlie. „Nedovolím, aby se z toho stalo
veřejné představení a aby se nějací rozvášnění zvrhlíci
předháněli v tom, který z nich si bude moct vystřelit. Chci,
abys to udělal ty. Znáš dějiny a dobře chápeš, jaký to má
význam. Jsi profesor, lidé ve městě si tě váží. Všichni tě
znají, a když ne přímo tebe, tak tvou rodinu.“


„Kristepane,“ zašeptal John.
Cítil, že je v pasti.


Se sebezapřením přikývl.


„Kde to provedeme?“ zeptal se Tom.


John nad tím nedokázal
přemýšlet.


„V městském parku,“
odpověděl Charlie. „To je veřejné místo. Tady před radnicí
to nechci.“


„Dobře,“ řekl Tom. „Teď
je odvezeme do parku a tam to provedeme. Naložíme je do Jimova
minibusu. Na tenisových kurtech je betonová cvičná zeď. Jdu ven;
ohlásím lidem, že za půl hodiny je poprava.“


Při zmínce o tenisových
kurtech Johna zamrazilo. Připomnělo mu to Tálibán a fotbalový
stadion v Kábulu. Takže my teď použijeme tenisové kurty, řekl
si.


„Snad bychom to měli provést
neveřejně,“ navrhla Kate. „Bez lidí. Představa veřejné
popravy se mi nelíbí.“


„Mně také ne,“ řekl John
pomalu, „ale musí to tak být. Lidé ve městě se bojí. Spousta
z nich mluví o těch z dálnice jako o přivandrovalcích. Mezi
starousedlíky a lidmi odjinud je cítit hranice. Jestli ty dva
popravíme neveřejně, ručím vám za to, že se už za pár hodin
budou mezi těmi, kteří tu jen uvízli, šířit fámy, že tu máme
stalinistické soudy a že střílíme lidi na policejní stanici ve
sklepě. Když už to musíme udělat, udělejme to veřejně.“


„A navíc,“ dodal Tom, „to
zapůsobí jako výstraha na každého, kdo by chtěl krást.“


„Počkej, Tome,“ protestoval
John. „Doufám, že nebudeme popravovat lidi za to, že ukradnou
kus chleba.“ Tom rozzlobeně zavrtěl hlavou.


„Nic takového neříkám,
Johne. Věř nevěř, tahle představa se mi nelíbí stejně jako
tobě.“


John mu chvíli hleděl do očí
a pak kývl hlavou.


„No dobře, Tome, omlouvám
se.“


„Půjdu to ohlásit lidem
venku.“


„A Tome,“ dodala Kate,
„řekni, že mohou přijít jen dospělí. Nechci tam mít žádné
děti.“


Tom vyšel z místnosti. Za
chvilku zaslechli zvenku praskot a šumění starého ručního
megafonu. Tom začal mluvit.


Po jeho hlášení následoval krátký aplaus a
radostné výkřiky z davu. Někdo zakřičel, že provaz by byl
lepší.


Vždyť je to jako scéna z
nějakého klasického westernu, napadlo Johna. Už jen zbývá, aby
v tom davu někdo začal volat po lynčování.


Lidé se rychle rozešli. Většina
jich mířila do parku, výjimku tvořili hlavně rodiče s dětmi.
Minuty utíkaly a John dál mlčky hleděl z okna.


Pak uslyšel z chodby nadávky a
pláč. To vyváděli ven ty dva.


„Už musíme jít,“ řekl
Charlie a otevřel dveře.


John se cítil, jako kdyby šel
na svou vlastní popravu. Nebyl si jistý, jestli to zvládne. Má za
sebou výcvik a léta služby v armádě, ale nikdy na nikoho
nevystřelil ani v hněvu, ani s chladnou myslí profesionála, jak
je to učili. Během operace Pouštní bouře byl velitelem praporu,
ale i tam byl ve velitelském transportéru, kilometry za bojovou
linií. Nikdy nestál tváří v tvář nepříteli s prstem na
spoušti.


Vzpomínal na ty venkovské
balíky, kteří se je tehdy za studií vypravili poškádlit. Dosud
si dobře pamatoval ten hrozný okamžik, kdy ho vztek vyburcoval až
do stavu, že by byl schopný někoho zastřelit. Když si to pak
uvědomil, byl to pro něj šok. A za pár dnů si s jedním z těch
útočníků podal v hospodě ruku a připil si s ním.


Vyšli ven. Ti dva mladíci
seděli se spoutanýma rukama a nohama na zadních sedadlech
Bartlettova mikrobusu. Zabouchli za nimi dveře, Tom si s připravenou
pistolí sedl vpředu a důstojný pán Richard Black se tísnil mezi
Jimem a Tomem.


John hleděl do mikrobusu na ty
dva. Bruce si sice moc nepamatoval, ale přece jen to byl jeho bývalý
student. Když se mu teď díval do očí, uvědomil si, že tohle
udělat nedokáže.


Uviděl Washingtona s Jeremiahem
a Philem a vydal se k nim.


„Washingtone, potřebuju vaši pomoc. Kristepane,
nutně potřebuju pomoc,“ a řekl mu, oč jde. Washington mlčky
přikývl. Všichni nastoupili do auta. Kate, Phil a Jeremiah se
posadili dozadu a Charlie s Washingtonem a Johnem dopředu.


Obě vozidla vyjela. Zatočili na
Montreat Road a pak k parku. Cestou míjeli spěchající lidi a
jiné, kteří jen stáli na místě a zírali.


Minibus jel pomalu, necelých
deset kilometrů za hodinu, a John se ploužil za ním. „Nezabiješ!“
vykřikl na ně někdo.


Je to jako průvod na popraviště
za Velké francouzské revoluce, napadlo Johna.


Sjeli prudký svah na okraji
parku. U tenisových kurtů už čekal velký dav. Betonová cvičná
zeď byla natřená bílou barvou, která místy oprýskala.


Vyvedli odsouzené z minibusu a
rozhostilo se ticho.


John několikrát polknul
naprázdno a vypnul zapalování. Ohlédl se na Washingtona.


„Miřte rovnou na prsa, pane,“
řekl Washington. „Kdybyste mířil na hlavu, stačí trochu
nejistá ruka a minete. První rána do prsou a půjde rovnou k zemi.
Není to jako ve filmu, kde zasažený odletí. Většinou prostě
padnou na zem nebo se zhroutí. Až bude ležet na zemi, vystřílejte
do něj celý zásobník. Prostě vystřílejte celou pistoli. Jestli
to zvládnete, můžete dát poslední ránu do hlavy. Rozuměl jste
mi, pane?“


A podal mu pistoli, glocka.


„V komoře už je náboj.“


John přikývl.


Vystoupil z auta a dav se před
ním rozestoupil. Kráčeli uličkou mezi lidmi, napřed dva
odsouzení, za nimi všichni ostatní. Bruce plakal a žadonil o
milost, Larry šel mlčky. Důstojný pán Black měl ruku zlehka
položenou na Bruceově rameni, Tom pevně svíral Larryho.


„Tohle bys neměl, Charlie!“
zakřičel někdo.


Davem proběhlo hrozivé mručení a ozvalo se několik
dalších výkřiků. Lidé se začali mezi sebou hádat.


Přivedli odsouzence na místo a
postavili je zády ke zdi.


Z davu zaznívalo stále více
výkřiků, zčásti odmítavých, ale většinou souhlasných.
Někteří lidé volali po oběšení místo zastřelení.


John se znechuceně rozhlédl, a
než si stačil pořádně uvědomit, co dělá, zvedl zbraň do
vzduchu a vystřelil.


Bruce vykřikl strachem a padl na
kolena. Dav ještě chvilku křičel, pak lidé ztichli a jen hleděli
na Johna.


„Ani ve zlém snu by mě
nenapadlo, že někdy budu muset udělat to, co mi teď uložili!“
zvolal John.


Všichni mlčky poslouchali.


„Přiznám se vám, že jednoho
z těch dvou nedokážu zastřelit. Býval to můj student. Požádal
jsem pana Parkera, bývalého seržanta námořní pěchoty, aby to
udělal místo mne. Náš svět se změnil…“ John se na chvilku
odmlčel, ale pak zvedl hlavu. „Ale tohle je pořád ještě
Amerika. Chci věřit, že je to pořád ještě Amerika. Jsme ve
válce. Večer bude v tělocvičně základní školy shromáždění
a pan Fuller vám řekne, co je nového. To shromáždění je pro
všechny – pro ty, co se tu narodili, pro ty, co se přistěhovali
jako já, i pro ty, které sem teď zavedl osud.“


Znovu se odmlčel.


„Všichni jste občané této
země. Pan Fuller řídil bezpečnostní odbor před tím, než válka
začala, a je teď tedy…,“ chvíli hledal správné slovo,
„dočasným velitelem v Black Mountain, dokud platí stanné právo.
Večer vám řekne, co jsme se dozvěděli v Asheville – co se
stalo, co se děje a co nás čeká. Jsme ve válce a v našem městě
bylo vyhlášeno stanné právo. Podle pravidel stanného práva byli
tito dva muži odsouzeni k smrti. Byli usvědčeni z toho, že
přepadli Millerův pečovatelský dům a ukradli léky proti
bolesti, takže tamní klienti museli nesnesitelně trpět.
Spravedlivé a otevřené vyšetřování je shledalo nade vši
pochybnost vinnými z tohoto zločinu a ze zločinu rabování.“


„Já vám na to vaše vyšetřování seru!“
vykřikl Larry. „Tohle je lynčování!“


John hned nereagoval a z davu
také nikdo neodpověděl. Umlkly výkřiky i posměšky.


„Jsem občan tohoto města,“
pokračoval pak John tišším hlasem. „Je zvykem, že ani za časů
stanného práva nevykonává popravy policie, která má za úkol
přímo vynucovat zákon. Totéž platí pro členy řídicích
orgánů. Je důležité, abyste si to všichni uvědomili a
pochopili to. Nežijeme v policejním státě a nikdy nedopustíme,
aby se policejním státem stal. Odsouzené jsme shledali vinnými v
rámci spravedlivého vyšetřování a rozsudek bude teď vykonán
nikoli těmi, kdo dočasně zodpovídají za zákon a pořádek, ale
dvěma náležitě pověřenými občany, kteří tento úkol
dobrovolně přijali.“


Sklonil hlavu a polkl. Věděl,
že si teď nemůže dovolit, aby jeho hlas zněl nejistě.


„Nestál jsem o tento úkol.
Neucházel jsem se o něj a nechci ho splnit.“ Odmlčel se. „Ale
je třeba to vykonat.“


Znovu se na okamžik odmlčel,
protože si uvědomil, že je třeba říci ještě něco.


„Všichni, kdo tu jsme, jsme
Američané. Jsou vás tu stovky, možná tisíce těch, kteří
ještě před pěti dny nežili v tomhle městě…,“ a po krátké
pauze pokračoval: „… ale teď tu žijete. Před zákonem jsme si
tu všichni rovni. Všichni. Jestli chceme přežít, musíme
spolupracovat, pomáhat si navzájem jakožto bližní. Ten tragický
výkon spravedlnosti, který je nyní před námi, je stejný pro nás
všechny, ať už jsme se tu narodili, přistěhovali se sem před
lety jako já nebo jsme sem přišli teprve včera. Musí to být
stejné pro nás pro všechny…“


Zmlkl a nervózně se ohlédl na
dva odsouzence. Důstojný pán Black držel jednou rukou Bruce a ve
druhé měl otevřenou bibli. Tom svíral Larryho, v jehož skelném
pohledu bylo vidět drogové opojení a zuřivá nenávist.


John tiše uvažoval, nakolik
jsou jeho slova a jeho skutky doopravdy legální a zda jsou alespoň blízko
tradicím západní civilizace. Cítil ale, že tady a teď, v tuto
chvíli jedná správně, pokud mají lidé města Black Mountain
přežít jako komunita.


Mlčky pohlédl na Charlieho.
Tomu chvíli trvalo, než mu došlo, že podle pravidel musí něco
říci.


Vystoupil vpřed.


„Z moci, jež mi je za stavu
nouze svěřena občanskou správou této obce, města Black
Mountain, kde v současné době platí stanné právo, jsem shledal
Larryho Randalla a Bruce Wilsona vinnými z rabování léků, čímž
přivodili bolest, utrpení a smrt. Byli odsouzeni k smrti
zastřelením. Rozsudek bude nyní vykonán doktorem Johnem
Mathersonem a panem Washingtonem Parkerem, které jsem tím pověřil.“


Charlie pohlédl na Johna a kývl
hlavou. John se otočil k odsouzeným. Cítil, jak se mu třesou
ruce.


„Jak jsem vám říkal –
první ránu do prsou, a až padne, vystřílet celý zásobník.
Poslední ránu do hlavy,“ zašeptal Washington.


Bok po boku přešli krátkou
vzdálenost, která je dělila od odsouzenců. Tom odstoupil od
Larryho, který na něj zíral s ledovou nenávistí.


Důstojný pán Black se nehýbal
z místa a stále držel Bruce za rameno. „Myslím, že bychom se
měli pomodlit,“ řekl tiše. John přikývl a bylo mu trapné, že
na to sám nepomyslel.


Důstojný pán Black s rukou na
Bruceově rameni pohlédl do davu.


„Prosím Boha, aby ve své
nekonečné laskavosti odpustil těmto dvěma mužům. Ale musíme
dát císaři, co je císařovo. Odpuštění a spása jsou teď mezi
Brucem, Larrym a jejich Stvořitelem. Bruci, prosíš Boha o
odpuštění?“


„Ano. Bože, odpusť mi.“


„Larry?“


Larry vzdorovitě mlčel.


„Otče náš, jenž jsi na nebesích…“


John pronášel slova modlitby a
doufal, že se mu přestanou třást ruce. Podíval se do očí
Larrymu.


Neviděl v nich nic kromě
vzteku, prázdného zvířecího vzteku. Bylo mu ho v tu chvíli
skoro líto.


„Neboť tvé je království i
moc i sláva navěky. Amen.“


Závěrečné „Amen“ zaznělo
z davu ozvěnou.


John přesunul na okamžik
pistoli do levé ruky a poprvé po mnoha letech se pokřižoval.


Důstojný pán Black odstoupil
od Bruce, na kterém bylo vidět, že se vší silou snaží zůstat
vzpřímeně stát. John si náhle uvědomil, že by odsouzenci měli
vlastně mít zavázané oči nebo něco přes hlavu.


Teď už na to ale není čas.
Musí se to vyřídit, a rychle.


„Pojďte blíž,“ zašeptal
mu Washington. „Vystřelte a já vystřelím zároveň.“


John hleděl upřeně na Larryho,
který byl teď jen tři metry od něj.


„Tak do toho, střel,“
oslovil ho Larry chladně.


John měl pocit, jako kdyby se
čas najednou zpomalil. Bez ceremonií a průtahů zvedl pistoli a
zamířil doprostřed odsouzencova hrudníku. V posledním okamžiku
se Larry začal hýbat, chtěl uhnout stranou.


John zmáčkl spoušť.


Viděl, jak střela zasáhla
Larryho a ten se pozadu zapotácel k betonové zdi. Vedle sebe
uslyšel ohlušující ránu z Washingtonovy pětačtyřicítky.
Larry se zvolna hroutil a zanechával na stěně krvavou stopu. John
na něj vystřelil podruhé, ale minul a střela zasáhla beton nad
mladíkovou hlavou.


Dvakrát rychle za sebou zahřměla
Washingtonova pětačtyřicítka.


Larry ležel na zemi a cukal
nohama. John se snažil zamířit doprostřed trupu. Za sebou slyšel
výkřiky. Vystřelil, a pak znovu a znovu.


Na rameni ucítil Washingtonovu dlaň.


„Do hlavy,“ řekl mu
Washington tiše.


John přistoupil k Larrymu. Je už
mrtvý? Pod ležícím tělem se rozlévalo tratoliště krve a
kalhoty měl vpředu mokré. Podle zápachu bylo zřejmé, že se
pomočil a pokálel.


Vtom se Johnovi zazdálo, že
Larry ještě pohnul okem. Rozkročil se nad ním, zamířil
doprostřed hlavy a vypálil.


O vteřinu později uslyšel
ještě jeden výstřel; to byla rána z milosti pro Bruce.


John se nemotorně otočil. Celý
shromážděný dav na něj mlčky zíral. Někteří si dlaní
přikrývali ústa nebo plakali. Nikdy v životě na něj nikdo
takhle nehleděl, ještě nikdy neviděl v očích lidí takovýhle
výraz. Byla to směs strachu, zděšení, respektu a odporu. V
některých skelných očích viděl dokonce náznak závisti a
rozkoše.


Cítil, jak se mu zvedá žaludek.
Musí se ovládnout. Zvedl pistoli. Ani si nebyl jistý, jestli
opravdu vystřílel celý zásobník. Poblíž stál mezi lidmi
Jeremiah a John zachytil jeho pohled. Jeremiah přistoupil a John mu
zbraň předal.


„Zajisti ji a počkej na mě v
autě,“ zašeptal mu.


Pak se otočil a zašel za
betonovou zeď. Tam se zlomil v pase a vyzvracel se.


Popadal dech a zůstal
předkloněný.


„To nic, pane,“ uslyšel.
Přišel za ním Washington.


John k němu zvedl oči a cítil
se najednou zahanbeně.


„Když jsem poprvé zastřelil
člověka, myslel jsem, že vyzvracím všechny vnitřnosti. Kdyby se
vám neudělalo zle, pane, dělalo by mi to starosti.“


„Přestaňte mi sakra říkat
‚pane‘,“ zašeptal John mezi dávením.


„Udělal jste dobrou věc,
pane. Udělal jste to dobře.“


„Dobře? Jak můžete takhle
mluvit o zastřelení člověka?“


„Ne, pane, o tom nemluvím. To
je vždycky hnusná věc. Já jsem měl na mysli to, jak jste
promluvil. Proto vám teď říkám ‚pane‘. Předtím jsme si z toho
dělali legraci. Upřímně řečeno, pane, byl jste takový
profesorský týpek, ale věděl jsem, že jste bývalý plukovník,
tak jsem vám tak říkal. Ale dneska, pane, jste lidem ukázal, jak
se zachovat. Musel jste udělat hroznou věc a udělal jste ji
spravedlivě a správně.“


„No dobře,“ vydechl John.


„Tak pojďte, vypadneme odsud.“


John přikývl a otřel si
hřbetem ruky ústa. Při tom pohybu sebou škubl bolestí. V prstu
měl infekci a při střílení z pistole se mu rána znovu otevřela.


Vyšel před zeď. Ten obrovský
dav se mezitím kupodivu stačil rozejít, už se tu potloukalo jen
pár opozdilců. Mrtvá těla zmizela a Bartlettův minibus už
odjížděl.


John si při tom pohledu
uvědomil, že zřejmě strávil za zdí několik dlouhých minut.


Byl rád, že už tu nikdo není
a nevidí ho v tomhle stavu.


Nejistým krokem se vydal ke
svému vozu.


„Johne…“


To byla Makala.


Zprvu ji ani nepoznal. Už na
sobě neměla sexy kostýmek, ale neforemné, o několik čísel
větší džínsy a seprané tričko Purdueovy univerzity.


„Díky, Johne.“


„Za co, sakra?“


„Za to, co jste řekl, než
jste museli ty dva zastřelit.“


Přikývl.


„Mezi místními a nově
příchozími, jako já, to už začíná vřít. Bylo potřeba to
říct. Připomněl jste nám, že jsme v tom všichni společně.“


„Dobře.“


Neměl chuť na dlouhé rozhovory
a pomalým krokem mířil dál k autu.


„Ukažte mi ruku, podívám se
na to.“


Zastoupila mu cestu, a když
odmotávala obvaz, ucukl bolestí.


„Johne, máte v tom infekci, nevypadá to dobře.
Přece jsem vám řekla, že s tím máte jít domů, ránu omýt a
dbát na to, aby byla čistě ovázaná.“


Vzpomněl si na cestu do
pečovatelského domu – jak přenášel tchána a kolik tam bylo
všude nečistoty.


„Ta rána se musí vyčistit a
je potřeba ji zašít.“


„To počká,“ protestoval
malátně. „Teď chci domů.“


„No dobře, v tom případě
pojedu s vámi.“


Netečně na ni hleděl a hlavou
se mu mihlo zvrácené podezření, že na ni možná zapůsobil tím,
co před chvílí udělal. Anebo se jako žena, která není místní,
chce vlichotit do přízně člověka, který má očividně vliv.


O krok ustoupil.


„Johne, zaprvé v tom máte
infekci a v téhle situaci můžete taky přijít o ruku nebo dokonce
o život. Za druhé jsem se doslechla o vašem tchánovi a o
pečovatelském domě. Přihlásila jsem se tam jako dobrovolnice,
budu uklízet a starat se o klienty. Když vám to u vás doma
ošetřím, budu to mít do pečovatelského domu pěšky mnohem
blíž. A za třetí, Johne, vaše dcerka – jmenuje se Jennifer?“


„Ano.“


„Teď bude těžké dohlížet
na její stav. Měl by ji aspoň jednou za pár dnů vidět doktor
nebo zdravotní sestra. Zkrátka mě zavezte k vám domů, já
udělám, co je potřeba, a pak půjdu na noc do pečovatelského
domu.“


„Dobře.“ Nic víc k tomu
nedokázal říct.


U auta na něj čekal Washington
a oba studenti. Jeremiah mu podal pistoli.


„Je vyčištěná a prázdná,
pane. Tom mi pro vás dal nový zásobník, máte ho v autě v
přihrádce.“


Washington vytáhl z auta útočnou
pušku AR-15 a obě brokovnice.


„Dojdeme ke škole pěšky,
pane. Jeďte radši rovnou domů.“


Phil obešel auto a otevřel
Makale dveře, aby mohla nastoupit.


John se ohlédl ke krví potřísněné zdi. O padesát
metrů dál viděl stožár s plápolající americkou vlajkou. Zdálo
se mu to absurdní. Nebe už potemnělo. Blížila se noční bouřka.


Vzpomněl si, nač se ptal cestou
z Asheville Jeremiah, a znovu se nad tou otázkou zarazil. Dokážeme
udržet Ameriku? Je tohle vůbec ještě Amerika?







Cestou
domů v autě dlouho nepromluvil ani slovo.


„Zvracel jste, že?“
prolomila konečně ticho Makala.


„Ano.“


„Já myslela, že jste bývalý
voják.“


„Jsem… byl jsem voják. Ale
to nic neznamená, spousta vojáků nemá se střílením žádnou
zkušenost. Byl jsem operaci Pouštní bouře, velel jsem praporu
první jízdní divize. Boj jsem z dálky viděl, ale sám jsem nikdy
nestiskl spoušť. Většinu té doby jsem strávil u počítače,
řízením akcí.“


„Omlouvám se, takhle jsem to
nemyslela,“ odpověděla Makala. „Nechtěla jsem, aby to vyznělo
urážlivě. Jen mě to překvapilo, protože jsem vás předtím
viděla složit toho chlapa v lékárně. Měla jsem z vás dojem, že
jste ostřílený bojovník.“


„Nejsem.“


„To nic. Mně se i po všech
zkušenostech pořád občas dělalo špatně u operací. A když
jsem včera přišla do pečovatelského domu, málem jsem omdlela.“


„Díky, že jste se tam
vypravila.“


„Je to teď moje práce, řekla
bych.“


Oba se odmlčeli.


Odbočil k domu. Cvoci Ginger a
Zach se vyřítili k autu, a když uviděli návštěvu, prokázali
typickou oddanost zlatých retrívrů: Johna ignorovali a běželi
přivítat Makalu.


Se smíchem je drbala za ušima,
oni vyskakovali a olizovali jí ruce, lítali kolem ní a štěkali.
John zamířil ke dveřím, kde čekala Jenn.


„Konečně jsi doma,“ přivítala ho. „Co se
stalo? Celý den jsem o tebe měla hrozný strach.“


„Jel jsem do Asheville, vždyť
jsem ti říkal.“


Jenn přejela pohledem Makalu,
která se teď blížila k domu se psy v patách. Oči se jí trochu
rozšířily a Johnovi bylo jasné, že z téhle návštěvy nemá
žádnou radost. Makala pro ni byla vetřelkyní na jejím území.


„Maminko, rád bych ti
představil Makalu Turnerovou. Makalo, tohle je má tchyně Jennifer
Dobsonová.“


Pozdravily se úklonou hlavy a
podaly si ruce.


„Maminko, Makalu si možná
pamatuješ – ten první večer jsme ji viděli na dálnici.“


„Ale ano, skutečně. Má
drahá, ani bych vás nepoznala v tom, co teď máte na sobě.“


„Makala je zdravotní sestra,
maminko. Vrchní sestra na chirurgii. Přijela se k nám podívat na
Tylera, na Jennifer a na tohle.“ Zvedl poraněnou ruku.


Jenn zatáhla drápky a usmála
se.


„Tak pojďte dál.“


„Jak je na tom Tyler?“ zeptal
se John.


„Odpočívá,“ řekla mu
tiše.


„A jak se mají děvčata?“


„Jennifer si šla lehnout. Měla
zvýšenou hladinu cukru, tak si píchla injekci. A Elizabeth se šla
projít s Benem.“


„Dobře.“


John šel k sobě do pracovny a
obě ženy zamířily do místnosti, která teď sloužila jako
Tylerův nemocniční pokoj.


John vytáhl pistoli, pohlédl na
ni a položil ji na stůl. Všiml si, že zbraň je cítit střelbou,
a i z něj byl cítit pach korditu.


Sáhl dozadu za stůl a vytáhl z
úkrytu zaprášenou láhev. Několikrát v životě už musel s
alkoholem svést těžký boj – naposledy v těch těžkých
týdnech po smrti Mary. Proto byla láhev tolik zaprášená. Nalil
si do prázdného šálku od kávy pořádnou dávku skotské a dvěma
doušky ji vypil.


Od západního obzoru se přihnala bouřka a těžké
kapky zabubnovaly na okenní sklo. Ten zvuk zněl konejšivě.


Když o půl hodiny později
vstoupila do místnosti Makala, aby mu prohlédla ruku, už tvrdě
spal.
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„Johne,
chlape, ty vypadáš jako chodící mrtvola.“


John vstoupil do konferenčního
sálu, kde se teď denně scházeli, a kývl hlavou na pozdrav.


„Díky, Tome. Ty vždycky víš,
jak člověku zalichotit.“ Navzdory Makalině péči měl pořád v
ráně infekci a sužovaly ho horečky.


Usadil se na židli v polovině
stolu, kde bylo teď jeho místo. Na schůzích se tyhle věci rychle
stanou pravidlem: člověk si jednou sedne na nějakou židli a druhý
den na ní sedí zase. To, kdo sedí v čele nebo na konci stolu, se
taky dodržuje a má to svůj význam. Kate sice stále měla
symbolickou pozici v čele, ale ranní operativní porady vlastně
vedl Charlie, který jí seděl po pravici. Tom měl místo na druhém
konci stolu. Členem týmu se už také stal doktor Kellor, který
seděl naproti Johnovi. Dnes byli v místnosti ještě další dva
muži, ale ani jednoho John neznal. První byl podle uniformy
policista a na rukávu měl nášivku policie Swannanoa. Ten druhý měl na sobě džínsy a tričko. Oba
vypadali asi na pětačtyřicet.


John uchopil levou rukou hrnek s
kávou, který na něj už na stole čekal.


„Ukažte, podívám se vám na
to,“ řekl Kellor, vstal ze židle a obešel stůl.


Zvedl chirurgickou gázu, kterou
Makala večer ránu převázala.


„To je dobře zašité. Sám
bych to líp nezvládl.“


John mlčel. Makala mu těch
dvanáct stehů provedla bez umrtvení, pokud člověk nepočítá
hlt skotské. John to šití snesl v tichosti, jen když pak ránu
polila alkoholem, zanadával si.


Kellor se teď k němu naklonil a
přičichl si k obvazu. Ustaraně zakroutil hlavou.


„Jak se vám to mohlo takhle
infikovat?“


„Asi jsem k tomu přišel, když
jsem stěhoval tchána z pečovatelského domu.“


„Co berete?“


„Stará se mi o to Makala
Tumerová, ta sestra, co se přihlásila jako dobrovolnice do
pečovatelského domu. Nasadila mi ciprofloxacin. Přinesla ho trochu
z pečovatelského domu.“


„Nejspíš je to z kontaktu s
fekáliemi,“ poznamenal Kellor. Pokýval hlavou a pečlivě
prohlížel ránu. „Hodně odolné kmeny bakterií a virů se ale
najdou i v těch nejčistších nemocnicích a domech –
streptokoky, stafylokoky. Můžeme si o tom promluvit později,“
dodal a vrátil se na své místo u stolu.


Kate si odkašlala.


„Takže začneme. Objevil se
nový problém. Doktore Kellore, mohl byste nás uvést do situace?“


Lékař přikývl.


„V uprchlickém centru v
základní škole se objevila salmonela. Dalo se to čekat. Dnes ráno
tam bylo přes sto nemocných. Vypadá to hodně ošklivě.“


„Jak k tomu došlo?“ zeptala se Kate.


Kellor na ni překvapeně hleděl.


„Kristapána, Kate, lidé jsou
zvyklí mít k dispozici tekoucí vodu, spotřebovávali jí několik
set litrů denně. Potraviny na sobě měly datum doporučené
spotřeby, když bylo jídlo den prošlé, už jsme ho vyhodili. A
tam je teď nouzově ubytováno šest set lidí. Alespoň že je
pořád ještě dostatečný tlak vody a toalety splachují. Nemáme
ale teplou vodu a bez obalu řečeno, jsme bez toaletního papíru a
bez jednorázových ručníků. Začíná to být znát. Vždyť je
to jasné, jen si to uvědomte. Většina z nás, jak jsme tady, se
posledních deset dnů nevykoupala, toaletní papír dochází, v
uprchlickém centru stojí lidé dvakrát denně ve frontě na
polévku, jídlo je pochybné kvality – klidně bych si vsadil, že
do večera jich většina bude mít průjmy a zvracet.“


Povzdechl si.


„Ráno jsem se tam cestou
stavil. Bylo tam sedm mrtvých. Dvě malé děti, zbytek staří
lidé. Dehydratace – nebylo možné dostat do nich dostatečně
rychle elektrolyty. Budu tam potřebovat víc dobrovolníků, protože
během dneška to propukne naplno.“


Všichni mlčeli. Představovali
si školní budovu plnou lidí v tomhle zdravotním stavu a nevěděli,
co říct.


„Pamatujete si hurikán Katrina
a tu hrůzu, která nastala, když museli uprchlíky z New Orleans
držet v Superdómu?“ zeptal se Charlie. „Bude to takové?“


„Bude to horší,“ odpověděl
Kellor. „Záchranné mechanismy tehdy sice nezafungovaly nejlépe,
ale nakonec tam pomoc dorazila, i když spousta lidí už mezitím
panikařila a šířila hrozné fámy o vraždách a znásilňování.
To nám tu nehrozí, ale na druhou stranu nám taky nepřiletí ve
vrtulnících vojenské jednotky s dodávkami pomoci. Jsme v tom
sami. Potřebujeme nějaké čisté nádrže na sterilní vodu,
abychom mohli namíchat roztok elektrolytů, jako se to dělá při
nouzové pomoci v rozvojových zemích.“


„Jsme teď taky rozvojová země,“ hlesl tiše
policista ze Swannanoa.


„Je to jednoduché, potřebujeme
jen čistou vodu. Tu ještě snad máme, ne, Charlie?“


„Voda, která teče samospádem
z přehrady, je pořád ještě čistá. Včera dělali lidé z
hygieny rozbor.“


„Dělá mi to starosti. Jestli
se v lese u přehrady usadí nějací lidé, stačí, aby jediný
nakažený vykonal potřebu v blízkosti vodní nádrže, a chytíme
to všichni.“


Charlie pohlédl na Toma.


„Musíme tam poslat pár lidí
na hlídku. Nikdo tam nesmí tábořit.“


Už po léta bylo veřejným
tajemstvím, že lidé z města nedodržují zákaz rybolovu v
jezeře. Sloužilo přitom jako zdroj pitné vody pro Black Mountain
i pro Asheville a přísně vzato tam byl zákaz vstupu i před tím,
než se tohle všechno stalo. Odjakživa tam ale kdekdo chodil s
prutem: znamenalo to šanci na krásného pstruha, který měl často
přes pět kilo. Společenská smetánka z Asheville a Black Mountain
mívala dokonce v lese u přehrady tajnou rybářskou chatu. Jezero
chápali jako svou soukromou rekreační oblast a jezdili tam o
víkendech popíjet a tahat z vody obrovské pstruhy. Před šesti
lety jim to zatrhl nějaký aktivní týpek z Asheville, který je
udal.


Takže se dalo čekat, že lidé
teď budou jezero vnímat jako zdroj potravy. Tomu bylo nutné
zabránit.


„Musíme připravit několik
set litrů roztoku z čisté vody, soli a cukru. Ten poslouží k
udržení elektrolytické rovnováhy. Je potřeba to lít všem
nemocným do krku. Devět z deseti nakažených bude mít sice
několik dnů hrozné průjmy a zvracení, ale dostanou se z toho.“


„A ten desátý?“ zeptal se
Charlie.


Kellor vzdychl.


„Bez nitrožilních souprav to
bude pro staré lidi, pro děti mladší jednoho roku a pro lidi
oslabené jinými nemocemi opravdu těžké.“ Odmlčel se a chvíli
zíral do stropu. „Odhadoval bych, že zítra večer tam bude třicet
až padesát mrtvých.“


Charlie si založil ruce na prsou
a pak je znovu spustil podél těla.


„Kdo zorganizuje dobrovolníky?“
zeptal se.


„Zajedu ke koleji,“ přihlásil
se John. „Snad se mi povede zagitovat nějaké studenty.“


„Slib jim za to něco dobrého
k jídlu,“ řekl Charlie. „Jeden z mých lidí včera večer
složil srnce. Mám ho schovaného. Za den práce dostanou steak z
vysoké.“


„Pochybuju, že po takovéhle
práci bude mít člověk chuť k jídlu, ale pokusím se udělat, co
budu moct,“ odpověděl John.


Kellor přikývl.


„Ať se mi hlásí v poledne.
Počkám na ně tady. Než půjdou do školy, musím je poučit o
zásadách bezpečnosti, aby se nenakazili.“


John přikývl.


„Takže to bychom měli.
Přivedlo mě to na něco, o čem se vám možná nebude chtít
mluvit, ale musíme to probrat,“ pokračoval Charlie. „Mám na
mysli pohřbívání mrtvol.“


„Budeme je pohřbívat stejně
jako vždycky, nebo ne?“ zeptala se Kate.


„V obvodu města není žádný
hřbitov. Ten nejbližší je nějaké čtyři kilometry daleko.
Musíme už začít uvažovat v delším časovém horizontu. Teď
nejde jen o tenhle konkrétní případ epidErnie salmonelózy, ale o
to, co budeme dělat v příštích měsících.“


Nikdo neodpověděl.


„Napadlo mě to městské
golfové hřiště naproti parku.“


„Cože?“ vyjel Tom. „Zbláznil
ses? Golfové hřiště?“


„Přesně tak. Pěšky je to z
centra jen kousek. Když se stavělo, upravoval se tam terén. Je to
měkká půda, půjde tam snadno kopat. Až k šestému jamkovišti
je do nějakých dvou metrů hloubky kvalitní půda. Uvědomte si,
že jsme bez rypadel a zpátky u lopat. A přitom potřebujeme
kopat hroby rychle a kopat je hluboké.“


„Sakra Charlie, vždyť je to
přece městské golfové hřiště,“ protestoval znovu Tom.


„No a co? Zajímá dneska
někoho uhrát osmnáct jamek?“ odpověděl ostře Charlie. „Ani
ty se tam bez elektrického vozíku nepoženeš, tak tu na mě
nekřič. Potřebujeme hřbitov a potřebujeme ho tady, ne někde na
druhé straně kopce.“


„Co vy na to, doktore?“


„Udržujte minimálně
stometrový odstup od potoka, který teče do parku. A pohřbívejte
na svahu od potoka. Jinak souhlasím.“


„Takže tam teď budeme odvážet
mrtvoly.“


John mlčel a sledoval výměnu
názorů… Bylo zajímavé vidět, jak každého zasáhne jiná věc,
jiná událost nebo změna. Tom byl golfový nadšenec. Bez ohledu na
to, co se kolem něj dělo, se nedokázal vypořádat s myšlenkou,
že se jeho milované hřiště má změnit na hřbitov. V tuhle
chvíli to pro něj očividně byla těžká rána.


„Měl by tam zajít kněz a
hřbitov vysvětit,“ poznamenala Kate. „Je to potřeba kvůli
lidem.“


Charlie si udělal v bloku
poznámku. „Proberu to s důstojným panem Blackem, ten teď
funguje jako zástupce duchovních. Má ještě někdo nějaké
záležitosti týkající se zdravotnictví?“


„V pečovatelském domě včera
skonali další čtyři lidé. Tempo úmrtí se tam zvýšilo.“


John si vzpomněl na Makalu.
Převzala za pečovatelský dům zodpovědnost a měla s tím plné
ruce práce.


„Taky došlo ke třem
sebevraždám. McDougalovi a někdo z nově příchozích.“


„Cože? Greg a Fran spáchali
sebevraždu?“ zeptala se šokovaná Kate.


„Sousedi slyšeli výstřely –
Greg zastřelil Fran a potom sebe. Nechali dopis na rozloučenou.
Fran měla rakovinu, to přece víte. Jezdila dvakrát týdně na léčbu do
Asheville a věděla, co ji takhle čeká. Poprosila Grega, aby to
ukončil. A on pak zastřelil i sebe. V dopise napsali, abychom si
vzali zbývající léky proti bolesti a použili je pro někoho, kdo
má šanci přežít.“


„Zpívali se mnou v kostelním
sboru,“ zašeptala Kate a zčervenala ve tváři snahou zadržet
slzy.


Chvíli seděli mlčky.


„Vyvěsím vyhlášku, že ode
dneška je na golfovém hřišti nouzový hřbitov,“ prolomil
konečně ticho Charlie.


Na průčelí policejní stanice
viselo několik tabulí, které přinesli ze základní školy.
Sloužily teď jako úřední nástěnka.


„Spousta lidí určitě brzy
umře,“ navázal Kellor. „Pacienti s poruchami tvorby
pankreatických enzymů potřebují denně léky; jakmile jim prášky
dojdou, začnou umírat. Spousta lidí s vážnými koronárními
onemocněními je už po smrti. Garth Watson zemřel včera večer,
když nesl domů kbelík vody.“


„To je hrůza! Vždyť mu bylo
jen třiačtyřicet,“ poznamenala Kate.


„Ale měl dvacet kilo nadváhu
a cholesterol sedm celých dva,“ doplnil Kellor. „Já ho varoval.
To dělá ta špatná strava. Ve městě je také přes sto lidí s
nádorovými onemocněními, kteří prodělávali chemoterapii nebo
radiační terapii. Pokud jde o jejich prognózu… no, sami víte,
co se stalo s Fran. Bůh jí odpusť, ale spousta dalších nemocných
se asi rozhodne stejně. Mnoho jich trpí nesnesitelnými bolestmi.
Už jsme zapomněli, jak hrozný průběh mají závěrečné měsíce
rakoviny, když není po ruce morfium.“


Odmlčel se a rozhlédl se po
místnosti.


„Asi bude nejlepší to probrat
hned teď,“ pokračoval. „Máme omezené zásoby analgetik.
Zabavíme je a budeme je používat jen v nejnutnějších případech?
Nebo budeme jako dosud podávat léky i těm, kteří stejně zemřou,
dokud nám všechno nedojde?“


„Kristepane, doktore,“ přerušil ho Tom. „Co to
říkáte? Vždyť jedna z těch nemocných je má teta.“


„Já vím,“ odpověděl
Kellor tiše. „Bůh je mi svědkem, že to všechno velmi dobře
vím. Ale vaše teta Helen brzo umře, to je bohužel jisté. A
představte si, že mi přivedou dítě, které bude nutně
potřebovat rozsáhlý chirurgický zákrok. Šok a bolest může
přivodit smrt. Utlumení bolesti někdy rozhoduje mezi životem a
smrtí. Musíme to mít na paměti.“


„Navrhujete provést selekci
umírajících. Říkám to správně, doktore?“ odtušil John
tiše.


Kellor k němu zvedl oči a pak
pomalu přikývl.


„Takovéhle rozhodnutí teď
nedokážu udělat,“ vzdychl Charlie. „Spousta těchhle nemocných
má ještě doma nějaké léky. Můžeme se tím zabývat později.“


„Ale tomu rozhodnutí se
nevyhneme,“ odpověděl Kellor se sklopenou hlavou.


Nějaký čas seděli mlčky.


„A nevěřili byste, kolik je
nehod,“ promluvil pak Tom. „Autonehody už nehrozí, ale pořád
řádí motorové pily, sekery a rýče. Joe Peterson chtěl včera
nařezat dříví motorovou pilou a div si neuřízl nohu. A také
došlo včera ke třem náhodným postřelením, jedno z nich bylo
smrtelné. Kdejaký idiot se teď prochází venku s puškou.“


„Já myslím, že bychom si
měli začít dělat vážné starosti o jídlo,“ řekl Kellor.


„A co bychom podle vás sakra
měli začít dělat jinak?“ odsekl Charlie. Z jeho okamžité
ostře nesouhlasné reakce bylo Johnovi jasné, že se Kellor s
Charliem zřejmě na toto téma pohádali už před schůzí.


„Podle vašeho vlastního
odhadu máme v současné době dost jídla pro všechny na sedm až
deset dnů,“ odpověděl Kellor. „A to v případě, že budeme
jíst maso, které by ještě před dvěma týdny každý hygienik
rozkázal vyhodit. A potom, Charlie… co potom?“


Charlie místo odpovědi vzdychl
a zakroutil hlavou.


John měl sice horečku a bylo mu zle, ale přesto se
snažil soustředěně sledovat, jak Charlie mluví a jedná. Bylo mu
jasné, že za posledních deset kritických dnů toho moc nenaspal,
nanejvýš tři až čtyři hodiny denně. Vypadal, že je před
zhroucením.


„Poloviční dávky,“ řekl
tiše John.


Charlie na něj chvíli hleděl a
pak přikývl.


„U některých potravin to asi
nepůjde,“ konstatoval Kellor. „Maso se už kazí, mléčné
výrobky také dlouho nevydrží.“


„Tak tyhle potraviny vydejte
hned. Co je potřeba rychle sníst, ať se sní. Klidně uspořádejte
večer hostinu a spotřebujte maso, které by nevydrželo. Hlavně to
pořádně tepelně upravte. A všechno, co se dá skladovat, pak
vydávejte v polovičních dávkách.“


„A co s těmi, co dřepí
zavření doma a mají schované jídlo?“ zeptal se Kellor. „Co
říkáte, Charlie? Pár domů má zdroj elektřiny – měli doma
staré generátory, které nebyly připojené do sítě a vydržely.
Takže mají v provozu mrazáky. Třeba Franklinovi v údolí North
Fork. Vsadil bych se, že mají ve sklepě v mrazáku metráky masa.“


„A vy myslíte, že bych jim ho
měl zabavit?“


Kellor přikývl.


Charlie tázavě hleděl na Toma.


„S Franklinovými to asi jen
tak lehce nepůjde,“ řekl Tom a kroutil hlavou. „Rozhodně si
nemyslím, že by bylo možné dostat se k tomu masu tak, aby všichni
moji lidé a všichni chlapi od nich zůstali naživu. A v horách je
víc takovýchhle lidí, co jsou zvyklí starat se sami o sebe a být
připravení na všechno. Už od druhé světové války čekají,
kdy se celý svět zhroutí, a jestli se na ně vypravíme, rozhodně
nás nepřivítají s otevřenou náručí.“


„Tak to prozatím nechme
plavat,“ řekl John. „Kdybychom zabavovali pro potřeby kolektivu
každé zrnko obilí a každý ždibek masa, budeme jako
stalinističtí komisaři. Ta křehká rovnováha, kterou se snažíme
udržovat, by se rozbila a každý by se staral jen o sebe. A i když by
to nebyla pravda, jako za každé kolektivizace by se určitě začalo
mezi lidmi vykládat, že sice zabavujeme jídlo pro všechny, ale že
některá zvířata jsou si rovnější.“


„Cože?“ nerozuměl Tom.


„Měl by sis zopakovat dějiny
literatury, Tome,“ vysvětlila Kate. „Orwellova Farma zvířat.
Někdy si to přečti.“


„A navíc,“ pokračoval John,
„by to stejně moc neznamenalo, i kdybychom Franklinovým jejich
zásoby sebrali. Pro šest set lidí by to odhadem obnášelo tak
jedno jídlo. Za ty následky to nestojí. Podle mého názoru by to
byl nebezpečný politický a právní precedent. V takovéhle
situaci nepotřebujeme štvát lidi proti sobě. Lidi, jako je tahle
rodina, bychom naopak měli získat na naši stranu. Jestli se umějí
o sebe postarat, jak říkáš, a nebudou mít pocit, že je
ohrožujeme, mohou nám být užiteční. Určitě umí spoustu věcí,
které bychom potřebovali naučit.“


Tom s úlevou vydechl.


„Podle mě je správné, že to
jídlo, které jsme zachránili z obchodů, teď patří všem. Ale
jestli mají lidé něco schované doma, tak ať už jsou to zásoby
na jeden den nebo na půl roku, je to jejich.“


John se rozhlédl po ostatních.
Všichni souhlasně kývali hlavami.


V duchu jen litoval, že Charlie
nezačal shromažďovat zásoby dřív. Vlastně to mohl vyčítat i
sám sobě; měl na to pomyslet a přimět Charlieho zabavit všechno
jídlo ve městě hned první den. Kdyby to tak udělali a šetřili
se zásobami, možná by se na polovičních dávkách dalo vydržet
dva měsíce nebo ještě déle. Ale na to už teď bylo pozdě.


„A co farmy?“ navrhla Kate.


„To ti můžu říct rovnou,
Kate,“ odpověděl Tom. „Tys tu taky vyrůstala, takže by sis to
mohla uvědomit sama. Všechny staré farmy už dávno nefungují.
Když se stane takováhle událost, každý si hned myslí, že na
venkově mají lidé spoustu jídla na rozdávání. Ale dneska už
jsou {189} i
farmáři závislí na potravinách ze supermarketů – přinejmenším
do žní. Nahoře v údolí North Fork je pár malých hospodářství
a jedno s asi šedesáti kusy dobytka. Možná je tam dohromady pár
set prasat, slepice, kachny, husy.“


„Ale i tak,“ řekla Kate.
„Při troše šetření to vydá třeba na měsíc jídla.“


„Dobytek a drůbež asi budeme
muset zabavit,“ řekl Charlie. „To je něco jiného než jídlo
schované ve sklepě.“ John vzdychl a uvědomil si, že s tím musí
souhlasit, i když takovéhle rozhodnutí nebylo moc vzdálené jeho
předchozím představám o rudých komisařích.


Šedesát kusů dobytka. Dva nebo
tři denně spotřebovat na polévku nebo guláš, to může načas
pomoci. Ale mnohem důležitější je ten dobytek uhlídat, aby jim
ho někdo neukradl. Zloději mohou v noci přepadnout farmu,
povraždit majitele a podřezat zvířata. Rychle zmizí s masem,
které stačí pobrat, a zbytek nechají shnít.


Znovu se mu vybavila scéna z
filmu, tentokrát to byl Tanec s vlky. Indiáni našli stovky
postřílených bizonů, ze kterých běloši jen stáhli kůže a
vyřízli jazyky a všechno ostatní nechali zkazit. Tady by je mohlo
potkat totéž. Filmy vlastně v obrovské míře ovlivňovaly to,
jakou představu o sobě americký národ měl. A teď potemněla
plátna i obrazovky. Jestli budou někdy za padesát let nějaké
filmy a budou o nás, co asi budou ukazovat?


„Charlie, musíme se s těmi
zbývajícími farmáři v údolí dohodnout. Nemůžeme k nim jen
tak vpadnout, zabavit jim dobytek a zase zmizet. Musíme to s nimi
projednat. My budeme jejich jídlo chránit a oni dostanou víc než
jen běžný podíl, protože se s ostatními rozdělili. My je za to
budeme hlídat – je, jejich stáda a jejich úrodu. A musíme
rozhodně nějaká hospodářská zvířata udržet naživu,
Charlie.“


„Jak to myslíš?“


„Musíme myslet na příští
rok. Mít ode všeho pár samců a dost samic. Třeba na tom budeme
za rok pořád ještě takhle. Zvířata na chov musíme nechat
naživu, i kdyby to mělo znamenat, že budeme hladovět. Když za
starých časů lidé snědli všechna hospodářská zvířata, byl
to akt nejhlubší beznaděje.“


„Johne,“ obrátila se na něj
Kate, „nepřeháníš to? Přece to za rok nebude stejné jako
teď!“


„Možná ano. A jestli se na to
už teď nezačneme připravovat, nikdo z nás se příštího roku
nedožije.“


„No dobře, Johne,“ řekl
Charlie. „Vypravíme se dneska do údolí North Fork a začneme to
s farmáři řešit.“


„A co když tam narazíme na
někoho, kdo nás s puškou v ruce pošle do háje?“ zeptala se
Kate. „Jak jsi sám řekl, vyrůstala jsem tady. Já tyhle lidi
znám. Nejsou zlí, ale nejsou ani zvědaví na to, aby jim někdo
říkal, co mají dělat.“


„Tak to by sis s nimi asi radši
měla promluvit ty,“ řekl John tiše.


„Já?“


„Přesně tak. Tebe každý ve
městě zná – spíš než Charlieho nebo Toma. Když se k nim
vypravíš ty, nebudou to vnímat jako vyhrožování.“


„Protože jsem starostka, nebo
protože jsem žena?“ zeptala se nakvašeně.


„Upřímně řečeno, Kate,
obojí. Jestli tam na ně půjde Tom s puškou přes rameno, budou v
něm vidět revolučního komisaře. Ty přijdeš jako na návštěvu,
posedíš s nimi, popovídáte si. Když to s těmi rodinami na
farmách probereš, pochopí tě. Nezbude jim než na ten náš návrh
přistoupit. Kdyby zůstali sami, dřív nebo později je někdo
přepadne a všechno jim sebere. My jim zaručíme ochranu,
nepřetržité hlídky na farmě, a oni za to poskytnou jídlo
komunitě.“


„Trochu to připomíná
praktiky z tvého rodného New Jersey,“ řekl s náznakem úsměvu
Charlie. „Vydírání ochranou.“


John se necítil zrovna ve své
kůži, ale také se pokusil o úsměv.


„Ať už se to komu líbí nebo
ne, prostě to teď tak je. Jsem rozhodně proti tomu, abychom lidem brali, co mají
doma, ale snad se shodneme, že bychom měli chránit farmy – a ty
na oplátku dají zase něco všem ostatním.“


Kate kývla hlavou. „Dobrá,
tak já se tam vypravím.“


Charlie hleděl do svého notesu.


„A co dopravní prostředky?
Jak jsme na tom?“


„Zprovoznili jsme další tři
auta,“ odpověděl Tom. „Vlastně bych spíš měl říct, že je
zprovoznil Jim Bartlett z toho jeho volkswagenového vrakoviště.
Dva brouci a další minibus.“


„Nějak jsi se s ním
skamarádil,“ poznamenala Kate a na kratičký okamžik se jí na
tváři objevil úsměv.


„No jo, je to fajn hipík. Ale
ty jeho řeči, že bychom měli začít pěstovat marjánku jako
lék, mu neberu.“


„V téhle situaci to není
vůbec špatný nápad,“ poznamenal na to Kellor.


„Je to protizákonné,“
odsekl Tom.


„Tak co ta auta, Tome?“
zeptala se Kate. „Vraťme se k tématu.“


„No, po garážích to vypadá,
že by mohli dát dohromady asi tak deset nebo patnáct dalších
starých rachotin. Možná dokonce bude i jeden starý tahač.“


„My budeme mít do týdne
čtyřicet až padesát aut,“ poznamenal tiše policista ze
Swannanoa.


Všichni zmlkli a překvapeně na
něj zírali.


„Vy z Black Mountain jste na
nás ve Swannanoa vždycky koukali svrchu. Možná jsme byli ve
srovnání s vámi chudáci, ale ta chudoba je teď k nezaplacení.“


John se musel usmát. Věděl, že
je to pravda. Pamatoval si, jak Tyler mluvíval o Swannanoa jako o
městě „bílé žebroty“. Bylo to tam samé vrakoviště a
čtvrti plné levných montovaných domů. To město bylo v podstatě
ztracené od chvíle, kdy před lety zavřeli místní továrnu na
zpracování vlny. Swannanoa předtím bývalo kvetoucí městečko,
ale co ta továrna vyhořela, začalo se vylidňovat. Stará silnice
vedla přímo skrz Swannanoa a lemovaly ji teď stárnoucí obchody, vetešnictví a opravárny. Teprve v poslední
době se situace začínala zlepšovat – tedy do předchozího
týdne. Nádherná krajina lákala přistěhovalce ke koupi pozemků.
Na severním okraji města se mohutně stavělo a domy tu byly drahé.
Z dnešního hlediska ale tyhle nedávné změny znamenaly tragickou
ztrátu, protože v posledních letech nejméně šest malých farem
padlo za oběť výstavbě obytných domů.


Ve Swannanoa stála ve čtvrtích
montovaných domů spousta aut, která by ještě před týdnem byla
na dálnici každému řidiči v novém BMW nebo SUV pro smích.
Tyhle staré kraksny teď ale měly větší cenu než sto nějakých
BMW.


„Měl bych vám představit
Carla Erwina,“ řekl Tom. „Je to velitel policie ve Swannanoa.
Pozval jsem ho na dnešek – máme pro vás takový návrh.“


Všichni ho pozdravili úklonem
hlavy. Tomova poslední poznámka rozhodně vzbudila zájem.


„Jaký návrh?“ zajímala se
Kate.


„Spojit se.“


John se usmál. Znovu se v něm
probudil historik. Představil si starodávné krále, jak jedou v
kočárech, aby spolu prodiskutovali vodní právo, dohodli sňatky a
dali dohromady svoje armády.


„Probíráme to s Carlem už
několik dnů,“ řekl Tom. „Podle mě by to bylo správné.“


„A co?“ zeptala se Kate.


„Dát po dobu téhle krize naše
města dohromady.“


„Z jakého důvodu?“


„Kvůli obraně,“ vysvětloval
Carl. „My držíme přístup ze západu, vy zase z východu. Když
budeme spolupracovat, přežijeme; když ne, bude to malér pro
všechny.“


Charlie vstal a ukázal rukou na
mapu visící na zdi.


„V našem městě se na
východní straně těsně za sjezdem číslo 64 dá snadno
zablokovat jak dálnice, tak i stará silnice. Západně od sjezdu 59
je u výběžku pohoří Swannanoa podobné vhodné místo. Obě silnice, železnice i
potok tam vedou těsně vedle sebe. Stačí bránit oblast širokou
několik set metrů. My ovládáme přední vchod a oni zadní
dveře.“


„Já bych spíš řekl, že je
to naopak,“ skočil mu do řeči Carl a v jeho hlase bylo znát
napětí. „Vždyť my jsme blíž k Asheville. Uvědomte si, že
nás nutí postarat se o pět tisíc jejich uprchlíků. Vy jich máte
přijmout taky tolik. Zadržuju je a situace se rychle zhoršuje. Za
poslední dva dny jsme měli na barikádě šest mrtvých.“


„Nač zemřeli?“ zajímal se
Kellor.


„Na zastřelení, na co asi?“
odpověděl podrážděně Carl. „V Asheville jim řeknou, ať jdou
k nám, že jim dáme jídlo, my jim říkáme, že jim nedáme nic,
a oni to nechtějí pochopit. Mezi Swannanoa a Asheville to musí být
na dálnici a na staré silnici hodně zlé.“


„Proč ti idioti na oblastním
úřadě neřekli lidem, ať prostě zůstanou, kde jsou?“ stěžoval
si Charlie. „Posílají je sem, i když jsme jim říkali, ať to
nedělají.“


„Protože chtějí přežít,“
řekl John, „a vědí, že nemají dost zásob.“


„Lidé budou umírat,“
prohlásil Kellor. „Spousta lidí to nepřežije a v Asheville
chtějí, aby to bylo na nás, ne na nich. Člověk jim to ani nemůže
mít moc za zlé.“


„Já tedy ano,“ řekl suše
Charlie.


„No, jestli nechcete, aby se
vám sem všichni nahrnuli, měli bychom co nejrychleji začít
spolupracovat,“ poznamenal Carl.


„To by bylo nanejvýš
rozumné,“ řekl John.


„Mluvili jste o stádu šedesáti
kusů dobytka,“ pokračoval Carl. „Jestli sem přijdou z
Asheville, je to pro ně jídlo tak na den. Co potom?“


Zmlkl a usmál se.


„A když už je o tom řeč, v
našem městě jsme napočítali sto dvacet kusů hovězího dobytka
a tři stovky prasat.“


Navzdory celé té děsivé krizi
se John usmál. Vážně mu to připomínalo nějaká jednání mezi
dávnými králi.


Carl se rozhlédl po místnosti. Všichni seděli
mlčky. Vynesl právě svou nejsilnější kartu a věděl, že
vyhrál.


„Existuje ještě jedna
přístupová cesta,“ promluvil Carl znovu. „Vede údolím Haw
Creek. Ale tu taky dokážeme zablokovat. Pokud jde o počty lidí,
je vás tu asi o tisíc víc než u nás. To nepočítám nově
příchozí.“


„Rozdělíte se s námi o
dobytek?“ zeptal se Charlie.


Carl zaváhal s odpovědí a
zkoumavě se zahleděl na kolegu.


„Vy máte ve městě tři
lékárny a my jsme měli jenom jednu. Když nám poskytnete
zdravotnické potřeby, zvážíme poskytnutí části krav a
prasat.“


„Zvážíte?“ zopakovala po
něm Kate. V jejím pohledu byla náhle znát ostražitost.


Carl hleděl na Charlieho.


„No dobře, rozdělíme se, jak
bude třeba,“ řekl Charlie. „Ale to znamená dělení všeho, co
máme – léků, jídla, zbraní, dopravních prostředků, lidí.“


Charlie se rozhlédl po ostatních
a John zachytil jeho pohled.


„A ještě vláda,“ řekl
John.


„Jak to myslíš?“


„Víte, nemyslím to ve zlém,
ale připadám si tu jako v nějakém historickém filmu ze
středověku nebo starověku,“ pokračoval John. „Je to tu jako
při vyjednávání dvou království.“


„No, v podstatě je to tak,“
řekl Kellor. „Ale Swannanoa má v městské nemocnici kliniku. Tam
bychom mohli mít společné zdravotní centrum. Je to vybavené pro
menší operace a pro naléhavé případy. Taky jsou u vás ve městě
tři nebo čtyři doktoři. Celkem bychom tedy měli k dispozici
devět lékařů.“


Carl přikývl.


„Kliniku jsme chránili od
prvního dne. I u nás se vyskytl stejný problém, jaký jste měli
vy – s feťáky…,“ odmlčel se. „Zastřelili jsme je na
útěku.“


John rozhodně neměl chuť vyzvídat detaily.


„Zpátky k té vládě. Jestli
se dohodneme spolupracovat, nemůže být rozdělená. Jsme na jedné
lodi. Takže jak to uděláme?“


Charlie hleděl tázavě na
Carla.


„Charlie Fullere, tebe znám
léta. Pokud nebudeš mít nic společného s Asheville, milerád se
podřídím tvému vedení. Musím říct, že se mi i uleví, když
některá rozhodnutí nebudu muset dělat já.“


Charlie přikývl.


„Takže Carl bude členem naší
rady,“ uzavřel John.


„A vy jste kdo?“ zeptal se
náhle Carl a upřel na něj zrak.


„John je profesorem historie na
místní vysoké škole. Je to bývalý voják, plukovník. Má
bojové zkušenosti.“


John otočil oči k Charliemu.
„Bojové zkušenosti“ mu znělo poněkud přehnaně.


„Radí nám v právních
záležitostech a v otázkách morálky. Má přehled. Je dobré mít
ho k ruce.“


„A proč je na téhle schůzi?“
zeptal se Carl suše.


John se naježil. Pravda,
zpočátku se vlastně do téhle společnosti spíš vetřel, ale po
týdnu už to vnímal tak, že je tu potřeba a že sem patří.


„To on popravil ty zloděje
léků,“ poznamenal Tom. „Dá se říct, že nám zajišťuje
etickou orientaci. Je to profesor, ale uplatní se prakticky.“


Carl nespouštěl z Johna oči a
ten uvažoval, jestli se z toho vyvine vážný problém.


„Tady Mike Vance je můj
přítel. Chci, aby byl taky členem rady. U nás sice nemáme
starostu jako vy, ale Mike vede naše město.“


Johnovi bylo od pohledu jasné,
že Vance poslouchá Carla na slovo.


„Tahle rada nefunguje
demokraticky,“ prohlásil John. „Říkám to nerad, ale je to
tak. Máme tu stanné právo a Charlie Fuller je velitelem. My jsme
jen poradní sbor. Jestli máme spolupracovat, musí mít konečné slovo
vždycky jedině Charlie.“


„Máte to tu dobře zařízené,
Charlie,“ poznamenal Mike tiše.


„Miku, Carle,“ promluvil Tom.
„Musíme se dát dohromady. Souhlasím s tím, co řekl John. Buďto
nás všechny povede Charlie, nebo z dohody nebude nic.“


V místnosti na okamžik zavládlo
napjaté ticho. Pak Carl přikývl.


Charlie obešel stůl, Carl vstal
a podali si ruce.


John mlčel. Formální rituál
proběhl, králové si potřásli pravicemi a potvrdili smlouvu. Bylo
rozumné ji uzavřít, ale říkal si, jestli na to budou mít
všichni stejný názor i za měsíc nebo za půl roku.


Charlie se vrátil na své místo
a posadil se.


„Už jsem slyšel, jak jste na
tom s auty, ale co benzín?“


„Prozatím si chodíme podle
potřeby do nádrží těch vozů na dálnici,“ odpověděl Tom.


„To já vím, ale neměli
bychom si udělat zásobu?“


„To není dobrý nápad,“
podotkl Mike. „Benzín se časem kazí. Z benzínových stanic ho
nedostaneme, dokud nedáme dohromady nějaké pumpy. Ale nádrž auta
je uzavřená a benzín v ní vydrží delší dobu, než kdybychom
ho vypustili. Já se v tom vyznám, mám vrakoviště.“


Johnovi se sice Mike moc nelíbil,
ale dobře si uvědomoval, že má cenné praktické vědomosti a
může být v téhle chvíli užitečnější než on sám.


„Tak dobře,“ řekl Charlie.
„A teď k Asheville. Tam to teď vede Roger Burns, který mně a
Carlovi dal vědět své požadavky.“


„Kretén,“ poznamenal Carl
tiše a Tom souhlasně přikývl.


„Máme se prý postarat o deset
tisíc uprchlíků z města.“


„Ať nám políbí prdel,“
odsekl Carl. „Deset tisíc těch jejich feťáků a hipíků? To
nemyslí vážně.“


John si povšiml změny v
konverzaci od okamžiku, kdy byla stvrzena spolupráce. Teď uvažovali způsobem
„my“ proti „nim“. Kéž by to takhle vydrželo.


Po několik minut probíhala
ohnivá debata. Kate se přikláněla ke stanovisku přistoupit na
přijetí požadavku. Argumentovala tím, že je třeba zachovávat v
kraji alespoň nějakou spolupráci. Carl a Tom byli ostře proti.


John uvažoval, co se asi v tuhle
dobu děje ve Winston-Salemu, v Charlotte nebo ve větších městech,
jako je Washington, Chicago a New York. S největší
pravděpodobností odtamtud právě teď utíkají miliony lidí.
Možná je to nějak organizované, ale mnohem pravděpodobněji se
jedná o zmatený hromadný úprk, jako když se hejno kobylek žene
krajinou a sežere vše, nač přijde. Naštěstí jim tu hraje do
ruky alespoň poloha – mohou ovládat přístupové cesty.


Řešení problému s Asheville
ho napadlo už včera večer. Bylo geniálně jednoduché, ale bylo
také hrozné tím, co z něj už po pouhých deseti dnech této
krize vyplývalo.


Teď jen čekal, až debata na
okamžik utichne, aby se do ní vmísil.


„Mám jednoduchý návrh,“
oznámil pak. „Můžeme tu krizi odvrátit a přitom se vyhnout
konfrontaci.“


„No to si rádi poslechneme,
pane profesore,“ prohlásil Carl sarkasticky.


„Voda,“ řekl John lakonicky.


„Voda?“ zeptal se Carl, ale
na obličeji se mu už objevil náznak úšklebku, takže John věděl,
že chápe.


„Zdroj jejich vody je na našem
území. Přijdeme s jednoduchou dohodou. Přestanou na nás tlačit
a pošlou své uprchlíky někam jinam, jinak jim zastavíme vodu.“


Carl na něj chvíli třeštil
oči, pak zaklonil hlavu a upřímně se rozesmál.


„Ať mě čert vezme.“


„Jestli opravdu zastavíme
Asheville vodu, tak nás peklo spolkne všechny,“ doplnil ho doktor
Kellor a Kate mlčky přikývla.


„Já vím,“ odpověděl John tiše. „Asi bych to
nedokázal doopravdy. V tom městě je sto tisíc lidí, kteří nám
nic neudělali. Ale ten zatracený Burns na nás jde silou. Musí si
uvědomit, jaký trumf máme v ruce. Dáme mu vědět: zatím vám
voda teče, ale pošlete svoje uprchlíky někam jinam. Nechceme po
nich nic složitého, jim to život nezkomplikuje. Jestli to
neudělají, vyhodíme do vzduchu hlavní trubku a jsou vyřízení.“


„Mohlo by je to vyprovokovat.
Třeba se pak pokusí dobýt vodovod násilím,“ namítla Kate.


John zavrtěl hlavou.


„Neboj se. Vzpomeň si, jak to
vypadalo v roce 2004 po tom hurikánu. Hlavní trubka z jezera tehdy
praskla a byl to hrozný malér. Museli sem letecky přivézt
odborníky, aby to opravili. V Asheville si moc dobře pamatují, jak
je vodovod zranitelný. Dáme jim to jasně na srozuměnou – jestli
si něco zkusí, vyhodíme trubku do vzduchu a už to nikdy nikdo
nedá dohromady.“


„Jestli máme tuhle výhodu,
musíme jí pořádně využít,“ řekl Carl. „V Asheville prý
stojí tucty vagonů plných jídla. Drží si to tam pro sebe.
Můžeme po nich něco z toho chtít.“


„To není špatný nápad,“
řekl Tom tiše. „Třeba by se z nich dalo něco vyždímat.“


„Tak hluboko jsem ještě
neklesla, abych z nich vydírala jídlo za to, že jim nezastavíme
vodu,“ protestovala Kate. „Ještě ne.“


„Já bych to taky nedělal,
držel bych se jen toho problému s uprchlíky,“ přidal se k ní
rychle John. „Řekl bych, že když budeme vyžadovat podíl z
jejich zásob, vyprovokujeme otevřený boj. A uvědomte si, kolik
jich je. Když to přeženeme, prohrajeme. Ale pokud jde o uprchlíky,
řekněme, že jim učiníme nabídku, jaká se neodmítá.“


Charlie se usmál.


„Nezapřeš, že jsi z New
Jersey.“


John se usmál také.


„Přestanou na nás tlačit, abychom se starali o
jejich uprchlíky, a voda hezky poteče dál.“


Charlie se rozhlédl po ostatních
a přikývl.


„Tome, pošli tam ještě dnes
kurýra. Ať si vezme některý z těch mopedů. Nechci riskovat, že
bychom přišli o auto. Posledně to bylo divoké.“


„S radostí, Charlie. Škoda,
že neuvidím, jak se bude Burns tvářit, až tu zprávu dostane.“


„Musíme si ale uvědomit jednu
věc,“ pokračoval Charlie. „Naše kanalizace vede do čističky
v Asheville. Filtrace nejspíš nefunguje, řekl bych, že to jde
rovnou do řeky, ale kdyby zavřeli ventil, vyteče nám to tady ve
městě. Mohli by se nám tím pomstít.“


„Stačí jim pohrozit, že
pustíme kanalizaci do potoka Swannanoa. Ten teče přímo do
Asheville,“ odpověděl Tom.


„Kristepane,“ povzdechl
Kellor. „To se vážně snížíme k něčemu takovému?“


Nikdo mu neodpověděl.


„Tak dál,“ pokračoval
Charlie, „mám tu jednu důležitou věc. Jde o barikádu v
průsmyku na dálnici.“


Pohlédl na Toma.


„Začíná to tam být zlé.
Včera jsme to probírali. Poslal jsem zprávu do města Old Fort
dole v údolí, aby vyhlásili, že je dálnice nahoře uzavřená.
Odmítli to udělat. Mají tam už sedm nebo deset tisíc uprchlíků,
kteří se všichni chtějí dostat nahoru k nám. V Old Fort chtějí,
aby tihle lidé šli někam dál, povzbuzují je, ať pokračují
nahoru po dálnici a ať si v případě nutnosti vynutí cestu
násilím. Tlak je pořád silnější. Dálnice je plná uprchlíků.
Včera večer začal jeden z mých lidí střílet a dva je zabil.“


„Cože?“ vyděsila se Kate.
„O tom mi nikdo neřekl.“


„Chtěl jsem to probrat dneska
ráno,“ odpověděl Tom.


„Jak se to stalo?“


„Shromáždil se tam houf asi
padesáti lidí a odmítali se vrátit. Stráže na barikádě si
všimly, že některé z těch lidí už odháněly dřív. Bylo to
naplánované, chtěli nás překvapit a dostat se přes barikádu. Někdo z těch útočníků
začal střílet a mí lidé palbu opětovali. Byli dva mrtví na
jejich straně a asi tucet raněných.“


Kate kroutila hlavou.


„A bude to pořád horší,“
pokračoval Tom. „Vzpomeňte si, co říkal pan Barber, když
minulý týden přiletěl – že je dálnice plná uprchlíků z
Charlotte a Winston-Salemu. Uvědomte si, že Charlotte je odsud sto
osmdesát kilometrů a Winston-Salem nějakých dvě stě třicet.
Rodina s nákladem urazí za den řekněme patnáct až pětadvacet
kilometrů. To znamená, že hlavní vlnu můžeme čekat každou
chvíli. Vlastně se divím, že už k nám nedorazila. Přihrne se
sem dvacet tisíc lidí, možná třicet tisíc nebo padesát tisíc.“


„Právě proto jsem chtěl
uzavřít spojenectví,“ navázal Carl. „Vy hlídáte naše zadní
dveře. Jestli je pustíte dál, tak nás zaplaví. Budeme sevření
ze dvou stran, Asheville na jedné straně a tihle uprchlíci na
druhé. Dokázali by nás vyjíst za jediný den.“


„A přinesou nemoci,“ dodal
Kellor.


„Vždyť jste říkal, že už
tu nějakou epidemii máte?“ zeptal se Carl.


Kellor vzdychl a zakroutil
hlavou.


„Salmonela, to nic není. To
číhá všude. Já mám na mysli exotičtější nákazy. Představte
si dnešní obyvatele velkých měst. Najdete mezi nimi přenašeče
všech možných typů hepatitidy. Nejvíc mi ale nahání strach
představa, že někdo nakažený přicestoval z daleké ciziny anebo
že nějaký cizinec uvízl na mezinárodním letišti v Charlotte.
Takový člověk může vypadat úplně zdravý a cítit se zdravý,
ale přitom roznáší tyfus, choleru nebo bůhvíco. Stačí jediný
takovýhle člověk v davu. Jaké hygienické poměry asi mohou na
dálnici panovat? Tyhle bakterie se přenáší dotykem rukou. Jestli
se dostanou fekáliemi do zdroje vody nebo do potravin, chytí to
každý. Dáme někomu talíř jídla, on si neumyl ruce, my po něm
neumyjeme talíř horkou vodou a za týden tu máme tisíce
nakažených a umírajících. Už jste někdy viděli nemocného s
cholerou?“ zeptal se.


Odpovědí mu bylo mlčení.


„Já ano, před třiceti lety.
Byl jsem na misii v Africe. Salmonela je vedle toho maličkost. V
Africe ale většina lidí během života přijde dříve nebo
později s cholerou do styku a přežijí to. My jsme na ni náchylní.
Už šest nebo sedm generací se s ní nesetkalo, nemáme žádnou
přirozenou imunitu. Amerika je jako citlivá květinka ze skleníku.
Umíme přežít jen v umělém prostředí vytvořeném očkováním,
dezinfekcí a antibiotiky. Takovéhle prostředí si budujeme už
více než sto let. Teď nás ale čeká návrat do života, jaký se
vede v Africe a v zemích třetího světa. Když nepočítám
celosvětovou epidemii chřipky v roce 1918, tak poslední velkou
epidemií v Americe, takovou, při které během několika týdnů
zemře velká část populace, byla epidemie tyfu v Chicagu v
osmdesátých letech devatenáctého století. Tehdy zemřely
desetitisíce lidí. Tyfus se šířil vodou a lidé umírali jako
mouchy. Pokud jde o počet obětí, slavný požár Chicaga je vedle
toho jako nic.“


„A co očkování?“ zeptal se
Charlie.


„Jaké očkování?“ zasmál
se Kellor. „Proti tyfu a choleře? Tahle séra poskytoval oblastní
odbor zdravotnictví lidem, co cestovali do exotických končin, a
očkování se objednávalo jednotlivě. Vsadím se, o co chcete, že
v tomhle údolí nenajdete ani jednoho člověka z tisíce, který by
byl očkovaný proti choleře. Leda tak někdo, kdo byl v Africe nebo
v jižní Asii. A proti tyfu – těch bude také po čertech málo.
Bohudíky jsme tady v dost velké nadmořské výšce a v chladném
podnebí. Nemusíme si dělat starosti kvůli malárii, západonilské
horečce a dalším nemocím přenášeným komáry. A to nemluvím o
tom, že bychom si měli hlídat parazity, vši…“


Odmlčel se.


„Začnou nám tu řádit také
infekce, které nezabijí, ale oslabí a oběť bude méně odolná proti dalším
nákazám. Kate, na tohle asi muži moc nemyslí, ale máte dost
toho, čemu se zaobaleně říká ‚ženská hygiena‘?“


Mírně se nad tou otázkou
začervenala.


„Na tenhle měsíc ano.“


„Tady to máte, pánové.
Spoustě žen to určitě v tuhle chvíli vrtá hlavou, nebo jim to
začne dělat starosti za chvíli. Vracejí se do časů našich
prababiček. Přidejte si k tomu, že se ženy nemohou koupat a že
budou trpět podvýživou. Za chvíli tu máme spoustu nákaz. A to
je jen jedna z okolností, na které jsme ještě před týdnem ani
nepomysleli.


Když nějaké dítě šlápne na
rezavý hřebík, byli jsme zvyklí, že dostane protitetanovou
injekci. Teď jich máme pro všechny možná tak stovku. Na podzim
už pro nás může být tetanus velký problém. Mám pokračovat?“


Nikdo neodpověděl.


John hleděl svému dávnému
příteli do očí a viděl, že doktor je navzdory bezcitně
znějícím řečem plný obav z toho, jaké středověké hrůzy je
čekají. Při svých zkušenostech si to uměl představit lépe než
ostatní přítomní.


John to jako historik také znal.
Filmy z Divokého západu sice ukazovaly hlavně boje s Indiány, ale
na každého zastřeleného šípem připadaly tisíce či
desetitisíce lidí zabitých cholerou a tyfem. To ovšem nebyl dobrý
námět pro filmy.


„Na něco jsme zapomněli.
Musíme to hned probrat,“ promluvil znovu Kellor. „Bohužel mě
to dřív nenapadlo, je to velká chyba. Musíme dát dohromady
veterináře.“


„Veterináře?“ nechápal
Carl.


„No jistě. Mají anestetika a
antibiotika, a když na to přijde, zvládnou i nějakou tu naléhavou
operaci. Vnitřnosti psa se od lidských zas tolik neliší. Totéž
platí pro zubaře další specialisty. Seberte léky, co mají,
svezte je na kliniku ve Swannanoa a hlídejte je ve dne v noci.“


Charlie si napsal do bloku
poznámku.


„A co s těmi uprchlíky v průsmyku?“ vrátil se k
původnímu tématu.


„Zadržte je,“ odpověděl
Carl.


„Držíme je,“ řekl Tom, „a
povídám vám, že jich do konce týdne bude na té dálnici
nacpaných padesát tisíc. Dříve nebo později se to tam provalí,
ať už jich postřílíme, kolik budeme chtít.“


„Tak udělejme pojistný
ventil,“ navrhla Kate.


„Jak to myslíš?“ zeptal se
Charlie.


„Na té dálnici je to v
průsmyku jako tlakový hrnec na plotně. Když tlak naroste, buďto
zafunguje pojistka, nebo ten hrnec vybuchne.“


„Ale co teda chceš udělat?“
naléhal Charlie podrážděně.


„Začít ty lidi pouštět.“


„Kristapána,“ odfrkl Carl.
„A já si myslel, že se dáváme dohromady proto, abychom si
vzájemně kryli záda. Vy je chcete pustit dál? Tak to na nějakou
dohodu zapomeňte.“


„Dohodu už jsme uzavřeli,“
řekl Charlie suše. „Podali jsme si na to ruku a nemůžete to jen
tak vzít zpátky.“


„Sakra, mluvíš tu jako nějaký
zatracený Yankee za občanské války. Když budeme chtít ze
spojenectví odejít, tak taky odejdeme.“


„Kate má pravdu,“ poznamenal
John.


„Podívejme se, pan profesor
promluvil,“ zareagoval Carl hlasem plným sarkasmu.


„Tak si to sakra nechte
vysvětlit!“ vykřikl John.


Cukalo mu v ruce a cítil, jak se
mu motá hlava.


Carl ale překvapeně ztichl.


„Kate má pravdu. Začneme ty
lidi pouštět skrz, vždycky sto lidí naráz. Budou mít zakázáno
zastavit se dřív než za barikádou na sjezdu číslo 59. Pak ať
si jdou dál.“


Budou nám muset odevzdat zbraně,
jako je odevzdávali za starých časů kovbojové šerifovi při
příjezdu do města. Až budou opouštět naše území, dostanou je
zase zpátky. Jídlo jim dávat nebudeme, ale ze slušnosti uděláme
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stanoviště s vodou, řekněme u sjezdu 64. Přivedeme tam vodu
trubkami, tlak v potrubí by na to měl stačit. Taky postavíme
latrínu, bude se pořádně zasypávat vápnem a opatrně vyvážet.“


Charlie přikývl.


„Kdybychom je pořád jen
zadržovali, stane se nakonec to, co prorokuje Tom – tlak bude
narůstat, dokud neprorazí skrz.“


„A co to nebezpečí nemocí, o
kterém mluvil doktor Kellor?“ zajímal se Tom.


„Ve srovnání s jinými riziky
je to, co navrhují Kate a John, menší zlo.“


„Když bude někdo viditelně
nemocný, nepustíme ho dál. Zavedeme karanténu jako za starých
časů. Zdraví lidé mohou projít, ale nesmějí se zastavit. Budou
je eskortovat ozbrojené stráže, které se budou držet v bezpečné
vzdálenosti.“


„Máme k dispozici kombinézy
pro práci s nebezpečným materiálem,“ oznámil Charlie.


„Cože?“


„Bylo jich tu dvacet ve skladu.
Poslali nám je před lety z ministerstva vnitřní bezpečnosti.
Nikdy by mě nenapadlo, že budou užitečné tímhle způsobem.
Budou se hodit?“


„Rozhodně,“ odpověděl
Kellor. „Každý, kdo bude na barikádě přicházet do styku s
uprchlíky, bude mít na sobě tuhle kombinézu.“


„Přinese to i velký
psychologický efekt,“ doplnil John. „Bude to působit
autoritativně. Sice to říkám nerad, ale takhle se ti na druhé
straně barikády budou cítit v podřízeném postavení a dají se
snáz přesvědčit, aby prošli naším územím bez zastavování.“


Byl rozzlobený sám na sebe za
to, že tenhle aspekt věci vůbec zmínil. V dějinách sloužily
uniformy vždycky jako prostředek pro ovládnutí davu a používali
je i při odvádění davů do vyhlazovacích táborů smrti. A tyhle
bílé kombinézy byly jako uniformy.


„S vodou to uděláme tak, jak jsem řekl. Musíme za
každou cenu uhlídat, aby nikdo neznečistil okolí dálnice, od
toho tam bude latrína. Budou je eskortovat ozbrojené stráže v
kombinézách. Mají povoleno jen projít přes naše území, nic
víc.“


„A co Asheville?“ napadlo
Kate. „Oni taky mohou zatarasit cestu.“


„Zatím tam žádná barikáda
není,“ odpověděl Carl. „V Asheville předpokládají, že
nápor uprchlíků míří k nám. Než se zorganizují, může nám
to prvních několik dnů procházet. Jestli zatarasí cestu, zkusíme
je přesvědčit, aby se zařídili jako my a nechali uprchlíky
procházet. Kdyby to nezabralo – jak řekl profesor, zmíníme se o
vodě a učiníme jim nabídku, jaká se neodmítá.“


John se rozhlédl po ostatních.
Bylo vidět, že nikdo není proti.


„Takže máme plán,“ uzavřel
to Charlie. „Takhle se zařídíme.“


„Ještě bych navrhovala jednu
změnu. Některým uprchlíkům bychom měli dovolit zůstat,“
doplnila Kate.


„Jak to?“ zeptal se Kellor.


„Když všechno přestalo
fungovat, stovky lidí z Black Mountain zůstaly trčet bůhvíkde.
Byli někde autem nebo třeba i letadlem. Ti mají přece právo být
tu. Musíme je sem pustit. Ti, kteří uvízli v Asheville, už jsou
skoro všichni zpátky. Několik set lidí ale ještě pořád
postrádáme. Jestli sem dorazí, musíme je pustit. A taky ty, kteří
tu vlastní nemovitosti. Třeba se sem snaží dostat jako do
bezpečného útočiště. Žijí tu s námi roky; jestli se jim
podaří dostat se sem, musíme jim dát šanci.“


„A co nemoci?“ zeptal se
Charlie.


„Jak říkal doktor –
zavedeme karanténu,“ odpověděl John. „Dělali to tak už před
staletími. Když do New Yorku přijela loď, doktor prohlédl
pasažéry, a pokud se mu něco nezdálo, museli do izolace.“


Znovu se mu vybavila scéna z
filmu.


„Pamatujete si druhý díl Kmotra? Don přijede
jako malý kluk do Ameriky a dají ho do izolace, protože mají
strach, jestli není nemocný. Tehdy to bylo normální a fungovalo
to.“


„To jo, a vzpomeňte si, co sem
ten kluk přivezl – mafii,“ podotkl Carl.


John si uvědomil, že nepoužil
zrovna nejvhodnější analogii, ale nenechal se vyvést z konceptu a
pokračoval.


„Tyhle staleté metody jsou
vyzkoušené a musíme se k nim vrátit. Když přijela loď z míst,
kde řádila nakažlivá nemoc, nechali ji kotvit ve vnějším
přístavu, dokud si nebyli jisti, že je bezpečné ji pustit dál.
Můžeme se zařídit také tak,“ ukončil svou řeč John a
pohlédl na Kellora, od kterého očekával podporu.


Kellor chvíli váhal, ale
nakonec přikývl.


„A co využít pečovatelský
dům, doktore?“ zajímal se John. Doktor zavrtěl hlavou.


„Tam je to prolezlé snad všemi
známými infekcemi. Navrhoval bych použít některou z těch
větších budov baptistického konferenčního centra. Je to blízko
průsmyku, hned u silnice.“


Pohlédl na ostatní – všichni
přikyvovali.


„Je mi jasné, že se některým
z vás nebude chtít tohle téma načínat,“ promluvil Carl, „ale
co ti cizinci, kteří se sem dostali během prvních dnů, předtím
než jsme zahradili přístup? Kvůli nim je nás teď přinejmenším
o dva tisíce víc. Necháme je tady?“


Nikdo neodpovídal a Kate
nevěřícně potřásala hlavou.


„U nás jsme si to už
rozhodli,“ řekl Charlie. John k němu rychle vzhlédl a okamžitě
ho napadla Makala.


„Jak to?“ zarazil se Carl.
„To jsme snad měli probrat dřív, než jsme uzavřeli dohodu.“


„A co navrhuješ, Carle?“
odsekl Charlie. „Ti lidé tu jsou už osm nebo deset dní. Spousta
z nich se zapojila do společnosti, mají tu přátele a mají tu
práci. Co bychom podle tebe měli udělat? Pročesat město a sehnat
je do houfu se zbraní v ruce? Vypadalo by to hrozně a možná by
to ve městě vyvolalo nepokoje.“


„Bývaly časy, kdy jsme
všichni byli Američané,“ poznamenala Kate tiše.


„Přesně tak,“ doplnil John.
„Kdo tu je, ten tu zůstane. Na tom už jsme se dohodli.“


Rozhlédl se po ostatních. S
jeho řečí v parku tehdy všichni souhlasili, ale říkal si,
jestli už někdo nezměnil názor poté, co si uvědomil hrozící
nedostatek jídla.


„Ale ty, co jsou venku, sem
nepustíte. Jaký je v tom rozdíl?“ namítl Carl.


„Možná žádný, Bůh suď,“
odpověděl John. „Neumím vám na to dát odpověď. Ale ti, kdo
tu jsou, tu zůstanou.“


Očima hledal podporu u Charlese.


„Jestli tohle rozhodnutí
změníme, odstoupím z rady. Bylo by to proti všemu, o čem jsem
mluvil tehdy v parku. Nikdo z vás ani nikdo z lidí ve městě proti
tomu tenkrát neprotestoval.“


„A vzpomeňte si, co jsme
všechno našli na dálnici,“ řekla Kate. „Na to nikdo nemyslí,
ale přece jsme odtamtud odvezli potraviny ze šesti kamionů. To je
dost jídla pro všechny ty příchozí na několik týdnů. Můžeme
to brát jako jejich příspěvek všem.“


To byl od ní chytrý tah. John
přikývl.


„Zůstanou,“ rozhodl konečně
Charlie a Carl přikývl.


„A ještě něco ohledně těch,
které necháme projít,“ dodal John. „Když mezi nimi bude někdo
zvláštní, měli bychom mu umožnit zůstat, pokud bude chtít.“


„Komu třeba?“ chtěl vědět
Kellor.


„Každému, kdo nám může
pomoct přežít nebo adaptovat se.“


„Kdo například?“


„Třeba vojáci nebo
policisté.“


Věděl, že takový návrh budou
Tom a Carl okamžitě podporovat. V jejich profesi panovaly pevné
svazky a John si uvědomil, že sám uvažuje o vojácích stejně.


„Ale i další profese. Farmáři se vyznají ve
věcech, které potřebujeme. Mohou se starat o krávy, o prasata, o
zemědělské plodiny. Veškerá moderní zemědělská technika
nefunguje a farmaření teď znamená především tvrdou dřinu.
Podle mě bychom také měli získat všechny elektrotechniky, kteří
se najdou. A každopádně lékaře a zdravotní sestry. Když bude
někdo chtít zůstat, uděláme s ním pohovor. Kdo bude užitečný,
může se k nám přidat.“


Znovu se na chvíli rozhostilo
ticho.


„Souhlasím,“ promluvil pak
Charlie.


„To ale znamená přijmout je i
s rodinami,“ dodala Kate. „Já bych rozhodně nestála o člověka,
který kvůli šanci zůstat tady u nás opustí rodinu.“


„Proti tomu nic nemám,“
odpověděl Charlie.


„Johne, dal bys prosím tě
dohromady seznam dovedností a znalostí, po kterých bychom se měli
ptát?“


John přikývl.


„Upřímně řečeno, nejvíc
ze všeho bych stál o někoho, kdo by svedl postavit parní stroj.“


Tahle poznámka vzbudila pobavené
úsměvy.


„Ale já to myslím smrtelně
vážně. Parní stroj by pro nás měl cenu zlata. Nevíte někdo,
jak ho dát dohromady? Nebo nenašel by se někde za stodolou starý
rezavý parní stroj, který by se dal uvést do chodu?“


Nikdo se neozval.


Ta představa ale Johna nadchla.


„Kdybychom měli parní stoj,
dá se s ním pohánět kdeco. Mohli bychom pumpovat, kopat, řezat –
dal by se dát na koleje a vozil by věci. Taky by byl k nezaplacení
nějaký důchodce, který před čtyřiceti lety opravoval telefonní
vedení. Mohl by nás vybavit spojením ve starém stylu. Když
prohrabeme vetešnictví a starožitnosti, určitě se najde pár
starých telefonů schopných provozu. Musíme jen sehnat někoho,
kdo je bude umět propojit. Dalo by se telefonovat z Black Mountain
do Swannanoa.“


Poslouchali a kývali hlavami.


„Chodím na setkání debatního kroužku, tam se
scházejí odborníci na rekonstrukce historických bitev. Spousta z
nich se vyzná ve věcech, o kterých už nemáme ani ponětí. Právě
takovéhle lidi teď potřebujeme. Programátoři a počítačoví
odborníci jsou nám k ničemu, vyměnil bych jich stovku za jednoho
odborníka na parní stroje. Dal bych sto právníků za někoho, kdo
nás naučí vyrobit střelný prach ze surovin, které se dají
sehnat tady v našem údolí. Nebo za někoho, kdo ví, jaké kořínky
se dají v tomhle ročním období vykopat a sníst. Nebo třeba za
starého odborníka přes chemii, který by uměl vyrobit éter a
chloroform. V příštích měsících budeme potřebovat spoustu
chloroformu. Vsadil bych se, doktore, že už nám asi dochází. A
co najít starého zubaře, který má ještě starodávnou šlapací
vrtačku? Už jste pomysleli na to, co bude, až nás někoho začne
bolet zub? Míníte si ho nechat místo vrtání vytrhnout, a bez
umrtvení? Vzpomeňte si na to, jak ve starých filmech v každém
houfu děcek bylo aspoň jedno s šátkem kolem hlavy, aby neotvíralo
pusu, protože mělo zubní váček. Uvidět něco takového na ulici
ještě před dvěma týdny, tak voláte na rodiče policii pro hrubé
zacházení s dětmi. Ale už brzo nás takovéhle věci zase
čekají.“


Náhle si uvědomil, že se
nechal unést. Ostatní mlčky seděli a zírali na něj. Polilo ho
horko.


„Omlouvám se.“


Nikdo neodpovídal. John si nebyl
jistý, jestli byli natolik zaskočení jeho hlučným a dlouhým
monologem, nebo jestli mlčí proto, protože tak dobře vystihl, co
je čeká.


„Pro dnešek jsme asi všechno
potřebné probrali,“ řekl Charlie. „Tak můžeme jít po svých.
Sejdeme se zase zítra jako vždycky.“


Všichni začali vstávat a John
si uvědomoval tepavou bolest v ráně. Kellor se naklonil přes
stůl, uchopil jeho ruku a sňal obvaz. Ostatní po nich pokukovali a
John si všiml ustaraného výrazu v očích Kate.


„Johne, měl byste radši jet
domů. Vždyť máte horečku. Zkusím se podívat po něčem na sražení teploty a
stavím se pak u vás,“ řekl Kellor.


„Vždyť jsem vám řekl, že
se o mě stará ta sestra. Ta vysoká, pohledná, jmenuje se Makala.
Beru ciprofloxacin.“


„Tak to by už ale mělo
zabrat. Tohle se mi nelíbí.“ Kellor znovu přičichl k obvazu a
pokrčil nos.


John pohlédl na svou ruku. Byla
oteklá a pokrytá červenými pruhy. Rána byla rudě zbarvená a
její okraje byly kolem stehů oteklé a zduřelé.


Najednou to v něm vyvolalo
obavy. Sakra práce. Zrovna teď musel chytit do ruky infekci.
Vybavilo se mu, jak za časů občanské války vypadaly chirurgické
zákroky.


„Co to sakra je, doktore?“
zeptala se Kate, která se přišla podívat zblízka.


„Možná stafylokoková nákaza,
ale bez laboratorních testů se to nedá říct s jistotou. Těchhle
bakterií jsou nemocnice a pečovatelské domy plné. Drží se tam
rezistentní kmeny. Johne, běžte rovnou domů a do postele. Přes
den se u vás zastavím.“


„Přece jsem slíbil, že
zajedu na kolej naverbovat nějaké dobrovolníky do ošetřovny.“


„S touhle rukou vás rozhodně
nenechám chodit mezi studenty a pacienty. Jestli máte
stafylokokovou infekci, jen byste to roznášel dál. Koukejte jet
domů.“


John přikývl a vstal. Cítil,
že se mu motá hlava.


S Kellorem po boku vykročil ke
dveřím. Došel k autu, nastartoval a jel domů. Když odbočil ze
silnice na příjezdovou cestu, bylo mu jasné, co se stalo.


Jenn byla před domem. Seděla na
kamenné zídce u chodníčku. Po jedné straně měla Elizabeth a po
druhé Jennifer. Když John vystoupil z auta, psi k němu vyběhli,
ale strohý příkaz je zavolal zpátky.


„Tyler?“ zeptal se John.


Jenn se pokusila o úsměv a
přikývla.


Jennifer začala vzlykat. John ji
objal zdravou rukou a ona mu schovala tvář na prsou.


„Dědeček,“ vypravila ze sebe.


Jenn položila vnučce dlaň na
rameno.


„Dědeček už je v nebi,
miláčku. Jen se vyplač.“


Elizabeth v sobě tlumila vzlyky
a opřela se Johnovi o rameno, ale pak se odtáhla a pohlédla na
otce.


„Tati, ty jsi jako v ohni.“


„To nic,“ odpověděl.


Podíval se na Jenn.


„Pojďme domů,“ řekla.


Vstoupil za ní do dveří.
Tichým domem kráčeli k pokoji, který předtím patřil Jennifer.


Tylerovo tělo už nabývalo
šedavě nažloutlého odstínu.


John si vybavil jejich první
setkání. Pro Tylera byl Yankee, a co hůř, Yankee z New Jersey.
Měřil si ho zamračeným pohledem a bylo vidět, nač myslí:
tenhle chlap mi chce svést dceru a odvést ji pryč.


John se tiše usmál. Už ti
rozumím, dědečku, řekl si v duchu.


Po první vzpomínce se mu začala
vybavovat řada dalších momentů z doby, kdy Tyler začal postupně
roztávat. Jednou šly „holky“ nakupovat a oni si spolu vyrazili
se zbraněmi. Stařičký colt dragoon Tylera dočista fascinoval, a
když mu John vylíčil historku s venkovskými mládenci, která v
tu chvíli byla stará jen několik týdnů, upřímně se rozesmál.
Ten den se mezi nimi prolomily ledy. Otec si vyšel zastřílet s
nápadníkem dcery, popovídali si o zbraních a pak si sedli na
terasu se sklenicí studeného piva.


Zdrženlivý odstup se postupně
změnil v přátelství a nakonec v otcovskou lásku k synovi. Tyler
se dočkal dvou vnuček a znovu si užíval radosti s dětmi.


A teď je mrtvý. Nebýt toho
útoku, čekala by ho smrt také, ale jistě by nezemřel takhle
brzy. Z hlediska chladnokrevného třídění byl stařec a lidé
jako on jsou teď, pouhých deset dnů po útoku, odepsaní. Není to
ničí volba; ve všech amerických vesnicích, městech i
velkoměstech je to teď prostě tak.


Staří lidé v pokročilém stadiu rakoviny už
nemohou dostávat léky. Ty je třeba šetřit pro někoho, kdo má
naději nebo kdo může být užitečný. Tyler umíral doma, ale
kdyby ležel v nemocnici, všude kolem něj by byla spousta nemocných
a raněných, kteří by čekali, až se po něm uvolní lůžko.
Jeho strava sice obnášela lahvičku tekuté výživy nalité do
trychtýře, ale i tak znamenala jeho smrt o jedna hladová ústa v
komunitě méně. I ta tekutá výživa je jídlo a jedna lahvička
znamená den života pro někoho jiného.


Tyler je mrtvý a Amerika je ve
válce, i když to v žádném ohledu nevypadá tak, jak by si člověk
válku představoval. A teď, po pouhých deseti dnech války, takhle
umřely a umírají miliony lidí. Jsou stejně mrtví jako vojáci
zastřelení při invazi v Normandii, jako vězni z Osvětimi nebo
jako každá jiná oběť války.


Johna při té představě
zamrazilo. Ohlédl se na Jennifer. Stála ve dveřích a tiskla se k
babičce. Poslední zbytky ledu roztály předevčírem. Ampule s
inzulínem teď byly ponořené v nádržce sklepní toalety, aby
zůstávaly v chladnu. John pocítil záchvěv paniky. Věděl skoro
na den přesně, kolik inzulínu ještě zbývá.


Vtom si uvědomil výmluvný
pohled Jenn. Když viděla, jak na Jennifer zírá, přitáhla ji k
sobě.


John se otočil k mrtvému tělu.


„Myslím, že bychom se měli
pomodlit,“ řekl.


Poklekl a pokřižoval se.
„Zdrávas Maria, milosti plná…“







Slunce
zapadalo. Pohoří na severu, nazývané místními „Sedm sester“,
se koupalo ve zlatavém večerním světle. Za ním se tyčil masiv
Mount Mitchell. Jeho úbočí už se zelenala, jaro se postupně
šířilo k vrcholu.


„To už bude stačit, Bene,“
řekl John.


Ben k němu zvedl hlavu z hrobu,
který už tři hodiny kopal. Pomáhali mu Johnovi studenti Phil a
Jeremiah.


Charlie měl pravdu, když
tvrdil, že golfové hřiště s měkkou půdou je ideálním místem pro nový
hřbitov. Za den tu přibylo přes dvacet nových hrobů a některé
kopali ještě teď navečer. Během noci zemřelo v základní škole
sedm nemocných, pět dalších se nedočkalo večera. Tři lidé
spáchali sebevraždu. Jeden kněz se sice stavěl proti jejich
pohřbu do čerstvě vysvěcené půdy, ale Charlie jeho protesty
ostře zamítl a kvůli téhle názorové roztržce už nebyl členem
místního společenství věřících. Dva lidi skolil infarkt a v
pečovatelském domě zemřeli čtyři klienti. Nejtragičtější
bylo úmrtí sedmiletého chlapce, který nepřežil astmatický
záchvat.


Lopaty hlíny teď dopadaly do
jeho hrobu a John se snažil neposlouchat bědování paní
Morrisonové, chlapcovy matky. U rodičů stál důstojný pán
Black. Teď od nich poodešel k Johnovi.


„Jste připraveni, Johne?“


Přikývl.


Důstojný pán Black vypadal
vyčerpaně, oči měl celé zarudlé. Tenhle chlapec chodíval k
němu do kostela a hrál si s jeho synem.


John se otočil na Jeremiaha a
Phila a mlčky jim pokynul hlavou.


Odešli s ním k autu, otevřeli
zadní dveře a s námahou vytáhli ven Tylerovo tělo, zabalené do
deky a už ztuhlé. Odnesli ho k jámě, zastavili se vedle ní a
bezradně hleděli dolů. John si uvědomil, že nepomyslel na to,
jak tělo spustit dolů.


Předtím se pohřbívalo v
rakvích, které se do hrobu důstojně spouštěly nenápadným
navijákem. Jennifer teď s hysterickým pláčem opustila babičku a
utíkala pryč. John očima naznačil Elizabeth, ať jde za sestrou.


„Já vám pomůžu,“ nabídl
se kněz. Slezl do jámy a Ben ho následoval. Převzali mrtvé tělo
od Phila a Jeremiaha a položili ho do hrobu. Pak vylezli ven.


Johna najednou napadlo, proč
vlastně mají být podle zvyku hroby hluboké metr osmdesát. Tenhle
byl naštěstí mělký, měl něco málo přes metr. Aspoň se
důstojný pán snadněji dostal ven.


Tylerovo tělo leželo na dně
jámy. Tvář mrtvého zakrývala deka, ale holá chodidla byla
vidět. Johnovi připadalo nevhodné, že nebožtík není zakrytý
celý, ale už se s tím nedalo nic dělat.


Pohlédl na Jenn. Stála nad
hrobem, vypadala vyrovnaně a skoro lhostejně.


„Omlouvám se, ale bohužel
neznám katolický obřad,“ řekl kněz.


„Bohu i Tylerovi je to určitě
jedno,“ odpověděla Jenn. „Jsi náš přítel, žiješ tu s
námi, známe tě spoustu let. Tyler by určitě chtěl, abys obřad
provedl ty.“


Kněz otevřel modlitební knihu
a započal tradiční presbyteriánskou mši za mrtvého.


Když obřad skončil, přistoupil
k Jenn, objal ji a políbil na čelo. Pak udělal něco, co John
dosud viděl jen jednou v životě, kdysi dávno na židovském
pohřbu. Uchopil lopatu položenou na hromadě vykopané hlíny,
nabral trochu země a hodil ji do hrobu.


Tehdy na tom židovském pohřbu
to gesto Johna šokovalo. Byl to pohřeb ženy Johnova oblíbeného
profesora a do hrobu hodil hlínu nejprve rabín, pak pozůstalý
manžel, příbuzní a přátelé. Johnův milovaný profesor stál a
tiše sledoval, jak rakev mizí pod příkrovem hlíny. Ve srovnání
s americkým způsobem pohřbívání to byla hrozně tvrdá lekce o
smrtelnosti, o prachu, který se obrací v prach. Američané jsou
zvyklí schovávat smrt za eufemismy, syrovou hlínu přikrýt
dokonalým trávníkem a zasypat hrob rypadlem teprve poté, co
všichni pozůstalí odešli.


Až teď se Jenn rozplakala.


Kněz se otočil k Johnovi a
předal mu lopatu. Pro Johna to sice bylo utrpení psychicky i
fyzicky, ale věděl, že to musí udělat. Nabral hlínu, otočil
se, na okamžik zaváhal a pak ji hodil dolů. Dopadla na Tylerovu
zakrytou tvář.


John cítil, jak se mu točí hlava. Odstoupil od jámy.


„Nechte to na nás, pane.“


To byl Jeremiah.


John slabě přikývl a podal mu
lopatu.


Otočil se a vykročil směrem k
parku. Dcery našel na dětském hřišti. Jennifer byla na houpačce
a její velká sestra seděla na zemi vedle ní.


Když se k nim přiblížil,
Jennifer zvedla hlavu. Elizabeth vstala. Po tvářích jí tekly
slzy. Přišla k otci.


„Už to skončilo?“


„Ano.“


„Říkala jsem si, že bude
lepší, když zůstanu tady u ní, tati.“


„To je dobře.“


„Musíš si s ní promluvit,“
začala Elizabeth, ale nedokázala větu dokončit. „Myslí na…,“
a znovu se odmlčela.


„Běž za babičkou.“


„Už jdu, tati.“


Došel k houpačce a sklonil
hlavu k Jennifer.


„Jak je ti, miláčku?“


Neodpověděla a hleděla do
země. V náručí svírala plyšáka Klika.


John něco zakoktal. Přemáhala
ho horečka a ani nevěděl, co má říkat, aby to ještě víc
nepokazil.


„Sem jsem tě chodil houpat,
pamatuješ?“ zeptal se pak. Jakmile to řekl, zaplavil ho stesk po
časech, kdy ještě žila Mary a kdy sem chodili s děvčaty. Holky
si tu hrály a krmily kachny, a dokud ještě měla Mary sílu,
procházela se kolem jezera.


Stoupl si za Jennifer a jednou
rukou zatáhl za sedátko houpačky.


„Zkusíme to zase? Já tě
rozhoupu.“


Ale než to dořekl, Jennifer se
svezla ze sedátka a s pláčem se k němu přitiskla.


„Tati, kdy tady pohřbíte mě?“


Poklekl a Jennifer se mu pověsila
rukama kolem krku.


„Tati, nepohřbívejte mě tady. V noci bych se tu
bála. Chci být pořád s vámi. Nepohřbívejte mě tady, prosím.“
John ji svíral v náručí a z očí mu tekly slzy.


„Věř mi, miláčku, že budeš
žít ještě dlouho. Já tě vždycky ochráním.“


Malinko se od něj odtáhla a
pohlédla na něj. V očích měla vážný výraz předčasné
dětské moudrosti.


„Tomu nevěřím, tati.“


Nic víc neřekla.


Později si uvědomil, že tam
museli být celou věčnost. Nakonec ucítil, jak je od sebe oddělují
něžné ruce. To byla Jenn. Silné paže Bena a dvou studentů mu
pomohly nastoupit do auta a pak ho obestřela horečka.
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Když
se probral, byl tak slabý, že stěží zdvihl hlavu.


„Vida, pan profesor nám vstává
z mrtvých.“


Otočil hlavu na stranu a
zaostřil pohled. Spatřil Makalu.


Položila mu hřbet ruky na čelo
a prstem druhé ruky nahmátla na krku tep. Několik vteřin mlčela.


„Horečka ustupuje. Dnes v noci
se to otočilo. Pulz taky vypadá dobře.“


Usmála se.


„No, Johne Mathersone, řekla
bych, že se z toho vykřešete.“


„Co se mnou bylo?“


„Byl jste na tom špatně –
moc špatně. Doktor Kellor to správně odhadl, chytil jste
stafylokokovou infekci. Taky mě to napadlo, ale zpočátku jsem
doufala, že to bude něco jednoduššího a že zabere
ciprofloxacin. Pár dnů to s vámi bylo opravdu nahnuté. Nebo
rozhodně přinejmenším s vaší rukou.“


Vyděšeně se podíval na ruku. Stále ji měl. Byla
scvrklá a rozbolavělá, ale měl ji.


„Měl byste vidět, jak
vypadala ještě před třemi dny. Nateklá jako konev. Už to
vypadalo na sepsi a gangrénu. Ale nakonec jste zůstal naživu a s
rukou. Charlie Fuller vám povolil dát hodně vzácná antibiotika.
Máme jich jen několik dávek. Doktor Kellor vám je chodil píchat.“


„A to všechno jen kvůli
říznutí?“


„Já vám říkala, že si tu
ránu musíte vyčistit a mít ji pořádně zavázanou,“
odpověděla káravě. „Kdybych se nenechala odbýt a vypravila se
sem hned ten den, mohla jsem vám to ošetřit sama. Ale asi byste si
myslel, že se vám vnucuju.“


„Škoda, že jste to
neudělala.“


Usmála se a vlhkým kapesníkem
mu otřela čelo.


„Mám hlad.“


„Dostanete polévku.“


„A taky bych potřeboval na
záchod.“


„Přinesu podložní mísu.“


„To teda ne,“ zaprotestoval
chabě.


„Propána, nedělejte z toho
vědu. Vždyť se o vás starám už týden.“


„Já to zvládnu, pomozte mi
vstát.“


„No dobře, ale jestli se vám
zamotá hlava, hned si zase lehněte.“


Pomohla mu na nohy. Skutečně se
mu trochu zatočila hlava, ale nechal si to pro sebe. Vlastně se
cítil hrozně, v ústech měl nepříjemnou pachuť. Přejel si
zdravou rukou přes obličej a ucítil pod prsty husté strniště.
Musím vypadat strašidelně, řekl si.


U dveří na toaletu Makalu
odstrčil a zavřel se. Naštěstí někdo naplnil nádržku vodou.
Když spláchl, toužebně pohleděl na vanu. Za pořádnou koupel by
dal nevím co.


Ohřejeme vodu. Ve studené se
rozhodně koupat nebudu, slíbil si. Pak si vyčistil zuby. Tuba se
zubní pastou už byla skoro prázdná a na umyvadle stála
sklenička, ve které našel na prášek rozdrcené dřevěné
uhlí. Použil ale zubní pastu. Hned se cítil mnohem lépe. Potom
vyšel z koupelny.


Ucítil vůni jídla a uvědomil
si, jak hrozný má hlad. Pomalým krokem došel do obývacího
pokoje. Makala byla na verandě a něco míchala v hrnci. Starý gril
stál stranou, plyn už očividně došel. Místo něj teď sloužila
jako venkovní sporák stará kamínka na dřevo. Nejspíš je tam
donesl Ben nebo nějaký student. Byla podložená cihlami, aby se
člověk při vaření nemusel hrbit.


Makala se k němu s úsměvem
otočila.


„Podává se polévka z párků
a dala jsem do ní i trochu brambor. Someliér má dnes volno, já
bych doporučovala merlot.“


John se usmál, vyšel na verandu
a posadil se ke stolu.


„Kde jsou holky?“


„Jenn je vzala na procházku,
venčí psy.“


Makala postavila před Johna
misku s polévkou. Plavala v ní skutečně kolečka párků a kousky
brambor. Hladově se do ní pustil a rychle spořádal několik lžic,
i když si přitom spálil ústa.


„Nehltejte tolik,“ smála se
Makala. Posadila se naproti němu a sama dlouho míchala, než dala
poprvé lžíci do úst. Pak se trochu ušklíbla.


„Kuchařka ze mě už asi
nebude.“


„Ale ne, je to skvělé.“


„To říkáte jen proto, že
máte takový hlad. Dala bych si krevety – krevetový salát a
pořádnou sklenku chardonnay.“


Zvedl k ní oči.


„Kdybyste mi nezachránila
život, asi bych vám řekl, ať si tyhle řeči necháte od cesty,“
poznamenal trochu rozmrzele.


Usmála se a John si všiml, jak
se jí propocené tričko lepí na tělo. Chvíli bloudil pohledem po
jejích křivkách, dokud mu znovu nepohlédla do očí.


„Ale ale, koukám, že už jste zase ve formě,“
poznamenala tiše a pobaveně. Sklopil zrak.


Brambory mu chutnaly, i když
zůstaly trošku nedovařené. Vyškrabal zbytky lžičkou, pak zvedl
misku k ústům a snažil se vypít poslední kapku mastné tekutiny.
Když byla miska úplně prázdná, položil ji na stůl.


„Chcete přidat?“ zeptala se
Makala.


Přikývl.


„Ale jezte pomaleji. Zotavujete
se, stafylokoková infekce je opravdu vážná věc. Musíte mít
tuhý kořínek, že jste dokázal tak rychle vstát z postele.“


Šla mu nabrat další porci
polévky.


„Jak se daří děvčatům?“


„Jenn je statečná žena. Je
hrozně houževnatá. Určitě je nešťastná z Tylerovy smrti, v
noci ji slýchám plakat, ale dokáže se s tím vyrovnat. Soustředí
se na ty, které miluje a za které cítí odpovědnost. Řekla bych,
že jí trochu vadilo, když jsem se sem na pár dnů nastěhovala,
abych se o vás mohla starat. Říkala, že to zvládne sama.“


„Vy jste se sem nastěhovala?“


„Jen dočasně, Johne,“
odpověděla s úsměvem, položila před něj misku a posadila se ke
své, aby pokračovala v přerušeném jídle. „On to totiž
nařídil doktor. Kellor i Charlie byli strachem bez sebe. Řekli, že
musíte za každou cenu zůstat naživu – a tak jsem se přihlásila
jako dobrovolnice.“


„Byla to pro vás oběť?“
zeptal se John.


Usmála se.


„Ani ne.“


„Vůbec nic si nepamatuju.“


„Bodejť, měl jste horečku,
že vám to div neuvařilo mozek. Čtyřicítky. Ruku jste měl
nafouklou jako balon. Stát se to před třemi týdny, tak ležíte v
izolaci na jednotce intenzivní péče obložený ledem a na
hadičkách. Vypadalo to s vámi moc zle. Kellor se chystal vám
amputovat ruku. Kdyby nezabrala antibiotika, byl by to jediný
způsob, jak se vám pokusit zachránit život.“

„A to všechno jen kvůli pitomému říznutí ve
rvačce.“

„Já vás varovala,“ odtušila
a káravě mu pohrozila lžící. „V nemocnicích se věčně drží
rezistentní kmeny stafylokoků. V tom pečovatelském domě se to po
třech dnech bez úklidu a dezinfekce muselo hemžit stovkami různých
mikrobiálních infekcí. A vám se povedlo chytit tu nejhorší.“


„A jak vlastně?“


„Jak? Vždyť jste měl
otevřenou řeznou ránu skoro až na kost. S tím stačí opřít se
o pult nebo se dotknout pacienta. Johne, uvědomte si, že staré
časy jsou pryč. V tuhle chvíli jsou nemocnice nebezpečnější
než prostředí doma.“


„Jak to v pečovatelském domě
vypadá?“


„Z původních klientů jich
zůstalo už jen dvanáct.“


„Cože? Vždyť jich bylo přes
šedesát.“


„Jednatřicet jich zemřelo a
šest lidí prostě zmizelo.“


„Jak to, zmizelo?“


„Byli to klienti s
Alzheimerovou chorobou, schopní samostatného pohybu. Poplachové
zařízení přestalo fungovat a oni se zatoulali někde venku v
lese. Ubožáci. Nemohli tam přežít déle než den dva. Včera
jsme se rozhodli domov vyklidit a zbylé klienty přemístit do
ložnice v konferenčním centru. Bez elektroniky se lidé s
Alzheimerem nedají uhlídat. Nikdy by mě nenapadlo, že něco
takového zažiju, ale museli jsme je znehybnit, přivázat na
postele.“


Povzdechla si.


„Je to hrozné to tak říct,
Johne, ale až zemřou, bude to jedině dobře. Potřebují neustálou
péči nejméně čtyř ošetřovatelů, ve dne v noci. V té ložnici
jsou naštěstí jen dvoje dveře. A je to tam také čistší.“


„Co se ještě stalo?“


Odmlčela se.


„Bylo to zlé.“


„Co?“


„Předevčírem večer se v
průsmyku střílelo.“


„Jak moc zlé to bylo?“
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„Na obou stranách celkem přes dvě stě mrtvých. A
několik set raněných.“


„Kristepane. Jak k tomu došlo?“


„Pouštěli jsme lidi po
stočlenných skupinkách – jak jste nám poradil, pane profesore.
Šlo to ale pomalu a silnice jsou teď plné uprchlíků z
Winston-Salemu, Charlotte a Greensboro, dokonce až z Durhamu. Bože,
Johne, na dálnici panují vysloveně středověké poměry. Lidé
tam táboří a bojují spolu o sousto jídla. Řádí tam nemoci.
Salmonela, zápal plic, nějaká chřipka, všechno možné.


Zkrátka, eskortovali jsme
nějakou skupinu a ti lidé začali utíkat. Chtěli se dostat z
dálnice do lesa. Dva měli u sebe schované pistole a zastřelili ty
dva policisty, kteří skupinu doprovázeli. Prostě je bez varování
zastřelili a začali utíkat pryč.


Tom rozhodl, že je musíme
pochytat. Doktor Kellor byl bez sebe strachy, že nám tu mohou
roznést nějakou epidemii. Dopadlo to ošklivě. Většina z nich
byla příliš slabá na to, aby nám utekli, ale pár se jich
bránilo. Asi dvacet lidí nám uniklo a zmizeli v horách. Většinou
jsou neozbrojení, ale ti, kteří to celé vedli, jsou také ještě
na útěku a Tom je hledá.


A tenhle incident způsobil u
barikády vzpouru. Charlie rozhodl, že dočasně přestane pouštět
lidi přes naše území, než se to vyřídí, a ti uprchlíci se
vzbouřili. Jen si to představte, najednou se jich tisíce začaly
hrnout přes barikádu z aut a náklaďáků. Tom je zkusil zahnat
slzným plynem, ale zaútočili znovu…“


„Takže jsme začali střílet?“


Přikývla.


„Bylo to slyšet po celém
městě. Střelba jako za války. Tom umístil několik svých mužů
se samopaly podél průsmyku a nechal je střílet dolů. Johne, v
životě by mě nenapadlo, že si budeme něco takového dělat
navzájem.“ Zmlkla a lžící šťourala do osamělého kolečka
párku na dně misky.

John na ni hleděl a přemýšlel, jak si s jejím
životem osud zahrál. Kdyby toho dne nejela na schůzi do Asheville,
byla by v Charlotte, když se to stalo. Pracovala v nemocnici, takže
by možná byla v bezpečí. Ale možná také, že by teď byla mezi
těmi uprchlíky, kteří útočí na barikádu a udělali by cokoliv
pro kousek chleba nebo pro misku polévky, kterou tu teď s Makalou
jedí.

„Mohla jsem teď být na druhé
straně,“ zašeptala v tu chvíli Makala. Pohlédla na Johna a on v
jejích očích na okamžik zahlédl vztek, jako kdyby opravdu
patřili do nepřátelských táborů – dva protivníci sedící
během dočasného příměří u společného jídla, než zase
začne zabíjení. „Ale nejste. Jste tu a jste v bezpečí.“


„A na jak dlouho, Johne? Někdo
může prohlásit, že jsem tady cizí.“


„Sakra, Makalo, tohle už přede
mnou nikdy neříkejte.“


„Měl byste slyšet, co říkali
po tom boji na dálnici někteří místní. Padlo sedmadvacet lidí
z města, i několik policistů. Včera bylo před radnicí srocení.
Lidé prosazovali názor, že každý, kdo není odsud, by měl z
města jít pryč.“


„To je nesmysl. Vystrašené
řeči vystrašených lidí.“


„Nestačíte se divit, co?“
řekla a zakroutila hlavou. „Před třemi týdny jsme byli všichni
Američané. Stačilo, aby někdo řekl urážlivé slovo, udělal
nějakou rasistickou nebo sexistickou narážku: všichni proti němu
hned brojili a psalo se o tom v novinách. Ale stačí vypnout
elektrický proud a prásk ho, za pár dnů jdeme jeden druhému po
krku. Místní proti cizákům… Vypadá to teď takhle po celých
Spojených státech? Rozpadly se na deset tisíc malých panství,
která jsou připravená navzájem se zničit? Je každý uprchlík
členem nějaké barbarské tlupy?“


John neodpověděl. Obával se,
že to možná opravdu tak je, ale pořád – i po těch posledních
událostech – se tomu zdráhal uvěřit.


„Pořád jsme Američané,“
vzdychl. „Potřebuji tomu věřit.I v minulosti se stávalo, že jsme spolu bojovali. Jen
si vzpomeňte: vedli jsme občanskou válku, která přinesla šest
set tisíc mrtvých. A jako kluk jsem zažil pouliční boje v
Newarku. Pamatuju si, jakou přinesly nenávist. Byla tam cítit
ještě po létech. Ale i přesto jsme v důležitých věcech drželi
pospolu.“


„A teď?“


„Teď jsou lidé hladoví a
mají strach. Naše generace je nejrozmazlenější pokolení v
dějinách lidstva. Zapomněli jsme, jak jsme závislí na těch
drátech s elektřinou a na tlačítkách, které stisknete a všechno
se udělá samo. Kdyby alespoň fungovalo spojení! Stačilo by
vědět, jestli funguje vláda. Kdyby lidé slyšeli nějaký
důvěryhodný hlas, všechno by bylo jinak. Dědeček mi mockrát
vyprávěl, jak se za hospodářské krize začaly hroutit banky.
Lidé panikařili a vypadalo to i na převrat. Ale potom promluvil v
rádiu Franklin Delano Roosevelt. Stačil jediný rozhlasový projev.
Připomněl lidem, že musíme spolupracovat a že každý musí
pomoci svému bližnímu. Krize pak sice trvala ještě sedm let, ale
panika skončila. Jedenáctého září to bylo stejné. Myslím, že
teď lidé tolik panikaří právě kvůli tomu tichu. Nikdo neví,
co se děje, co je potřeba dělat, jestli jsme opravdu ve válce, a
když ano, tak s kým bojujeme a jestli vyhráváme, nebo prohráváme.
Jsme úplně izolovaní. Je to jako před sedmi stoletími v Evropě,
když se lidé doslechli zvěsti, že se blíží Tataři nebo že ve
vedlejší vesnici vypukl mor.“


Smutně vzdychl a posunkem
naznačil, že by rád ještě misku polévky. Makala nabrala jemu i
sobě.


„Když se v minulosti stalo
nějaké neštěstí, byla to vždycky místní událost, nebo
přinejhorším oblastní. Vzpomínáte na hurikány v roce 2004?
Tehdy jsme to tady pěkně schytali. Ve zprávách se mluvilo hlavně
o Floridě, ale podle mě to tady bylo horší. Dva hurikány se tu
prohnaly jen pár dnů po sobě. Ale věděli jsme, že pomoc je na
cestě. Čtyři dny jsem byl bez proudu a mládenci, co mi pak přišli opravit přívod elektřiny, byli z
Birminghamu v Alabamě. Kamion s tisíci lahví pitné vody přijel z
Charlotte. A rádia na baterie zůstala v provozu i v takovéhle
situaci. Kdybychom teď dokázali znovu navázat spojení, lidé by
se určitě uklidnili. Nedošlo mezitím k nějakému kontaktu
zvenčí?“


Makala pomalu polkla lžíci
polévky a pak zavrtěla hlavou.


„Ani slovo. Předevčírem nad
námi přeletěla helikoptéra. Měl jste vidět, jak lidé vyváděli.
Vypadalo to, jako by se na obloze zjevil nějaký bůh v létajícím
voze. Všichni mávali rukama ve vzduchu a povykovali. Ne, žádné
nové zprávy sem nepronikly, jen fámy, které šíří uprchlíci:
že je světová válka, o invazi Číňanů, že přijde pomoc z
Evropy, že ve Washingtonu je mor nebo vojenský převrat. Hodně se
šíří zvěsti o náboženských fanaticích. Prý vznikají gangy
a kážou, že nastala apokalypsa, a kdo se k nim nepřipojí, zemře.
Jsou to samé povídačky. Ti lidé, co je šíří, nevědí o nic
víc než my dva.“


„Lidi taky citelně zasáhlo,
že přišli o auta,“ navázal John na své předchozí úvahy.
„Automobily tvořily neoddělitelnou součást našeho života.
Lidé si zvykli bydlet za městem a denně dojíždět do centra.
Vždyť před nějakými sto lety by nikdo nepostavil ani tenhle dům
– a bylo by jedno, jak krásná je odsud vyhlídka. Je to odsud
příliš daleko do města, i když je to v tomhle případě jen
malé městečko, půda tu není úrodná a nedá se tu nic pěstovat,
tak nanejvýš chodit do lesa na dřevo. Ale díky automobilům bylo
takovéhle místo cenné. Podívejte se, jak ještě dnes ti
uprchlíci putují: instinktivně se pořád drží dálnic. To, že
přestala jezdit auta, možná lidi vyděsilo nejvíc ze všeho. Ty
zatracené káry nebyly jen dopravními prostředky. Definovaly
sociální roli, bohatství, věk, společenskou třídu. Vezměte si
třeba vás.“


„Mě?“


„BMW 330? Bez ptaní jsem si
mohl být jistý, že nemáte děti. A jestli jste vdaná, tak jste s manželem
rozhodně oba zaměření především na profesní úspěch.“


Tiše se zasmála.


„To bylo auto z porozvodové
krize.“


Přikývl.


„Vlastně o vás vůbec nic
nevím, Makalo.“


„Zkrátka to bylo porozvodové
auto. S manželem jsme se seznámili na Dukeově univerzitě. Oba
jsme studovali medicínu.“


John se zasmál.


„My jsme s Mary taky studovali
na Dukeově univerzitě, ale počítám, že o nějakých deset,
patnáct let dřív. Já jsem dělal historii, Mary biologii a oba
jsme chtěli pracovat jako učitelé. Na škole mě naverbovali do
důstojnických kurzů. Byla to hodně výhodná nabídka.“


„Všimla jsem si ve vaší
pracovně diplomů na zdi. Udělalo to na mě dojem. Absolvent
Purdueovy univerzity, doktorát z Univerzity státu Virginie. Já
myslela, že jste byl voják?“


„Armáda přece taky dbá na
vzdělání. Když mě tam poslali a zaplatili mi školné… Já
toho se zbraní moc nenachodil, na každou hodinu s puškou v ruce
připadalo sto hodin před tabulí nebo někde v archivu. Ale k
velení na bojišti jsem se párkrát dostal. Poprvé to bylo s
průzkumnou jednotkou první jízdní divize. Byli jsme v Německu
těsně předtím, než se zhroutil komunismus. Tam mě to opravdu
bavilo. Povinností jsem měl málo a ve volném čase jsem se mohl
zabývat historií. A pak to bylo za operace Pouštní bouře. Náš
prapor mobilizovali a těšil jsem se, že se dostanu k velení na
bojové linii, ale pak mě povýšili na majora a stal jsem se
náčelníkem štábu. Takže jsem opustil první linii, a od té
doby si říkám, jestli jsem kvůli tomu povýšení o něco
nepřišel. Ale už jsem toho o sobě napovídal dost…“


Makala se usmála.


„No, my jsme se brali hned po
manželově promoci.Byl o dva ročníky výš než já. Jak to bývá,“
vzdychla, „změnila jsem pak obor a přestoupila na zdravotní
sestru, abych mohla dřív začít vydělávat peníze. Měli jsme
dohodu, že až získá stálé místo, dodělám si medicínu.“


„Nechte mě hádat,“ skočil
jí John do řeči. „Z něj byl nakonec úspěšný doktor a z vás
rozvedená sestra.“


„Tak nějak. Prostě jsme se
odcizili. Objevila se jiná žena – vlastně jich bylo několik.
Nedokázala jsem to přenést přes srdce a odešla jsem od něj.
Řekla bych, že to byla úplně tuctová historka. Mladí doktoři
mívají velká ega, ve dvě v noci jsou ve službě se sestřičkou,
která na ně zírá rozzářenýma očima a dělá ‚Ach, pane
doktore…‘“


John na ni tiše hleděl a
uvědomoval si, jak se jí dělají při smíchu důlky ve tvářích,
jak má krásné modré oči a hezkou postavu. Zakroutil hlavou.


„Váš muž byl idiot.“


„Johne, vy mě vůbec neznáte,“
usmála se. „Nemůžete soudit lidi jen podle zevnějšku. Mám i
špatné stránky.“


„No, zatím o žádných nevím.
Přihlásila jste se jako dobrovolnice do pečovatelského domu –
to chce silný žaludek.“


„Taky to mohla být
vypočítavost. Mohla jsem se chtít vetřít do místní komunity.“


Upřel na ni oči a vzpomínal,
co mu řekla toho dne, kdy zastřelil Larryho. Pak zavrtěl hlavou.


„Ne. Vy byste to udělala v
každé situaci.“


Pak zaváhal a spustil zrak do
prázdné misky od polévky.


„A máte někoho?“


„Proč se ptáte?“


„Jen se snažím se o vás něco
dozvědět.“


„Neměla jsem pak žádnou
vážnou známost, jestli to myslíte takhle. Jsem trochu plachá.“


„A děti nemáte?“


„Díkybohu ne.“


„Proč díkybohu?“



„Teď, v téhle situaci? Myslíte si, že bych chtěla
mít k tomu všemu ještě tyhle starosti? Představte si, že bych
měla děti a uvízla tady. Teď bych se prodírala zpátky tím
přívalem uprchlíků a snažila se vrátit do Charlotte.“


Přikývl. To, jak mluvila o
prodírání, mu hodně napovědělo. Má děti ráda a možná by je
chtěla mít. Určitě byla schopná chránit je za každou cenu –
i ty, které nejsou její.


„Musíme si promluvit o
Jennifer,“ řekla najednou tiše.


„Je to něco vážného?“
zeptal se vylekaně.


„Samozřejmě, Johne. Inzulínu
máte tak na čtyři měsíce nebo o něco málo víc. Kontrolovala
jsem teplotu vody, ve které ampule skladujete. Je to trochu přes
deset stupňů, takže doba trvanlivosti bude kratší.“


„O kolik?“ zeptal se. Cítil,
jak se ho zmocňuje panika.


„To vám nikdo s jistotou
neřekne, Johne. Zjistíme to, až obvyklá dávka nedokáže srazit
hladinu cukru k normě. Navíc je nutné začít šetřit i s
testovací soupravou. Ta nová je k ničemu, jak sám víte. Ta stará
díkybohu funguje, ale testovacích proužků je málo a nové nikde
neseženete. Takže se budeme muset naučit odhadovat její zdravotní
stav jen od oka a proužky používat jen v nejnutnějších
případech.“


Nevěděl, co na to říct. Mlčky
hleděl dolů do údolí. Všude panoval klid a naprosté ticho. K
nebi stoupal kouř z několika ohýnků a vítr ho nesl na východ.
John sáhl do náprsní kapsy, ale hmátl naprázdno – pořád
ještě na sobě měl to propocené tričko.


„Chcete si zakouřit?“
zeptala se ho Makala.


Přikývl.


„Přinesu vám cigarety.“


Za minutu se vrátila se dvěma
cigaretami. Jednu si zkušeně vsunula mezi rty, škrtla zapalovačem
a krátce vdechla kouř. Na okamžik zaváhala a pak ji podala
Johnovi. Druhou položila na stůl.


„Jste odnaučená kuřačka?“
zeptal se jí.


„Přesně tak. Je to zvláštní,
kolik zdravotních sester 
kouří. Ale viděla jsem příliš mnoho nádorů
plic, tak jsem toho nechala.“


„Nesnažte se mě přesvědčit.“


Usmála se.


„No, tak jako tak vám cigarety
za pár týdnů dojdou. Když budete hodně šetřit, vystačíte
měsíc nebo půldruhého, ale nakonec vám dojdou. Možná je to
jedna z dobrých stránek toho, co se stalo. Celá Amerika se bude
muset obejít bez tabáku, bez alkoholu a bez drog. Auta nemáme,
budeme muset chodit pěšky nebo jezdit na kolech. To nám koneckonců
může prospět.“


„Vraťme se k Jennifer,“ řekl
John po několika potáhnutích z cigarety. Jídlo mu udělalo moc
dobře, ale po tolika dnech bez kouření na něj tabák působil až
příliš. Cítil se náhle roztřesený a slabý.


„To ta Tylerova smrt a pohřeb,“
řekla Makala. „Kdybych tu s vámi byla, nepustila bych Jennifer na
pohřeb. Bylo to pro ni velké trauma. Pro dítě jejího věku je už
tak dost hrozné ztratit dědečka. A my jsme byli zvyklí smrt
vytěsňovat, schovávat ji. Teď Tyler zemřel přímo u ní v
pokoji. Ona se tam doteď bojí vkročit. Když jste byl nemocný a
přišla vás navštívit, zůstala stát ve dveřích. Všechno to
viděla a poznamenalo ji to. Johne, vždyť má diabetes. Člověk s
takovouhle nemocí si je moc dobře vědom své smrtelnosti, i když
je mu teprve dvanáct let. Jennifer vnímá, že její život závisí
na injekční stříkačce a na ampulce s inzulínem. Nějakých
sedmdesát let už jsme zvyklí, že pro tyhle ampulky si stačí
kdykoliv dojít do lékárny a dostaneme je bez problémů. Jennifer
ví, že tohle už neplatí.“


„Jak to?“


„Prokristapána, Johne, vždyť
není hluchá ani slepá. Od prvního dne umírá denně spousta lidí
a Jennifer ví, že až inzulín ve sklepě dojde, přijde řada na
ni.“


Rozzlobeně vrtěl hlavou.


„Ne. Kristepane, to ne. Máme
ještě celé čtyři měsíce 




asu. Do té doby už začne aspoň
něco zase fungovat. Navážeme spojení, získáme nejnutnější
léky.“


„Johne, vzpomeňte si, jak jste
nás vy sám přesvědčoval, že je to velice vážné a že
zlepšení může přijít třeba až za řadu let – nebo nikdy.“


„Ale před ní jsem o tomhle
nikdy nemluvil.“


„Johne, Johne, vy jste skvělý
táta, ale v dětech se nevyznáte. Já jsem v nemocnici zažila
spoustu dětí v jejím věku. Dětí v beznadějném stavu. Ty děti
pochopily, co je postihlo, pokaždé dávno před tím, než si to
byli schopni přiznat jejich rodiče.“


„Jennifer není v beznadějném
stavu,“ odsekl se zuřivým výrazem v očích.


Makala se s ním nepřela.


„Sakra, není,“ a poníženě
cítil, jak mu z očí kanou slzy.


Chvíli se marně snažil
ovládnout, pak se s pláčem zhroutil.


Makala natáhla paži a chtěla
se ho dotknout, ale odtáhl se a hleděl na ni s bezmocným vztekem.


„Moje holčička to přežije,“
protestoval. „Jennifer to přežije.“


Makala se k němu naklonila a
konečky prstů se dotkla jeho tváře. Zarazila se, pak se zvedla a
políbila ho na čelo. Přitáhla si židli a sedla si vedle něj.


„Johne, jestli budeme mít
štěstí, navážeme nějaké spojení s fungujícími nemocnicemi
dřív, než nám inzulín dojde.“


Uvědomoval si, že Makala mluví
v množném čísle.


„Hodně jsem se s ní sblížila,
Johne. V posledních dnech jsme se spřátelily. Je to ještě
holčička. Není to takový ten typ holky, která se ve dvanácti
obléká a mluví jako jedenadvacetiletá. Usíná s králíčkem v
náručí, hraje si s plyšáky a věčně leží v knížkách.
Takhle se chovaly dvanáctileté holčičky kdysi dávno – dnes to
vlastně už vypadá trochu nepatřičně.“


Když poslouchal, jak Makala
popisuje jeho dcerku, 
stěží se ovládal. Nedopalek cigarety mu vypadl z
prstů a Makala mu bez ptaní zapálila novou. Než mu ji podala,
jednou z ní sama potáhla.


Usmála se na něj a John si
uvědomil, že i ona má v očích slzy.


„Viděla dědečka umřít a
potom viděla, jak probíhal jeho pohřeb. Ví, že umírají stovky
lidí. Hrozně se bojí smrti.“


„Promluvím s ní o tom.“


„Už jsem s ní o tom mluvila,“
řekla Makala tiše.


„O čem?“


Váhala s odpovědí.


„Tak o čem?“


„O smrti,“ zašeptala.
„Chtěla po mně, abych jí řekla pravdu. Chtěla vědět, jak
dlouho bude žít, až inzulín ve sklepě dojde.“


„A co jste jí řekla?“
křičel John a popadl Makalu za rameno, až zkřivila tvář
bolestí. „Co jste jí řekla?“


„Johne, vždyť vám to
povídám, že jsem v nemocnici zažila pacienty v jejím věku. Vím,
kdy mám lhát a kdy přišel čas říct pravdu. Řekla jsem jí, že
všechno dobře dopadne. Že se o ni postaráte, že se všichni
snaží, aby se věci daly zase do pořádku. Řekla jsem jí, že už
brzo dorazí léky.“


Uvolnil stisk.


„Omlouvám se,“ zašeptal.


„Ale musíte si s ní o tom
taky promluvit, Johne. Co nejdřív.“


Se skloněnou hlavou přikývl.
Už zase s obtížemi zadržoval pláč. Cítil se hrozně slabý,
nejen po fyzické stránce, ale i emocionálně. Tylerův čas
nadešel. John toho staříka miloval jako svého vlastního otce,
ale utěšoval se tím, že Tyler měl za sebou dlouhý a dobrý
život. Ale Jennifer?


„Měl byste se jí hodně
věnovat, aby se netrápila…“ Makala se zarazila.


„Chtěla jste říct, aby se
netrápila v čase, který jí zbývá?“ doplnil ji a upřeně na
ni zíral.



„Musíme doufat.“


Dokouřil cigaretu a opřel se.


„Říkala jste, že už byly
pohřbeny stovky lidí?“


Přikývla a uhnula pohledem.


Uslyšel štěkot psů a smích.
Babička s vnučkami se vracela z procházky. Když ho psi
zpozorovali po tak dlouhé době, vyrazili přímo k němu. Rozesmálo
ho, jak běhají kolem jeho židle a kření se na něj. Pak začali
čenichat u hrnce s polévkou. Ginger se postavila na zadní, aby se
podívala dovnitř, ale neudržela rovnováhu a div neupadla na
rozpálený sporák.


Pak přiběhla i Jennifer a vrhla
se mu do náruče.


„Tati, tati, už je ti dobře?“


„Úplně dobře ještě ne,
drobku, ale už je mi o hodně líp.“


Zavrtala se mu hlavou pod rameno
a na okamžik ho napadlo, jestli nepláče. Ale pak se odtáhla.


„Tati, ty děsně smrdíš.“


Zasmál se. Na okamžik si
vzpomněl, že jí jako malé strkal nos do vlastního podpaždí.
Vždycky naoko hlasitě protestovala, ale ve skutečnosti ji to
bavilo. Dnes by tahle hra ale nebyla dobrý nápad. Věděl, že
opravdu páchne.


„Dneska se vykoupu, čestné
slovo. Už se na to těším.“


„Teď se koupeme venku, tati,“
oznámila mu a ukázala prstem k dětskému brouzdališti. Stála v
něm podomácku vyrobená sprcha: dvoumetrový dvojitý žebřík a
na dřevěném nosníku zavěšený plastový kbelík s dírkami ve
dně.


„To postavil Ben. Jeden se
koupe a druhý stojí na žebříku a lije vodu.“


To postavil Ben… John
přikyvoval, ale vtom ho něco napadlo.


Makala se začala smát. „Když
se sprchuje Elizabeth, pomáhám jí já, Johne.“


„Tak to mi Ben bude lít vodu a
dámy se zatím zavřou vevnitř.“


Jennifer ho naposledy stiskla v
objetí. Pak šla a nakoukla do hrnce.



„Co v tom je?“


„Párky a brambory,“ oznámila
Makala.


„Fuj, moc lákavě to
nevypadá.“


„Ale je to dobré,“ řekl
John.


„Můžu dát trochu Zachovi a
Ginger?“


Oba psi seděli Johnovi po boku a
jazyky jim plandaly z tlam. Hlasitě oddychovali a nespouštěli oči
z jeho prázdné misky. V domácnosti všichni po řadu let nechávali
na talíři zbytky a dávali je psům. Když si k Zachovi pořídili
ještě Ginger, museli si zvyknout dát na zem vždycky dva talíře
najednou, protože i když se oba psi měli moc rádi, nad jedním
talířem by po sobě skočili a začali by se rvát. Zpočátku v
těchhle potyčkách prohrávala Ginger, ale Zach už začínal
stárnout a v poslední době neměl navrch.


„Včera nám došlo psí
žrádlo,“ poznamenala Makala tiše.


Sakra, na to jsem nepomyslel,
napadlo Johna.


„I konzervy?“


Makala neodpověděla a John s
úlekem pochopil, proč mlčí. Nejspíš buďto ona, nebo Jenn
schovala konzervy psího žrádla jako železnou zásobu. Najednou ho
napadlo, jestli třeba v nějaké konzervě psího krmení nejsou na
kolečka nakrájené párky. Věděl ale, že není dobrý nápad se
na to ptát.


„No tak, tati. Mají hrozný
hlad.“


Podíval se na své dva čtyřnohé
kamarády. Dělali mu společníky nespočet dlouhých večerů,
strávených psaním nebo studiem, kdy se u něj v pracovně stulili
do klubíčka. Když byl konečně čas jít spát, Ginger většinou
odběhla k Jennifer, zatímco Zach vždycky šel do Johnovy ložnice.


John hleděl střídavě na
Jennifer a na psy.


„Ale jo. Pojďte sem, vy dva
cvoci.“


Sebral ze stolu obě prázdné
misky a nabral z hrnce po sběračce polévky. Pak postavil misky na
zem. Psi do nich vrazili čenichy a během několika vteřin jídlo
zhltli.



Jennifer je s úsměvem sledovala. Makala mlčela a ve
tváři se jí nedalo číst.


„Asi bych se měl podívat, co
je nového ve městě. A stavím se taky ve škole.“


„Měl by ses ještě šetřit,
Johne,“ odpověděla Jenn. Po procházce se psy byla pořád trochu
zadýchaná. Teď k němu přistoupila, vytáhla se na špičky a
políbila ho.


„Propána, ty vážně hrozně
smrdíš,“ posoudila kriticky a o krok od něj ustoupila.


„Já tam Johna zavezu,“
vmísila se Makala. „Navíc, když už je mu teď líp, asi bych se
měla vrátit do pečovatelského domu a dohlédnout na přemístění
klientů do konferenčního centra.“


Jenn mlčky počkala, až Makala
zajde do domu. Elizabeth vlepila otci polibek na tvář a usadila se
k jídlu.


„Je to správná ženská,“
řekla pak Jenn tiše.


„Já myslím, že tě miluje,
tati,“ oznámila Elizabeth tónem, jako kdyby komentovala počasí
nebo říkala, kolik je hodin.


Jennifer se zachichotala.


John mlčky hleděl na Jenn.


„Seděla u tvé postele tři
dny a tři noci. Bylo to s tebou moc zlé, Johne.“


Jenn se usmívala, ale viděl na
ní, že má na krajíčku.


„Copak je, maminko?“


„To nic,“ odpověděla a
odvrátila tvář. John věděl, že myslí na Mary.







Cestou
do města vypadalo všechno vcelku podobně jako dřív, kromě toho,
že muži, které potkávali, měli teď přes rameno pušky. Před
základní školou byla naskládaná spousta dřeva a nad ohněm se
vařila voda v několika konvicích.


„Jak to tam vypadá?“ zeptal
se Makaly.


„Johne, kdo to nezvládne, ten
umře,“ povzdechla. „Umřely stovky lidí, ale v tuhle chvíli už
máme situaci pod kontrolou.“



Na stanici zjistili, že se Charlie vypravil do
Swannanoa a Tom je u barikády v průsmyku. John se zastavil před
tabulí s městskými vyhláškami. Na bílé desce stálo červeným
popisovačem:







AŽ DO ODVOLÁNÍ PLATÍ
STANNÉ PRÁVO.







John si uvědomil, že celý
zbytek tabule nese stopy po mazání a přepisování, ale tahle
stručná věta ne.







1. Předpokládáme, že
dvacet uprchlíků z dálnice se stále zdržuje v okolí města.
Pokud je kdokoliv spatří, je oprávněn je zadržet, případně i
za použití nezbytného násilí, a nahlásit to vedení města.







2. Ode dneška budou vydávány
přídělové lístky. Zažádat si o ně může kdokoliv z místní
komunity. Pokud zde bydlíte a uplatňujete nárok na potravinové
příděly; musíte se podrobit prohledání bytu či domu.
Nalezneme-li u vás jídlo, bude zabaveno a použito pro potřeby
komunity. Pokud nejste skutečně v potravinové nouzi, neucházejte
se o příděly. Počínaje zítřejším dnem budou dávky potravin
poskytovány pouze proti osobní identifikaci a přídělovým
lístkům.







John přestal na chvíli číst a
zamyslel se nad posledním odstavcem. Chápal, že je to dobré
rozhodnutí. Nikomu nevyhrožují zabavováním jídla, může k němu
dojít pouze v případě, když někdo sám chce příděly ze
společných zásob. Díky tomuto opatření se zabrání lidem
skrývat doma soukromé zásoby a přitom ujídat ostatním.
Pokračoval ve čtení.







3. U epidemie salmonelózy v
nouzovém centru pro uprchlíky se podařilo zabránit dalšímu
šíření. 
Děkujeme dobrovolníkům z internátní školy a
zdravotníkům pod vedením dr. Kellora. Se zármutkem oznamujeme, že
během epidemie zemřelo ve středisku celkem šedesát jedna
nemocných. V celé komunitě je hlášeno 310 úmrtí na salmonelózu
a přes tři tisíce nemocných.







4. Nová nouzová nemocnice
byla otevřena v nákupním centru ve Swannanoa. Odvoz nemocných
zajišťuje obecní správa; vyjíždí se vždy v poledne od
radnice.







5. Výnosem ředitele Greena,
pod něhož nyní spadá vedení všech místních škol, je
stanoveno, že po zbytek školního roku zůstávají všechny školy
zavřené. Vyučování znovu začne v září. Až školy obnoví
výuku, budou vyhlášeny známky za předchozí rok.







Johnovi připadalo zvláštní,
že oficiální rozhodnutí o zavření škol padlo teprve teď. Musí
to říct doma, holky budou mít radost. Z věty, která oznamovala
pokračování výuky v září, byl cítit optimismus. John byl rád,
že to na vývěsce stálo takto.







6. Úmrtí: Za včerejšek
bylo ve městech Black Mountain a Swannanoa ohlášeno celkem
jednaosmdesát mrtvých. Připomínáme povinnost všechna těla
pohřbívat na nových obecních hřbitovech, to jest na golfovém
hřišti v Black Mountain a na horní části pozemků Křesťanské
akademie ve Swannanoa (nad záplavovou úrovní řeky Swannanoa). U
všech zemřelých musí příčinu smrti potvrdit příslušný
místní lékař, který je na úřadě k dispozici vždy od osmi
hodin ráno do pěti hodin odpoledne.








Následoval seznam mrtvých. John soupisku rychle
pročetl. Jedno jméno znal, byla to jeho studentka ze druhého
ročníku. Čiperná holka, trochu při těle. Když se usmála, měli
hned všichni dobrou náladu. Pamatoval si, že měla vážnou
alergii na bodnutí hmyzu. Na začátku každého semestru dostávali
všichni členové učitelského sboru důtklivé upozornění, aby
si tohoto nebezpečí byli vědomi a okamžitě ji poslali na chodbu,
pokud by do třídy vletěl hmyz. John tiše uvažoval, jestli ji ta
alergie stála život.







7. NEPŘEHLÉDNĚTE. Pokud
vaše rodina uplatňuje přídělové lístky a zatají smrt
rodinného příslušníka, všem blízkým příbuzným budou trvale
odebrány přídělové lístky. Výjimku tvoří pouze děti mladší
jedenácti let, které budou v takovém případě umístěny do
uprchlického centra. Pokud pachatel přestupku není trvalým členem
komunity, bude s příbuznými vypovězen z města s výjimkou dětí
mladších jedenácti let.







Poslední věta Johnovi vadila.
Říkala, že v jejich společnosti existují různé třídy lidí.
Makala stála vedle něj a četla si vyhlášky. John uvažoval, jak
na ni tohle rozhodnutí zapůsobí.







8. ZPRÁVY. Spoluobčan, který
do města dorazil pěšky z Greensboro, přinesl zprávu, že v
Morgantonu funguje krátkovlnný rozhlasový přijímač. Prý osobně
slyšel vysílání londýnské BBC. Britská vláda oznámila svou
solidaritu s USA a mobilizuje rozsáhlou humanitární pomoc. Ať
žijí naši věrní spojenci!







John se usmál. Pokud je to
pravda, může to znamenat, že se snad bude dařit postupně
navazovat spojení. Ale na druhou stranu – proč se ozvala jen
Velká Británie?








9. ZPRÁVY O VÁLCE. Stejný zdroj nám sdělil, že
útok na USA byl údajně veden třemi raketami, vystřelenými z
kontejnerové lodě v Mexickém zálivu. Naše zámořské jednotky
jsou nasazeny v rozsáhlých útocích na Irák, Irán, Saúdskou
Arábii, Pákistán a Severní Koreu. Na všech frontách
postupujeme. Za útok na USA je zodpovědná koalice sil Středního
východu a Severní Koreje. Podle zpráv vybuchla podobná zbraň i
nad západním Pacifikem, takže byla vyřazena z provozu elektrická
síť v Japonsku, v Jižní Koreji a na Tchaj-wanu. Další raketa
údajně vybuchla nad územím východní Evropy. Federální vláda
v současné době organizuje distribuci rozhlasových přijímačů
ze zásob v tajných skladech. Komunikace s centrálními orgány
bude brzy fungovat.







10. Všechna oznámení na
této desce jsou vydána z moci úřední a vstupují v platnost
okamžikem zveřejnění. Jejich neznalost nebude brána jako
polehčující okolnost.






podepsán



Charles
Fuller 


ředitel
bezpečnostního odboru







POVEDEME BOJ AŽ DO ÚPLNÉHO
VÍTĚZSTVÍ. 



BŮH ŽEHNEJ SPOJENÝM STÁTŮM
AMERICKÝM.







John se od tabule otočil k
Makale.


„Co na to říkáte?“ zeptal
se.


„Připadám si, jako bych se
dostala do nějakého špatného filmu nebo románu,“ povzdechla
si. „Už tam schází jen Sláva králi nebo Ať žije náš skvělý
vůdce.“


„Tak k tomu snad máme daleko,“
odpověděl John chladně.



„Měla bych vám asi sdělit, že zastávám
jednoznačně progresivní názory a za vším pravičáckým hned
vidím konspiraci.“


Hleděl na ni a v očích jí
viděl pobavené ohníčky.


„Já jsem míval stejný názor
– na levičáky,“ řekl a také to myslel v žertu. „Dneska se
mi to zdá absurdní.“


„Když vidím, kam jsme se
dostali za pouhé tři týdny… Člověku se to nechce ani věřit.“


Šli zpátky k vozu. John si
všiml, že z parkoviště před policejní stanicí už zmizela
všechna moderní a nepojízdná auta. Stál tam teď půltucet
starých brouků volkswagen. Každý vůz měl na boku nastříkáno
šablonou „Poskytnuto Jimem Bartlettem“ a tradiční mírový
symbol hippies. Tak tohle musí asi Toma pěkně žrát, řekl si
John v duchu. Kromě brouků byly na parkovišti dva staré džípy –
z toho jeden klasický kousek ze druhé světové války s bílou
hvězdou na kapotě – a pestrá směsice různých starých aut z
padesátých a šedesátých let, několik i ze sedmdesátých. Potom
už začaly automobilky chrlit moderní vozy, které teď nebyly k
ničemu. Vedle aut stálo na parkovišti ještě pár postarších
motocyklů a mopedů.


K Johnovu překvapení tu bylo
také uvázáno několik koní. Zastavil se, aby si zvířata
prohlédl.


„Po okolí bylo u letních
táborů několik stájí. Celkem máme k dispozici přes čtyřicet
koní,“ okomentovala to Makala. „Většinu z nich dostal k
dispozici Charlie na hlídání silnic.“


Přistoupila ke koni a pohladila
ho po hlavě. Zařehtal.


„Dřív jsem moc ráda jezdila
na koni. A vy?“


„Vlastně taky. Je to krásně
svobodný pocit, když člověk jede krajinou. Ale už jsem na koni
dlouho neseděl.“


„Jsou to chudáci.“


„Jak to?“


„Charlie řekl, že v létě
mohou být užiteční, ale až dojde hovězí dobytek a prasata,
přijdou na řadu koně.“


John mlčky pokýval hlavou.



Nastoupili do vozu a Makala znovu sedla za volant.
Zamířili do vysokoškolského areálu. Když se blížili ke
kamennému oblouku vstupní brány, už zdálky viděli výmluvný
nápis:






STÁT!
VJEZD ZAKÁZÁN!







Na hranici Soutěsky se jim
postavili do cesty dva studenti s puškami připravenými ke střelbě.
Když poznali Johna, přátelsky se zakřenili.


„Co má tohle znamenat?“
zeptal se jich.


„Nezlobte se, pane profesore.
Musíme se bránit. Pár těch uprchlíků z dálnice se tu pořád
ještě potuluje. A taky se stávalo, že se lidi snažili
proklouznout dovnitř po té staré turistické silnici. Seržant
Parker zavedl hlídky.“


John bez komentáře přikývl a
Makala projela do školního areálu.


Zpočátku nikde nikoho neviděl.
Pak si všiml studentů nastoupených na travnatém svahu před
hlavní budovou. Posunkem dal Makale najevo, aby zastavila.


Chvíli seděl bez hnutí ve voze
a díval se. Vypadalo to jako ve výcvikovém táboře: četa
padesáti žáků stála v pozoru se zbraněmi připravenými ke
kontrole. Všichni byli ozbrojeni. Někteří drželi brokovnice,
jiní lovecké kulovnice nebo pistole. Byly tu k vidění opravdu
nejrůznější zbraně: čínské poloautomaty SKS, dvaadvacítky i
ohromné brokovnice ráže 12. John si všiml i dvou mládenců
vybavených replikami springfieldek ráže .58 z občanské války.


Vystoupil z auta, aby se podíval
zblízka. Několik žáků se po něm otočilo. Jedna dívka se
usmála a chtěla mu zamávat, ale pak si uvědomila, kde je, a znovu
se postavila do pozoru.


Před nastoupenou řadou studentů
kráčel Washington Parker. Vytrhl jednomu mladíkovi pušku z rukou,
otevřel závěr a mrkl do komory. Pak vrazil mladíkovi zbraň zpět.



„Není dost čistá! Chcete přežít? Musíte mít
čistou zbraň!“


John se k nim pomalu blížil a
Washington z pohledů studentů vycítil, že se za jeho zády něco
děje. Otočil se a ve tváři se mu mihl úsměv. Postavil se do
pozoru a zasalutoval.


„Dobrý den, pane plukovníku.
Chcete zkontrolovat jednotku?“


John automaticky odpověděl také
zasalutováním.


„Už je vám lépe, pane
plukovníku?“


„Ano, pane…,“ zaváhal a
opravil se: „Ano, seržante Parkere, je mi lépe. Děkuju za
optání.“


Pak se rozpačitě otočil ke
studentům. Ještě před třemi týdny to byly děti. Mnohokrát jim
zdůrazňoval, jak mají výsadní postavení, když můžou sedět v
lavicích a nedávat pozor, zatímco jejich vrstevníci bojují někde
daleko, aby je chránili. Několik absolventů jejich školy bylo
nasazeno v Iráku a jeden v Afghánistánu. Jestliže mu napsali
e-mail, obvykle jej studentům přečetl. A teď tu před ním stojí
nastoupeni se zbraněmi před hlavní budovou, ve které se nachází
náborové oddělení, univerzitní archiv, hudební oddělení a
jedna ze dvou školních kaplí.


Věděl, že se od něj očekává
řeč, ale nenacházel vhodná slova. Napravo v řadě uviděl stát
své dva oblíbence, Jeremiaha a Phila. Na tmavomodrých školních
tričkách, která teď sloužila jako uniformy, měli namalované
hodnostní pásky četařů.


Pohlédli mu do očí a on na ně
kývl hlavou.


Uvažoval, jestli tahle omladina
ví, co udělal v parku. Určitě to vědí, vždyť to ví celé
město. Když na ně teď hleděl, viděl jim to na očích. Dívali
se na něj jinak. Stal se z něj popravčí; už nebyl profesorem
historie, bývalým vojákem, kterého měl každý za měkkotu.


Otočil se k Washingtonovi a řekl
jen: „Vypadají dobře.“ Víc ze sebe nedokázal vypravit.
Washington beze slova zasalutoval, John mu pozdrav opětoval a vydal
se do budovy.



„Působí to jako polovojenská jednotka, co?“
poznamenala Makala, když ho došla.


John jí neodpověděl.


Vešel do dveří a na okamžik
zaváhal. Nebyl si jistý, co tu vlastně hledá. Chodby byly temné,
vzduch těžký a vlhký. Tahle stará budova naštěstí pocházela
z časů, kdy se nespoléhalo na klimatizaci, takže tu aspoň zčásti
fungovala přirozená cirkulace vzduchu. Dveře náborového oddělení
a archivu byly zavřené, ale z kaple slyšeli klavír. John mávl
rukou na Makalu a otevřel dveře.


Kaple pocházela ze třicátých
let. V horách Severní a Jižní Karolíny se tehdy rozmohla
rakovina kůry kaštanovníku a všechny stromy vykáceli. Trámy a
obložení stěn i stropu kaple byly vyrobené z nádherně tmavě
medově zbarveného dřeva. Svým způsobem to působilo stroze,
koneckonců škola byla presbyteriánská, ale Johnovi ta kaple
připadala prostě nádherná.


U klavíru stála skupinka dětí.
Za klaviaturou seděla Jessie, studentka hudby, a preludovala. Nějaká
dívka ji oslovila. John si vybavil její jméno – Laura. Jessie
nato zahrála několik akordů a Laura se dala do zpěvu. John cítil,
jak se mu stahuje hrdlo. Tuhle píseň Laura zpívala na jarním
hudebním vystoupení. Muzikál The Fantasticks sice John
považoval za přeslazeně sentimentální, ale tahle píseň byla
chytlavá a představovala teď pro něj metaforu všeho, co se stalo
a co se dál děje.







„Vzpomeň si na to krásné
září, 



na ten klidný a krásný
čas…“







Ucítil, jak ho Makala bere za
ruku. Mlčky poslouchali. Makala se tiše chvěla a John si uvědomil,
že pláče.


Lauřin hlas zazněl hlasitěji:







„Vzpomeň si, život byl
nádherný, 



smutnila jen smuteční vrba…“








Zvenku sem doléhal křik Parkerových rozkazů. Na
řadu teď přišly cviky se zbraní v útvaru. John to už nemohl
vydržet. Dělo se tu něco, co se nikdy nemělo stát.


Laura dozpívala druhou sloku a
začala třetí:







„V prosinci krásné je
vzpomínat, 



i když víš, že přijde
sníh…“







„Pojďme ven,“ zašeptala
Makala.


Vyklouzli z kaple na chodbu.
Laura ani nikdo ze studentů si jejich krátké přítomnosti vůbec
nevšiml.


Makala se s pláčem opřela o
Johnovu hruď a on ji objal. Pak ale odstoupila, vymanila se mu z
náruče a zvedla k němu oči.


„Promiň.“


„Nemáš proč se omlouvat,
bylo to hezké,“ odpověděl.


Zpěv v kapli dozněl. John
vykročil a chystal se vyjít ven z budovy, ale vtom si všiml, že
dveře do kanceláře rektora Hunta jsou pootevřené. Zaklepal a
vešel. Sekretářka Kim McMurtyová za svým stolem neseděla, což
bylo pro Johna zklamání. Vždycky mu trochu připomínala herečku
Nicole Kidmanovou a možná byla dokonce ještě hezčí. Svým
způsobem ji měl rád, jako přítel samozřejmě, protože s jejím
manželem, šéfem výpočetního střediska, se moc dobře znal.
Navíc pořád ještě myslel na Mary. Co se to před chvílí
vlastně stalo mezi ním a Makalou? Nebyl si jistý, jak se k ní teď
má chovat.


„Pane rektore?“


„Pojďte dál.“


John vešel do kanceláře a
strnul.


Hunt vypadal, jako kdyby za ty
necelé dva týdny zestárnul o dvanáct let. Oči měl hluboko
zapadlé a vlasy rozcuchané. Johna při tom pohledu napadlo, že sám
možná také nevypadá dobře: ještě se ani pořádně neudrží
na nohou, je neoholený, špinavý a vyčerpaný.


„Johne, člověče, vypadáte
hrozně.“



„No, pokud se neurazíte, pane, dovolím si říct,
že vy taky.“


Dan ukázal rukou na židli a
John se posadil. Tuhle kancelář měl vždycky rád. Ohlédl se a
otevřenými dveřmi uviděl Makalu, jak stojí v kanceláři
sekretářky. Kývla na něj a rukou naznačila, že počká venku.


Tady seděl John poprvé, když
mu Bob Scales vyjednal místo a pozvali ho na přijímací pohovor.
Už tehdy ho okamžitě upoutaly tři obrazy na stěně. První byl
typický námět pro kancelář rektora křesťanské internátní
školy – pěkně zarámovaný výřez z Michelangelovy Sixtinské
kaple, na kterém Bůh natahuje paži, aby se dotkl Adama.


Ale ty další dva obrazy…
Druhý byl na téma americké války za nezávislost, ale spojoval v
sobě náboženský a vojenský námět. Ukazoval George Washingtona,
jak klečí ve sněhu při modlitbě v údolí Valley Forge. Třetí
obraz byla reprodukce slavného obrazu Tvůrci národa od
Howarda Pyla, nádherné zobrazení scény z americké války za
nezávislost: pěchota kráčí v řadách do útoku, odhodlaní
vojáci jsou oblečení jen v cárech uniforem a americká vlajka je
rozedraná na kusy, ale jdou za ní odhodlaně k vítězství.


Ty obrazy dál visely na svých
místech a vypadaly pořád stejně, ale John teď viděl oknem ven
na studentský nácvik ve zbrani a výjev s „Tvůrci národa“
získával nový význam.


Dan chvíli mlčel. Pak k Johnovu
překvapení sáhl do spodní zásuvky stolu a vytáhl odtud láhev
skotské a dva šálky na kávu.


„Jestli se o tomhle dozví
správní rada, bude to můj konec,“ okomentoval to a John
uvažoval, jestli to má brát jako žert, nebo jako vážně míněnou
poznámku. Koneckonců, v areálu školy byl skutečně alkohol
přísně zakázán.


John uchopil nabízený šálek a
nechal si od Dana nalít. Pak šálek pozvedl k přípitku.


„Na naši zemi, Bůh ji
ochraňuj,“ řekl Dan.



Oba vyprázdnili šálek jediným hltem. Dan hlasitě
vydechl a pak šálek odložil.


„Tak co je nového, Johne?“
zeptal se pak.


„Jak zřejmě víte, pane, asi
tak na týden jsem ztratil přehled.“


„Měli jsme o vás velkou
starost, Johne. Důstojný pán Abel se za vás s dětmi už týden
denně v kapli modlí.“


„Zjevně to pomohlo,“
poznamenal John a podíval se vděčně na svou ruku. „A co žáci?
Učí se?“


Dan zavrtěl hlavou.


„Vždyť přece spousta
pedagogů žije kilometry odsud. Ne, výuku jsme zrušili.“


„A každodenní mše v kapli?“


„V kapli se scházíme, to je
teď potřeba víc než předtím,“ odpověděl Dan tiše.


Byl to uklidňující pocit –
bylo to velmi důležité spojení s minulostí. Vždyť za každé
krize se lidé utíkali k víře a do kostelů. John si vybavil
neděli po teroristickém útoku na Světové obchodní centrum.
Chodívali tehdy s Mary na mše do malé kaple ve Swannanoa a toho
dne byla nacpaná k prasknutí.


„Říkal jsem si, že bych se
tu měl ukázat a podívat se, co je ve škole nového. Vždyť tu
koneckonců pracuju.“ Zaváhal a dodal: „Tahle škola je v mnoha
ohledech můj život. Chtěl jsem se zeptat, jestli bych tu teď
nemohl být nějak užitečný.“


„Děkuju za nabídku,“
odpověděl Hunt tiše, „ale myslím, že máte teď jiné
závazky.“


John mlčel.


„Doslechl jsem se, že se
účastníte jednání té nové rady. Jsem moc rád, že tam jste.
Člověk jako vyje tam potřeba. Soustřeďte se na to a o nás si
nedělejte starosti.“


„Mám tu svoje žáky. Myslím
na ně.“


Před budovou se rozlehl křik
Washingtona Parkera. Někoho si pořádně podával. Jeho hlas teď
zase zněl jako hlas zkušeného velitele výcviku. Bylo v něm
slyšet ostří 
sarkasmu, ale i ohledy na tradici školy. Když už nic
jiného, vyhýbal se alespoň sexistickým a obscénním výrazům.


„Je to potřeba, jinak
nepřežijeme a nepřežijí ani tihle studenti,“ zašeptal Dan.
„Ale má to i jiné důvody.“


John vstal ze židle a s prázdným
šálkem v ruce přistoupil k oknu. Sledoval, jak Washington dokončil
kontrolu jednotky a přešel k nácviku pochodu v útvaru.


„Co je to vlastně za
jednotku?“ zeptal se John.


„To je první četa roty A
domobrany města Black Mountain,“ odpověděl Dan.


„Cože?“


„Slyšel jste dobře. Dohodli
jsme se na tom s Charliem Fullerem před několika dny. Už cvičíme
sto padesát studentů. Další dvě čety jsou zrovna na kondičním
běhu, trasa hora Graybeard a zpět. Dali bychom jich dohromady víc,
ale prozatím nemáme dost zbraní. Jakmile nějaké seženeme,
začneme formovat rotu B.“


„Není to trochu přehnané?“
namítl John. „Já Washingtona znám, je to dobrý chlap, přímo
skvělý chlap, ale co to s těmi dětmi vyvádí? Myslí si, že
jsme ve výcvikovém středisku v Parris Islandu nebo někde u Khe
Sanh?“


„Vlastně ano, Johne. Přesně
tak. Řekli vám o tom boji v průsmyku?“


„Ano.“


„Charlie si pak něco uvědomil,
a je dost dobře možné, že mu to Washington nasadil do hlavy už
předtím: potřebujeme regulérní vojsko.“


John povzdechl.


„Před třemi týdny tyhle děti
pospávaly ve třídách a chodily randit do lesa, v nejlepším
případě se učily ke zkouškám. A teď z nich děláme armádu?“


„Byl jsem mladší než oni,
když se mi stalo tohle,“ odpověděl Dan a poklepal si rukou na
levou nohu; zazněla kovově a dutě. „A vy jste byl ve dvaadvaceti
letech poručík.“


„To ano, ale tady jsme ve
škole. V malé křesťanské internátní 
škole v Severní Karolíně. Zkrátka se mi to nezdá
správné.“


„A kde jinde se v tomhle údolí
najde čtyři sta mladých mužů a žen, inteligentních a v dobré
zdravotní kondici? Cítí odpovědnost ke škole a jsou oddaní těm,
kdo školu vedou: vám, mně, Washingtonovi.“


„No, já nevím,“ odpověděl
John s povzdechem. Jednotka venku prováděla obraty za pochodu a dvě
dívky nezvládly vpravo v bok. Washington si je podal tak, že se
jedna rozplakala, ale snažila se pochodovat dál.


„Den předtím, než vypadl
proud, jsme tu měli šest set žáků,“ poznamenal Dan. Stál teď
vedle Johna a také sledoval nácvik venku. „Přibližně sto
padesát jich odešlo, chtěli se pokusit dostat domů. Bylo to těžké
loučení. Sešli jsme se všichni v kapli – bez vás. Modlili jsme
se a zvažovali, co dělat. Já jsem jim doporučoval zůstat. Řekl
jsem jim, že jejich rodiče by si určitě přáli, aby počkali
tady, v bezpečí, než tahle hrozná doba skončí. Většina těch,
co odešli, byla z blízkého okolí, ale několik se jich vracelo na
Floridu. Tvrdili, že se musí pokusit vrátit domů.“


John potřásl hlavou. Představil
si, jak se tihle studenti teď snaží probojovat proti záplavě
statisíců lidí, mířících opačným směrem.


„Ostatní se nechali přesvědčit
a zůstali. Pamatujete, jak jsme před několika lety na schůzích
hodně debatovali o tom, že by se naše škola měla víc orientovat
na veřejně prospěšné práce? Konkurenční školy to všechny
halasně inzerovaly, takže jsme nakonec dali do studijního plánu
veřejně prospěšné práce. No a přesně to teď děláme.“


„Ale mezi studentskou výpomocí
v útulku pro bezdomovce nebo při hlídaní dětí a armádním
výcvikem je přece sakra rozdíl.“


„Ani bych neřekl, Johne. Jak
říká stará písnička, časy se mění.“


Útvar pochodujících studentů
změnil směr a vydal se přes trávník. Při pohledu na dospívající
žáky se zbraněmi 
přes rameno přeběhl Johnovi mráz po zádech. Otočil
se k obrazu Tvůrci národa a pak znovu pohlédl z okna.


Kristepane, vždyť je to dočista
totéž, uvědomil si. Tradiční dril vojenského výcviku je dodnes
pořád stejný, nijak se neliší od časů, kdy pěšáci takhle
tělo vedle těla pochodovali do bitev. Voják má umět pochodovat.
Dnes je tenhle výcvik zaměřený spíš na vypěstování
disciplíny a vojenského ducha, ale je pořád stejný, stejný jako
v dobách, o kterých se s takovým nadšením dohadoval s ostatními
na schůzkách debatního kroužku, stejný jako to, co zažíval s
nadšenci v dobových uniformách při rekonstrukcích historických
bitev.


Jeden rozdíl tu ale je. Tenhle
nácvik je skutečný. Po pořadovém cvičení přistoupí
Washington k dalšímu výcviku: střelba za pohybu, střelba s
využitím krytu, obrana, pokrytí palebného pole, útok na obrannou
pozici, přesná střelba na velkou vzdálenost, velení v boji,
první pomoc, průzkum, boj muže proti muži, zabití nožem, zabití
holýma rukama.


Pohled na mladé lidi při
výcviku Johna hluboce zasáhl – stejně hluboce jako to, co musel
udělat v parku.


„Washington na vás hodně dá,“
řekl Dan. „Mimochodem, vyprávěl mi, jak to bylo v parku. Prý
jste si vedl dobře.“


„Že jsem si vedl dobře? Vždyť
jsem měl žaludek naruby.“


„Tak jsem to nemyslel. Když
poprvé někoho zastřelíte, tak jestli máte kousek srdce v těle,
jestli nejste úplně nelidský, rozhodně vás to sebere.“


Odvrátil pohled stranou.


„Já přišel o nohu ve
Vietnamu při ofenzívě Tet. Den předtím mě poslali jako
předsunutou hlídku. Jdu po pěšině, zatočím, a vtom jsem ho
uviděl.“ Vzdychl a potřásl hlavou. „Znáte tu báseň Thomase
Hardyho?“


John přikývl a zarecitoval:
„Vystřelil jsem naň a on vystřelil na mne, a na místě jsem jej
zabil…“


„No, byl jsem rychlejší než
on. Byla to taky předsunutá 
hlídka a prostě jsme se potkali. Než jsem si stačil
uvědomit, co vůbec dělám, vystřílel jsem do něho celý
zásobník své M16. Vypadalo to v té tmě jako ohňostroj. Pak jsem
ležel na zemi hned vedle něj. Slyšel jsem, jak lapá po dechu.
Víte, co křičel?“


John mlčel, ale v duchu si
říkal, že by to dokázal uhodnout.


„Volal matku. Rozuměl jsem té
jejich řeči dost na to, abych to poznal…“


Odmlčel se a John v jeho očích
spatřil slzy.


„Ten mládenec, kterého jsem
zastřelil já, rozhodně svou matku nevolal,“ poznamenal. „Zemřel
s nenávistí v srdci.“


„Teď už to možná vidí
jinak,“ odpověděl Dan. „Je mi jasné, že se to ledaskomu může
zdát neortodoxní, ale nemohu uvěřit, že by Bůh neodpouštěl –
alespoň mrtvým.“


John se usmál. Ve škole
pracovala spousta lidí, kteří měli na spasení hodně tradiční
názor. Dan tohle své stanovisko nikdy předtím nedal najevo a
Johnovi teď pomohlo to slyšet. Vzpomínka na zhroucené tělo
umírajícího jej pronásledovala jako nějaká neodbytná noční
můra.


„Washington mi řekl, jak jste
reagoval, a studenti to také vědí. Víte, tohle je křesťanská
škola, a kdyby to vypadalo, že jste schopen zcela chladnokrevně
zastřelit člověka, určitě by to nepůsobilo dobře. Jste jim
příkladem, Johne. Ale také bylo důležité, co jste v parku řekl.
Od Washingtona i od Charlieho Fullera dobře vím, že jsme v tu
chvíli jako komunita balancovali na ostří nože. Charlie rozhodl
správně, ale nevěděl, jak odsouzence správně popravit. Vy ano.
Mohli jsme se tehdy změnit v dav, a takový dav pak může bezhlavě
následovat svého vůdce. I když by ten vůdce byl někdo s dobrým
srdcem, jako je Charlie, dav dychtící po krvi by znamenal cestu po
šikmé ploše. Vy jste odborník na historii a dobře víte, že ze
všech revolucí v dějinách lidstva jich skutečně uspělo jen
velmi málo. Většinou se původní duch a záměr ztratil.“



Dan ukázal prstem na portrét George Washingtona,
klečícího ve sněhu. Na Johna to působilo trochu melodramaticky.


„Neřekl bych, že tu máme
revoluci,“ namítl. „Snažíme se prostě přežít do doby, než
bude znovu nastolen alespoň částečný řád. Než znovu začnou
fungovat komunikační kanály, než se na silnice vrátí dost
vozidel na to, abychom zase byli spojeni jako národ.“


„A co když se to nikdy
nestane?“ řekl Dan tiše.


„Cože?“


„Co když se to, Johne, prostě
už nikdy nestane? Co když ta stará a krásná Amerika, kterou jsme
tak milovali před osmnácti dny deset minut před pátou odpoledne
zmizela navždycky? Co když ji zabila samolibost, slepota,
neschopnost čelit tvrdé realitě dnešního světa, spokojená
sebestřednost? Co když toho dne Amerika přestala existovat?“


„Prokrista, Dane, přestaňte s
tím,“ povzdechl John.


„Víte, Johne, já si myslím,
že Amerika opravdu už není. Myslím, že nás naši nepřátelé
zastihli totálně nepřipravené. Měli jsme to předvídat. Vsadil
bych se, že do Kongresu chodily stovky varovných hlášení od
odborníků, kteří jasně viděli, co nám hrozí a že jsme proti
tomu bezbranní. Takovéhle věci se stávají všem národům a všem
říším v dějinách. Vždyť učíte historii, víte to sám. A
když se to stane, nikdo nemůže věřit, že se to opravdu stalo.
Lidé nechápou, jak mohl jejich moc pokořit někdo, koho považovali
za podřadného, bezvýznamného a zaostalého, někdo, koho
nevnímali jako hrozbu. Vzpomeňte si na 11. září nebo na Pearl
Harbor. Ve srovnání s tímhle to byly maličkosti.“


„Když v roce 1241 napadla
mongolská vojska Evropu,“ promluvil tiše John, „prý se
křesťanští rytíři před bitvou na Lehnickém poli smáli jako
blázni, když spatřili útočníky na maličkých konících. Měli
dojem, že tyhle poníky musí rozdrtit jediný úder kopiníků.
Namířili kopí 
a Mongolové je najednou ze vzdálenosti sto padesáti
metrů zasypali šípy z kompozitních luků. V Evropě takovéhle
luky předtím nikdo neviděl. Na padesát metrů měly jejich střely
stejnou průraznost jako kulka z revolveru. Třicet tisíc Mongolů
toho dne zlikvidovalo výkvět evropského rytířstva, desetitisíce
mužů.“


Dan mlčky přikývl.


„Francouzští rytíři si u
Kresčaku tropili posměšky z anglických lučištníků s dlouhými
luky. Britové se nám smáli u Monmouthu a u Cowpens. Němci v roce
1941 pohrdali Rusy,“ pokračoval John.


„A my jsme pohrdali Vietnamci,“
doplnil tiše Dan. „Přitom to pro nás nebyla válka o přežití
národa – ale pro ně samozřejmě ano. Vzpomínám si, jak jsem
tam šel plný nadšení, že ty žlutý držky zašlapeme do země.
A přišel jsem tam o nohu. Tihle studenti venku jsou teď tvůrci
národa, Johne. Někteří profesoři jsou toho názoru, že jsem
školu zaprodal komunitě, ale já jim na takovéhle řeči kašlu.
Tady poblíž je jedna mírově zaměřená škola. Když se někde
demonstrovalo proti válce a proti armádě, vždycky se účastnili,
brali to jako svou povinnost. Kdyby se tam ukázal armádní náborář,
tak ho poženou – ve jménu míru. Dokážete si představit, že
by tam někdy zaměstnali vás nebo mne? Podpora odlišných názorů
u nich fungovala jen v tom případě, že měl člověk stejné
názory jako oni. A teď přišlo tohle dopuštění.“ Posměšně
zafuněl. „Nepřežijí. Vsadím se, že tam teď dřepí jako
francouzská šlechta ve Versailles těsně před tím, než jim
vyrazila bránu běsnící lůza. Budou tam umírat hlady a přitom
si zpívat Dejte míru šanci. Ale my se postaráme, aby naši
studenti přežili,“ řekl stroze. „A díky nim přežije i celé
město. Rota A má sto padesát členů. Až získáme zbraně, v
rotě B bude dalších sto. I tak teď někteří cvičí s kopiemi
springfieldek z občanské války. Zbytek studentů se účastní
veřejně prospěšných prací a dalších akcí. Naši žáci
pomohli při zvládnutí té epidemie salmonelózy, dobrovolně
pracovali 
s nemocnými na izolaci. Jedna pracovní četa už
připravuje dřevo na zimu. Profesor Daniels s učiteli z dílen
plánuje přestavět staré olejové kotle na topení dřevem. Pak
zvládneme vytopit hlavní budovu i knihovnu. Bude ale potřeba
nejméně tři sta sáhů dřeva. Profesor Lassiter se chce pokusit
postavit na přehradě u jezera Susan vodní turbínu. Říká, že
bychom ji mohli do podzimu zprovoznit a mít elektřinu.“


John se neubránil úsměvu.


Když někdy před sto a více
lety získávala města v tomhle kraji poprvé elektřinu, bylo to
přesně takhle. Do města přišli agenti, prodali obyvatelům
generátor a ukázali jim, jak ho pohánět vodou. Pak stačilo
rozvést dráty a zázrak byl na světě.


„Profesor Sonnenberg říkal,
že ve školní knihovně máme výtisky přírodovědeckého
časopisu Scientific American od padesátých let
devatenáctého století. A také Popular Mechanics. Na těch
zažloutlých, staletých stránkách jsou návody, jak postavit
rádio, telegraf, parní stroj, baterii nebo spalovací motor. Jsou
tam popsané chemické objevy a vzorce. V knihovně se najdou skoro
kompletní ročníky časopisů o přírodním hospodaření,
bylinkaření a tradičních řemeslech.“ Dan se zasmál. „Většina
profesorů by už tyhle věci dávno vyhodila, ale měli jsme tu na
fakultě takového starého pána, profesora ze starých časů. Už
umřel. Studenti mu říkali ‚müslitel‘. Zůstal nám tu po něm
hotový poklad: návody jak hledat jídlo, jak ho konzervovat a
skladovat. Po lese teď chodí několik pracovních skupin vybavených
těmi starými knihami a díky nim máme co jíst. Neřekl byste,
Johne, ale kebab z chřestýše nechutná vůbec špatně. Máme
všechny ty informace k dispozici, jen jich teď musíme využít.
Ale ti studenti venku jsou potřeba, abychom zůstali v bezpečí. A
pokud to bude třeba, získáme díky nim čas.“


„O jakém čase to mluvíte?
Přístupové cesty jsou přece zabezpečené.“



„Víte, že na barikádu zaútočili?“ zeptal se ho
Dan.


„To ano.“


„Protentokrát to byl jen
neorganizovaný dav. Přicházejí ale zvěsti, že se menší
skupiny začínají slučovat. Většinou jsou to jen vystrašení
lidé, co se dávají dohromady, aby přežili a vzájemně se
ochránili. Totéž děláme i my. Ale v některých případech je
to jinak. Donesly se k nám zprávy o kultech. Včera prošla po
dálnici rodina mířící na východ. Šli z Tennessee a říkali,
že někde u Knoxville slyšeli o vůdci, který hlásá, že začala
svatá válka.“


„Nechte mě hádat: tvrdí, že
kdo se k němu nepřidá, zemře?“


Dan přikývl.


„Prý se mu těsně před tím,
než vypadl proud, zjevil Ježíš a svěřil mu zvěst. Má být
novým Janem Křtitelem a připravit cestu pro jeho nový příchod
na svět. Prý už má stovky následníků a ti zabíjejí každého,
kdo s ním nesouhlasí.“


„A to všechno jen za pár
týdnů,“ řekl tiše John.


Dan mu položil dlaň na rameno.


„Vzpomeňte si na knihu
Kazatel, Johne: Je čas boje čas pokoje. A teď je čas boje.
Čas studentů cvičících ve zbrani na trávníku před školou. A
já pevně věřím, že v tuto chvíli všude po Americe cvičí
tisíce takovýchhle jednotek, aby udržely civilizaci. Abychom se
nestali lůzou, davem, ve kterém neumírá hladem jen ten
nejsilnější. Abychom se navzájem nepovraždili, strženi vlnou
nějaké šílené víry. Proto se ty děti připravují na boj. A
proto chci, abyste jim velel.“


„Já?“ zeptal se John
nevěřícně. „Je to přece vaše vize.“


„Já jsem rektor školy,“
odpověděl s úsměvem Dan. „A jednonohý k tomu.“


„Jste válečný veterán,“
protestoval John.


„Byl jsem jenom pitomý
osmnáctiletý kluk z Mocksville v Severní Karolíně, tak pitomý,
že jsem si ani nevšiml minového pole, dokud jsem do něj nevlezl.
 Dostal
jsem invalidní podporu, běhat ani hrát baseball už jsem nemohl,
tak mi došlo, že si budu muset najít něco jiného. A tak jsem
tady. Johne, my tu budeme organizovat výcvik a vy pracujte v městské
radě. Charlie je správný chlap, to rozhodně, ale myslí teď jen
na přítomnost a na přežití komunity. Bůh mu za to žehnej. My
ale potřebujeme něco víc. Potřebujeme člověka, který je
schopný vidět dál do budoucnosti, člověka s vlasteneckou vizí.
A vy teď máte respekt u všech obyvatel města. Respekt studentů,
lidí, policistů, Charlieho, zkrátka všech.“


„Ale proč?“ zeptal se John
bezvýrazně. „Protože jsem jakžtakž zvládl vystřelit jednomu
narkomanovi mozek z hlavy?“


„To ne. Máte ho díky tomu, co
jste řekl před tím, než jste mu vystřelil mozek, jak jste to
syrově vyjádřil. Možná ten kluk nebyl tak ztracený. Možná
jeho život měl smysl: žil proto, aby vás postavil do téhle
situace. Když jste ho zastřelil, u některých lidí to vyvolalo
strach a zděšení. Ale ti ostatní dobře slyšeli vaši řeč a
nezapomenou na ni. Johne, dává vám to moc. Jste bývalý
plukovník, jen kvůli Mary jste odmítl povýšení na generála.
Její rodina tu žije už dlouho a vy jste místo generálské hvězdy
dal přednost tomu, abyste ji přivedl zpátky domů. Mluvilo o tom
tehdy celé město. Přece jste si musel všimnout, že k vám
všichni od počátku cítili úctu.“


John si ničeho podobného
nevšiml; myslel tenkrát jen na Mary a s hořkostí vnímal to, že
pro něj v Pentagonu nenašli nějaké východisko. Ale to už dávno
odnesl čas a dnes John z mnoha důvodů děkoval Bohu, že je právě
tady.


„Dane, veškeré mé bojové
zkušenosti obnášejí sto hodin nasazení v operaci Pouštní
bouře, a to jsem ještě většinu času strávil zavřený ve
velitelském obrněném vozidle. Jednou to s námi trochu zatřáslo,
když poblíž vybuchl dělostřelecký granát. To je všechno.
Svěřte to raději 
Washingtonovi. Má zkušenosti velitele výcviku a
bojoval ve Vietnamu u Kha Sanh.“


„On to dělat nechce a zcela
souhlasí s mým názorem. Probíral jsem to s ním, když jsme
začali plánovat výcvik. Řešili jsme otázku velení, já jsem
napřed počítal s ním, ale on ihned navrhl vás.“


„Proč to odmítl?“


„Rozesmál se a řekl, že byl
nejlepším výcvikovým velitelem v celé námořní pěchotě, ale
že skutečný velitel potřebuje ještě něco víc. Chce, aby to
dělal někdo s rozsáhlým vzděláním, někdo, kdo dokáže klidně
rozhodovat v krizových situacích, kdo studoval dějiny války a
může ty znalosti v případě potřeby uplatnit. Musíte to být
vy, Johne. Jestli nás někdy čeká boj, Washington by měl velet na
palebné linii, ale za sebou musí mít vás.“


„Pořád si myslím, že by měl
velet on.“


„Sice se jmenuje Washington,
ale jeho rolí je spíš baron von Steuben, který Washingtonovi
vycvičil armádu, a on to dobře ví. Je to na vás. Charlie
schválil, že pokud bude nutné nasadit milice do boje, povedete je
vy.“


„Neucházel jsem se o to.“


„Kdybyste o to stál,
nenabízeli bychom vám to. Potřebujeme někoho, kdo ten úkol
přijme jako službu a i při obraně našeho města bude vždycky
uvažovat do budoucnosti. Johne, sníme o Americe a chceme, aby se
zase vrátila. Ale obávám se, že se nikdy nevrátí. Bojím se, že
ta Amerika, kterou jsme dřív znali, skončila okamžikem výbuchu.
A jestli to tak je, nemůžeme čekat, ale musíme začít budovat
Ameriku takovou, jakou ji chceme mít.“
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V
davu shromážděném před radnicí byla cítit slavnostní nálada.
John zastavil vůz před požární stanicí, kde už měl zavedené
parkovací místečko.


Požární auta před měsícem
vytlačili z garáže, aby udělali uvnitř místo pro uskladnění
nouzových zásob. Ta vozidla pořád ještě stála nehybně na
parkovišti. Už se neblýskala a byla zaprášená. K nárazníku
jednoho z nich teď uvazovali koně.


Dav nedočkavě postával kolem.
Když John vystoupil z auta, lidé mu ustupovali z cesty a zdvořile
kývali hlavou na pozdrav.


Těch pětatřicet dnů bylo na
všech vidět. Lidé byli ve tvářích pohublí, někteří až
vyzáblí. Měli špinavé a propocené oblečení, mastné vlasy,
spousta mužů měla vousy. A všichni smrděli. Smrděli takhle lidé
před sto lety? napadlo Johna v tom hloučku šířícím pach
nemytých těl. Před šestatřiceti dny byli ještě všichni zvyklí
na sterilně čisté prostředí a považovali za neslušné, když
někdo nepoužíval 
deodorant a obtěžoval ostatní potem. Každý se
alespoň jednou denně sprchoval a v létě nebylo nic neobvyklého
dát si za den dvě sprchy.


Je tenhle zápach normální?
Smrděli takhle kdysi Washington, Jefferson a Lincoln? Byl tenhle
zápach tehdy tak běžný, že ho nikdo ani nevnímal?


Ve dveřích policejního křídla
budovy se s vítězným úsměvem objevil Tom.


„Funguje to!“


Davem lidí proběhla vlna jásotu
a někteří čekající se rovnou začali rozcházet. Mnoho lidí se
ale snažilo prodrat ke dveřím nebo nahlédnout do konferenčního
sálu okny, jako by se uvnitř odehrával nějaký zázrak.


John se procpal mezi lidmi a
vkročil do budovy.


„Brzy to spustíme. Prozatím
se slyšíme se spojařem,“ řekl mu Tom.


Když John spatřil v
konferenčním sále na zdi starý telefon s kličkou, neubránil se
úsměvu.


„Ano, ano, slyším!“ křičel
nahrbený Charlie do trychtýře mikrofonu a sluchátko svíral v
ruce.


„Ano, rozumím. Funguje to.
Natahujte vedení dál. Končím. Na shledanou.“


Zavěsil a otočil se k ostatním.


„Tak, a máme telefon.“


K aplausu v sále se připojili i
lidé čekající venku.


John si prohlížel drahocenný
starožitný přístroj. Použít takovéhle spojení byl jeho nápad.
Podobný telefon měli teď na policejní stanici ve Swannanoa.
Fungující linka byla dílem tuctu spojařů, zkušených
zaměstnanců telefonních společností – a zčásti uprchlíků,
kterým dovolili zůstat.


Optická vlákna a moderní
rozvody teď byly k ničemu. Museli sehnat klasický měděný drát,
což nebylo snadné. Získávali jej po kouscích, kde se dalo.
Naštěstí našli učiněný poklad: několik kilometrů staré
telefonní nebo telegrafní linky podél železniční tratě.
Pečlivě dráty spojili 
a pak upevnili na skleněné nebo keramické izolátory.
Většinou posloužily láhve od limonád.


Tohle byla první linka. Postupně
zavedou spojení až do Asheville. Vnučka jedné telefonní
operátorky našla doma ve sklepě telefonní centrálu z dvacátých
let. Babička si ji nejspíš vzala domů na památku, když ji v
padesátých letech chtěli vyhodit. Pár zkušených elektrikářů
se teď snažilo vykoumat, jak centrálu připojit. Potom budou moci
pospojovat desítky telefonů.


A povedly se jim i jiné věci.
Ve Swannanoa našli ve starém harampádí provozuschopný dieselový
tahač z počátku šedesátých let. Rozhořela se nad ním vášnivá
debata, komu ho přidělit. Nakonec zvítězili požárníci.
Připojili za něj plošinu s hadicemi, žebříky a nářadím.
Dokonce zvládli pohánět motorem auta vodní pumpu.


Oheň se teď stal velkou
hrozbou. Kdo měl ještě nějaké jídlo, vařil na ohni. Požáry
doma i pod širým nebem byly na denním pořádku. Hladina přehrady
se nacházela ve výšce sedmi set šedesáti metrů nad mořem. Domy
umístěné níže měly stále k dispozici tekoucí vodu, ale nad
úrovní hladiny zbývalo jen nosit kbelíky. Nebezpečí, že se
může požár některého z domů nekontrolovatelně rozšířit do
lesa, nahánělo strach všem.


Black Mountain a Swannanoa měly
dohromady k dispozici více než sto pojízdných aut a toto číslo
se denně zvětšovalo. Několik mechaniků už umělo upravovat auta
vyřazením elektroniky, pokud na ní vůz nebyl kompletně závislý.
Pak stačilo použít pár starších náhradních dílů a člověk
mohl znovu nastartovat.


Mopedy byly podstatně jednodušší
a v servisu je zprovozňovali jako na běžícím páse, společně
se starými motorkami.


Aut už bylo dokonce tolik, že
Hamid zapojil generátor a začal čerpat benzín z podzemní nádrže.


Jeho obchod teď fungoval jako
klasické smíšené zboží. Na prodej mu toho už moc nezůstalo,
hlavně cenná zásoba {259}
cigaret. Ty byly k mání po jedné výměnou za
veverku, starou stříbrnou minci nebo cokoliv, co byl Hamid svolný
přijmout.


John teď už skoro litoval, že
ten první den dal přednost férovému jednání. Měl si tehdy
koupit tucet kartonů. Teď mu zbývalo posledních pět krabiček a
nepovoloval si víc než pět cigaret denně.


„Tak jo, začneme schůzovat.
Kdo tu nemá co dělat, ven,“ rozhodl Charlie.


Zvědavci obdivující telefon
neochotně opustili sál. Charlie zavřel okna a spustil rolety.


Sešli se v obvyklém složení:
Charlie, Bob, Kate, doktor Kellor a John. Carl a Mike ze Swannanoa se
objevovali jen tehdy, když bylo na pořadu něco, co se jich přímo
týkalo. Dnes ale měli na práci něco jiného. U potoka Haw Creek
hořel les a hrozilo, že se požár rozšíří. To by bylo peklo.


Započali rituálem, který
zavedl John a trval na něm. Otočili se ke státní vlajce v rohu
sálu a odříkali tradiční slib: „Přísahám věrnost vlajce
Spojených států amerických a republice, kterou představuje:
jednomu nedělitelnému národu před Bohem ve svobodě a
spravedlnosti pro všechny.“ Pak Kate předříkala krátkou
modlitbu a Charlie oznámil začátek schůze.


„Omlouvám se, že nedodržuju
program schůze, ale mám něco hodně důležitého, co bych chtěl
probrat hned na začátku,“ oznámil pak John.


„A co?“


„Novinky zvenčí.“


„Prokristapána, člověče,
proč jsi to neřekl hned?“ ptal se Charlie.


„Byli jste celí pryč z toho
telefonu. A upřímně řečeno, ty zprávy nejsou jen dobré.“


„Tak nás nenapínej a
povídej,“ vybídla ho Kate.


„Začala vysílat rozhlasová
stanice. Hlas Ameriky.“


„Cože? Kdy?“


„Včera večer jsem jel autem,
cestou jsem si jen tak hrál 
s knoflíkem rádia a najednou jsem chytil vysílání.
Bylo úplně čisté.“


„Máme rádio?“ křičel
Charlie. „Tak povídej. Bože, my zase máme rádio!“


„Ford Edsel má staré
elektronkové rádio. Bezmyšlenkovitě jsem ho zapnul a kroutil
laděním a najednou se ozvalo čisté a hlasité vysílání.
Používají starou frekvenci pro civilní obranu. Asi půl hodiny
jsme seděli a poslouchali. Pak se změnily atmosférické podmínky
a signál se ztratil.“


„Seděli jste a poslouchali?“
opakovala Kate.


John to nekomentoval. Makala se u
nich stavila na večeři a zkontrolovat Jennifer a odvážel ji
zpátky do konferenčního centra, které teď fungovalo jako
pečovatelský dům. Byla tam také karanténa pro uprchlíky, kterým
dovolili zůstat ve městě.


„A co je teda nového?“ chtěl
slyšet Tom.


„Vysílají z letadlové lodě
Abraham Lincoln. Patří k flotile, která byla zrovna v
okamžiku napadení v Perském zálivu. Rychle se odtamtud vrátili.
Ta loď je prý někde u pobřeží Spojených států a funguje teď
jako velitelské stanoviště pro řízení pomoci a obnovy. Říkali,
že pomoc je na cestě. Opakovali to každých pět minut. A říkali,
že v zemi platí stanné právo.“


„Takže nic nového,“
poznamenala Kate.


„A jaká pomoc to má být?“
zajímal se Tom.


„To neříkali. Prý nějaké
dodávky z Británie, Austrálie, Indie a Číny.“


„Cože, z Indie a z Číny?“
ptal se nevěřícně Charlie.


„Ano. Taky mi to připadalo
zvláštní. Předtím se přece říkalo, že došlo k výbuchu nad
západním Pacifikem.“


„A s kým jsme ve válce?“
chtěl slyšet Tom.


„To taky neříkali. Spojenecká
vojska prý bojují v Íránu, Iráku a v Severní Koreji. Dobrá
zpráva je, že v Charlestonu, ve Wilmingtonu a v Norfolku vyhlásili
nouzová reorganizační centra.“


„Co to má sakra znamenat?“
nerozuměl Kellor.



„Já si to vysvětluju tak, že pokud se mimo
kontinent zachránily lodě a letadla s trénovaným personálem,
vracejí se teď do těchhle míst.“


„Odsud je nejblíž Charleston,
a to je nějakých čtyři sta kilometrů,“ povzdechl rezignovaně
Charlie. „To je nám k ničemu.“


„Já vím,“ odpověděl John.


„A co ta válka?“ naléhal
Tom.


„Ještě něco kromě těch tří
měst?“ vmísila se s dotazem Kate.


„Jinak nic. Vlastně ano,
prezidentkou je teď bývalá ministryně zahraničí. Převzala
úřad.“


Přijali tu zprávu mlčky.


„Prezident zřejmě zahynul na
palubě Air Force One. Poslali ho do vzduchu a to letadlo nebylo
proti elektromagnetickému pulzu dostatečně odolné. Co se stalo s
viceprezidentem a s předsedou Sněmovny, neříkali.“


„Nám to stejně může být
všechno jedno,“ řekl Charlie a nikdo mu neoponoval. To jsou teda
věci, prezident je po smrti a my si řekneme, že nám to může být
jedno, pomyslel si John.


„To bylo všechno. Pak už jen
vysílali hudbu.“


„Cože, hudbu?“ nevěřil
Charlie.


„Vlasteneckou. Bůh žehnej
Americe a hymnu z občanské války. A pak se ztratil signál.“


John se rozhlédl po ostatních.


„Teď alespoň víme, že tam
někdo je.“


„Jsou tam ti legendární oni,“
poznamenala suše Kate. „Tady a teď nám to nepomůže ani trochu.
Musíme probrat spoustu věcí.“


„Tak se do toho dáme,“
prohlásil Charlie. „Víš, Johne, to, co jsi nám řekl, mě
hrozně deprimuje. Děsí mě pomyšlení, že jsou tak blízko. Před
půldruhým měsícem by sem z Charlestonu do hodiny přiletěl
nákladní Hercules plný zdravotních potřeb. A teď – kdyby byli
někde na Měsíci, tak to vyjde nastejno. Doktore, začněte vy.“



„Za včerejšek máme jen třináct mrtvých,“
spustil doktor a odpovědí mu byly uznalé pohledy. Od chvíle, co
začali mrtvé počítat, neměli ještě nikdy tak nízké číslo.
„Dva zemřeli na srdeční mrtvici, dva byli závislí na dialýze.
Ti byli poslední. Veškeří tihle pacienti jsou už po smrti.“


Všichni mlčeli.


„Také zemřel jeden diabetik.“


Ani teď nikdo nepromluvil, John
na sobě ale cítil jejich opatrné pohledy. Všichni to vědí.
Zíral upřeně před sebe a svíral rty.


„A máme jednoho novorozence.“


„Kdo je matka?“ zeptala se
Kate.


„Mary Tumbillová. Je to zdravá
holčička, dvě kila sedmdesát. Pokřtili ji Grace America
Tumbillová.“


„To je krásné jméno,“
promluvil Tom.


„Už jsme měli celkem osm
porodů a jen jednou jsme přišli o matku a dítě. Na statistické
výpočty je to samozřejmě málo, ale dá se říct, že v
porovnání s tím, jak to vypadalo před sto padesáti lety, se nám
vede nadprůměrně dobře.“


„Díky vám, doktore,“
poznamenal Charlie.


„Tím ale mé dobré zprávy
končí. Dá se říci, že jsme teď v takovém milosrdném
přechodném období, ale nebude to trvat dlouho. Je to jen klid mezi
dvěma bouřemi. V prvních dnech bylo mrtvých hodně: umírali ti,
kteří byli závislí na lécích, proběhla první vlna otrav
jídlem a zemřeli lidé se špatnou tělesnou kondicí. Jak si
pamatujete, z deseti tisíc pěti set lidí tady v Black Mountain a
ve Swannanoa jich tehdy zemřelo asi dvanáct set. Přesný počet
těch, kteří zemřeli během prvních několika dnů, neznáme, ale
určitě jich bylo přes tisíc. Takže s odhadem dvanácti set
mrtvých z deseti tisíc se moc nespleteme.“


„To ale nepočítáte mrtvé z
boje u barikády a uprchlíky, kteří zemřeli před barikádou,“
doplnil Tom.


„Ne, já mám teď na mysli jen
ty, kteří zemřeli z přirozených příčin. Chci tím říct, že
lidé, které čekala rychlá 
smrt, už to mají skoro všichni za sebou. V příštích
přibližně dvou týdnech budou počty úmrtí nízké, pokud
udržíme ve městě pořádek a nerozšíří se nám tu nějaká
exotická infekce. Ale troufám si tvrdit, že pak začne mrtvých
zase přibývat a do měsíce to bude horší, než co jsme zažili
dosud.“


Kellor zaváhal a pohlédl na
Johna. Věděl, že doma schovává inzulín.


„Většina nemocných s
diabetem prvního typu do konce měsíce zemře. V lékárnách měli
k dispozici přibližně tisíc jednotek inzulínu na osobu a zásoby
už docházejí. Takže můžeme očekávat, že začnou umírat.
Máme jich u nás a ve Swannanoa asi sto dvacet.“


Všichni seděli beze slova.


„Do měsíce nás čekají
ještě tato úmrtí: lidem s vážným astmatem dojdou inhalátory,
nemocným se srdeční arytmií betablokátory. Zkrátka, teď je
nakrátko líp, ale zanedlouho nás zasáhne druhá vlna umírání.
A je tu ještě něco – řekl bych, že jsme na to zatím
nepomysleli, ale měli bychom zabrat další budovu jako druhou
izolaci a Tom by měl být připravený.“


„Na co?“


„Na vážné psychózy.“


„Chcete říct na blázny?“
ptal se Tom. „Sakra, u barikády už se jich ukazuje až dost. A v
poslední době byla fůra sebevražd. Myslím, že už nám trochu
hrabe všem.“


„Za pár dnů to ale bude o
hodně horší,“ oznámil Kellor.


„Za pár dnů? Jak to?“


„Protože skoro čtvrtina lidí
bere nějaká antidepresiva nebo léky proti úzkosti. Prozac, xanax,
lexapro nebo staré dobré lithium. Většina těch lidí včas
běžela do lékárny a zásobila se, ale dá se předpokládat, že
mají léky nanejvýš na měsíc, takže už jim začínají
docházet. Řada z nich se nakonec možná bez léků vcelku dobře
obejde, ale někteří mohou mít vážné symptomy včetně
halucinací. A přitom jsme všichni už tak pod velkým duševním
tlakem. Jako 
starý doktor vám mohu s jistotou říct, že spousta
těch lidí má jen slabé neurózy. V naší rozmazlené společnosti
si zvykli, že je skoro v módě mít nějaké takové potíže.
Nicméně přibližně pět procent populace trpí vážnou duševní
poruchou. Jedno až dvě procenta lidí trpí nebezpečnými
chorobami, jako je těžká paranoia nebo poruchy obnášející
riziko velmi agresivního chování.“


„Jinými slovy, máme čekat
hordu bláznů,“ shrnul to Tom.


„Budete se s nimi potýkat
především vy,“ odpověděl mu Kellor. „Měl byste na to své
lidi dobře připravit. Není to tak dávno, co se tyhle věci řešily
v rámci rodiny. Bláznivého strýčka Ludvíka drželi někde pod
zámkem nebo upoutaného na lůžku, pokud ho neposlali do nemocnice
pro choromyslné, kde to bylo hrozné. Víte vůbec, jak vypadal v
osmnáctém století takový blázinec? Bylo to učiněné peklo.


Od sedmdesátých a osmdesátých
let, kdy začaly být k dispozici všechny ty moderní léky, se
všechno změnilo. Změnily se i zákony. Kromě krajních případů
bylo zakázáno držet někoho v nemocnici proti jeho vůli. Ještě
před padesáti lety by bylo přinejmenším sto našich spoluobčanů
někde zavřených, ať už doma nebo v ústavu. Teď ale chodí mezi
námi a léky, které je pomáhaly udržet v jakžtakž normálním
stavu, došly. A stovky dalších lidí jsou do nějaké míry
duševně labilní. Takže i když úplně zapomeneme na to, jaký
vliv na psychiku lidí má současná krize, můžeme předpokládat
možná až tisíc psychicky nevyrovnaných lidí prostě jen vinou
nuceného výpadku léčby. Padesát až sto jich bude extrémně
nebezpečných sobě i ostatním. Paranoici, schizofrenici, lidé s
halucinacemi. Několik jich má kriminální minulost, ale prohlásili
je za choromyslné a po léčbě je pustili na svobodu. Charlie,
myslím, že byste mě měl zplnomocnit k tomu, abych rozhodoval, kdo
je mentálně labilní a musí být třeba i násilím uvězněn.
Bude potřeba, aby se o ně pak někdo staral. Také musíme
rozhodnout, jak je budeme krmit.“



Charlie si s povzdechem přejel rukou po vousech a pak
přikývl.


„Určuji vás odpovědným,
abyste prohlašoval lidi za duševně choré a abyste rozhodoval o
jejich zadržení, v případě nutnosti i proti jejich vůli a proti
vůli jejich příbuzných. Tome, za jejich zadržení budeš
zodpovídat ty. Ještě dnes to nechám vyvěsit.“


Kellor přikývl.


„Přinejmenším třicet až
čtyřicet nemocných bychom měli zadržet preventivně. Tím myslím
hned teď, i když třeba ještě mají nějaké léky. Jako doktor
dobře vím, kteří pacienti byli opravdu nebezpeční dávno
předtím, než se tohle všechno stalo. Mají za sebou opakované
hospitalizace a incidenty. Tome, některé z nich budete určitě
také znát. Než skončili u psychiatra, měli opletačky se
zákonem. Bude lepší sebrat je dřív, než se něco ošklivého
semele.“


„Chtěl bych k tomu něco
říct,“ promluvil John tiše.


„Jen do toho.“


„Musíme mít na paměti, že
tuhle moc v minulosti zneužívali k odstraňování těch, kteří
se prostě jen nelíbili ostatním, a k umlčování nesouhlasu. V
temných dobách lidských dějin věřili, že duševní choroby
jsou známkou posedlosti ďáblem, a pořádali hony na čarodějnice.
V kostelech našeho města už teď leckdo hlásá, že tahle
katastrofa je Boží trest za naše hříchy a že se blíží soudný
den. Dřív by mě nenapadlo dát si tyhle věci do souvislosti s
masovými psychózami, ale když jsem poslouchal tady doktora, řekl
jsem si, že leckdo z těch nepříčetných nemocných může
zapůsobit na dav jako prorok nebo jako posedlý démony. Stačí
trocha výřečnosti.“


„To jsou řeči jako ve
středověku,“ poznamenala Kate.


„Ale tohle je středověk,“
odvětil John. „Jestli bude někdo vyvádět nebo budeme vědět,
že je nebezpečný, dáme ho pro dobro všech pod zámek.
Nepotřebujeme tu ani šílené proroky s davem přívrženců, ani
kamenování čarodějnic. 
Jestli nebudeme jednat v předstihu, může se nám to
stát dřív, než se nadějeme. Všichni už jsme slyšeli ty řeči
o potrhlém kultu v Knoxville. Nemůžeme si dovolit ani zárodek
něčeho podobného.“


John pohlédl na Kellora a ten
očividně souhlasil.


„A souvisí s tím ještě
něco,“ doplnil Kellor. „Alkohol. Lidé hned první den většinu
alkoholu vykoupili, a co zbylo, zmizelo při rabování.“


John si vzpomněl na láhev čisté
sladové skotské whisky, kterou má schovanou doma za psacím
stolem. Na dně ještě něco zbývalo.


„Takže opilci, lidé závislí
na alkoholu, jsou teď na suchu. To může mít také zlé následky.
Obávám se, že jsou mezi nimi takoví, co pro trochu alkoholu
udělají cokoliv. Budou se pokoušet podomácku destilovat.“


„Obilí je určeno jen k jídlu,
a to platí do posledního zrníčka,“ zamračil se Charlie.
„Jestli někoho přistihneme, že krade obilí kvůli pití,
zatraceně si to odskáče.“


„Tak jsem to nemyslel, Charlie.
Podle mne budou zkoušet získat alkohol z bůhvíčeho, třeba z
brzdové kapaliny. Už jsem měl v ordinaci jednoho pitomce, který
oslepl z pití metylalkoholu. A takových případů bude jen
přibývat.“


„Společnost bez alkoholu,“
zasmála se tiše Kate. „Po hospodářské krizi jsme se bez něj
museli dlouho obejít. Obejdeme se bez něj zase.“


„A teď k horším věcem,“
pokračoval Kellor. „Dochází nám jídlo.“


Všichni u stolu zvážněli.


„Znovu jsme snížili příděly
a na osobu teď vychází nějakých dvanáct set kalorií. Železné
zásoby nám vystačí na deset dnů. Nezbývá mi než navrhnout
další snížení dávek přibližně o třetinu. Tím získáme
patnáct dnů.“


„Taky jsem na to myslel,“
podotkl Charlie.


„A co zvířata – krávy,
prasata, koně?“


„Třetinu už jsme snědli.
Zbývající dobytek musíme udržet naživu co nejdéle.“



„Co nejdéle – jak dlouho?“ zeptala se Kate.


„Ještě je tu ale to, co
říkali v rádiu,“ ozval se Tom. „Jestli se situace na pobřeží
zlepšuje, možná sem za měsíc nebo za dva dorazí nějaká pomoc.
Stačí jim zprovoznit jedinou dieselelektrickou lokomotivu – a
utáhnou s ní deset tisíc tun jídla a materiálu.“


„To se snadno řekne,“ namítl
John. „Když všechno přestalo fungovat, zůstaly tratě po celé
zemi zablokované stojícími vlaky. Na dálnici člověk stojící
auta objede, ale na kolejích to nejde. Jestli zprovozní lokomotivy,
budou napřed muset odtáhnout z cesty všechny stojící vlaky a
uvolnit trať. A všechny výhybky budou přitom obsluhovat ručně.
Dělal jsem si naděje, že by na té turistické horské železnici,
co jezdí z Bryson City, mohli zprovoznit parní lokomotivu. Jejich
trať má spojení do Asheville. Ale není o nich slyšet. Jestli
přijde nějaká pomoc, musíme ji čekat od pobřeží. Podobně to
v Americe vypadalo někdy před dvěma sty lety. Stačí se vzdálit
na den pochodu od pobřeží nebo od velké řeky a jste v divočině.
Nemůžeme si dělat plány s nadějí, že se možná objeví ti
legendární oni.“


„Spoléhat se na to rozhodně
nedá,“ připojil se Charlie. „V tomhle s Johnem souhlasím.
Představ si to, Tome: řekněme, že do Charlestonu dorazí loď
válečného námořnictva. Je tam teď milion vyhladovělých lidí.
Žádná pomoc nemá šanci proniknout někam dál od pobřeží.
Doktore, co si o tom myslíte vy?“


„Docházejí nám příděly,“
odpověděl Kellor. „A navíc stále přibývá místních, kteří
se ucházejí o přídělové lístky, protože spotřebovali své
soukromé zásoby jídla. Takže jídla ubývá a přitom potřebujeme
nakrmit stále více hladových úst.“


John si zatím přídělové
lístky pro sebe a svou rodinu nevyzvedl. Vždycky uměl dobře
střílet a s malorážkou už ulovil několik vačic. Střílel také
veverky pro psy a včera se mu dokonce povedlo zastřelit divokého
krocana. Byla 
to taková hostina, že pozval i Robinsonovy odnaproti;
Lee Robinson se při té příležitosti vytasil s litrovou lahví
piva a plechovkou zavařené kukuřice a byla u nich i Makala, která
přispěla čokoládovou tyčinkou ze železné zásoby. Dokonce
zůstaly i zbytky pro psy.


Ty vačice Johnovi připomínaly
jeden starý televizní seriál, ve kterém nějaká babička pořád
básnila o receptech svého mládí. Když přinesl domů první
ulovenou vačici, Jenn na ni jen zděšeně zírala. Pokusila se ji
upéct v troubě na verandě, ale byla to hotová katastrofa. Od té
doby se už poučili, i když mazlavě tučné maso vačic bylo
nepříjemně cítit.


„Uvědomte si, že když
snížíme příděly na nějakých devět set kalorií denně, jsme
na tom skoro stejně jako za časů obléhání Leningradu. Odolnost
je snížená už teď, obyvatelé města zhubli v průměru nejméně
sedm kilo a mimochodem, spoustě lidí to spíš prospělo –, ale
teď už budou vyhladovělí lidé stravovat tělo, nejen přebytečný
tuk, který měla většina Američanů. Začneme slábnout. To bych
rád vysvětlil podrobněji. Kdo je závislý jen na přídělech, na
tom se v následujících týdnech začnou projevovat následky.
Všichni máme narušenou imunitu, takže jestli se sem rozšíří
ta chřipka, co řádí v Old Fort, bude to jako za časů chřipkové
epidemie v roce 1918. Tehdy v Americe zemřely dva miliony
nakažených. Dnes bych v případě chřipkové epidemie odhadoval
úmrtnost v naší populaci na deset procent během prvních několika
dnů. Navrhuji, Charlie, abychom uzavřeli průchod naším územím
nebo alespoň zpřísnili procedury. Bůhví kolik uprchlíků
roznášejících chřipku prochází každý den po naší dálnici.“


Charlie odpověděl povzdechem a
pohlédl tázavě na Johna a Toma.


„Jestli to uděláme,“ namítl
Tom, „můžeme čekat další útoky na barikádu. Od té velké
bitvy před dvěma týdny jsme neměli žádné velké problémy jen
díky tomu, že necháváme lidi procházet na západ.“



„Souhlasím s Tomem,“ přidal se John. „Jestli
uprchlíkům úplně zablokujeme cestu, za pár dnů jich tam budou
tisíce a budou ještě zoufalejší než ti v první vlně. Byl by z
toho masakr. Jsem pro pouštět je dál, ale instruovat hlídky, aby
zachovávaly přísná opatření.“


„Vždyť přece používají ty
kombinézy pro práci s nebezpečným materiálem,“ namítl
Charlie.


„Jasně, a určitě na ně při
svlékání sahají holýma rukama. O pečlivém mytí a čištění
ani nemluvím.“


Povzdechl si.


„Stejně se sem ta nákaza asi
časem dostane. Lidé nepoužívají jen silnice, chodí i po
lesích.“


„Už jsem o tom dostal několik
hlášení,“ oznámil Tom. „Došlo k vloupáním do domů a
pachatelé utekli do lesa. Určitě to nedělají místní.“


John hleděl na Kate, ta ale
mlčela. Dělení na našince a cizince už bylo mezi lidmi
zakořeněné. I ti, kdo nebyli ve městě od prvního dne, ale
přišli před postavením barikád, mluvili o uprchlících jako o
cizincích – jako by tím chtěli zdůraznit, že oni teď patří
sem, zatímco tihle lidé ne.


„Pokud jde o vitamíny, do
června zaplať pámbu vydržíme. Kurdějí se bát nemusíme,
zeleniny je dost, i když polévka z trávy a pampelišek nemusí
každému jít pod nos. A už brzy budeme sklízet první zeleninu.“


Charlie se během května nechal
inspirovat líčením nějakého pamětníka, shromáždil veškerou
použitelnou setbu a vyhlásil kampaň zeleninových zahrádek jako
za první a druhé světové války. Všechny pěstěné trávníky
před domy se změnily na záhony a teď už na nich rašil salát,
dýně, fazole a cokoli dalšího, co se dalo sníst.


„Jídla je ale hrozně málo.“


„Do háje, doktore,“ vybuchla
Kate, „vždyť tu máme pořád ještě čtyřicet krav, několik
set prasat a koně. Ve Swannanoa mají dobytka možná ještě víc.“


„No a? Když zabijeme denně
krávu, kolik myslíte, že vyjde na jednoho člověka z deseti
tisíc? Pět deka masa, 
ani to ne. To je jako hodně ošizený hamburger bez
pečiva. Takže počítejme spíš dvě krávy a jedno prase na den.
To vydá na necelých patnáct deka masa na osobu a za pár dnů
budeme bez krav. Pak začneme jíst koně a za deset dnů sníme i
ty. Nakonec zbytek prasat. Za dva měsíce sníme všechen dobytek do
posledního kusu. Co potom? A to si uvědomte, že pořád počítám
s kalorickým příjmem mezi tisícem a dvanácti sty kalorií denně.
Potom budeme úplně bez jídla a totálně vyřízení.“ Pohlédl
na Charlieho.


„Musíte plánovat až do
příštího jara. To znamená časový horizont čtyřikrát
vzdálenější, než jaký jsme tu řešili.“ Charlie se otočil
na Johna a ten zdráhavé přikývl. „Nemůžeme spoléhat na
žádnou pomoc zvenku, nejen teď, ale ani do budoucna. Aby se k nám
z Charlestonu dostali, museli by napřed zvládnout situaci v
Columbii, pak v Greenville a v Spartanburgu. V bezprostředním okolí
těch měst žijí miliony lidí, zatímco v našem regionu jen
statisíce. A navíc si podle mě nejspíš řeknou, že tady v
horách se o sebe postaráme sami. Každý si odjakživa myslí, že
tu je vždycky spousta jídla.“


„Nepokusíme se poslat Dona
Barbera v letadle pro pomoc?“ navrhl Tom.


Jeho návrh očividně část
rady zaujal.


„Když nic jiného, alespoň
jim připomeneme, že tady nahoře vůbec jsme.“


Charlie zavrtěl hlavou.


„To letadlo má obrovskou cenu
pro sledování blízkého okolí, ale dolet má nanejvýš tři sta
kilometrů.“


„Můžeme na něj namontovat
vnější nádrže. Pak by do Charlestonu doletělo,“ navrhl Tom.


„Ale k čemu by to bylo?“


„Pro pomoc přece,“
vysvětloval Tom. „Prokrista, Don by mohl alespoň přivézt zpátky
nějaké léky. Doktor Kellor mu může napsat seznam všeho, co
potřebujeme. Antibiotika, anestetika…“



Po krátkém zaváhání dodal: „Třeba i nějaký
inzulín.“


John na něj zíral a nevěděl,
co na to říct. Bylo to prolomení tabu, tiché dohody nemluvit o
tom, co hrozí Jennifer. Hleděl policejnímu náčelníkovi do očí
a viděl v nich soucit.


Mlčel a myslí mu blesklo, že
má Tom možná pravdu. Ti v Charlestonu by přece nemohli jejich
prosbu odmítnout.


„Nezlob se, Tome,“ zašeptal
Charlie. „Johne, Bůh je mi svědkem, že bych ti rád pomohl, ale
tenhle návrh musím zamítnout.“


Johnovi se sevřelo hrdlo. Rada
teď měla v rukou to, co ho strašilo ve snech. Toužil po
rozhodnutí, které by bylo v jeho osobním zájmu, ale věděl, že
Charlie chce prosadit logický přístup a že s ním bude nakonec
muset souhlasit. Přesto se mu ze všeho nejvíc chtělo vstát a
křičet na ně, že musí odsouhlasit Tomův návrh, jinak odstoupí
z rady.


S rozpaky si uvědomil, že se
najednou třese a v očích má slzy.


„Musíme uvažovat logicky,“
mluvil Charlie a vyhýbal se Johnovi pohledem. „Máme k dispozici
letadlo Dona Barbera a potřebujeme ho ke sledování okolí. Je
důležité pro přežití nás všech. Všichni známe zvěsti o
tom, že po kraji vznikají nejrůznější gangy. Jedině Don Barber
a jeho L-3 nás mohou s předstihem varovat, když se některý bude
blížit. V Charlestonu mohou být námořní síly, ale tys, Johne,
sám řekl, že budou mít především na starosti všechny ty
miliony lidí na pobřeží. Doktore Kellore, co myslíte, měli na
palubě válečné lodi nějaký inzulín? Dost o tom pochybuju. A
jestli ano, už ho s největší pravděpodobností stejně použili.“


John sklonil hlavu. Nechtěl, aby
ho ostatní viděli, jak pláče.


„Kdybych tomu v Charlestonu
velel já a přiletělo by tam letadlo,“ pokračoval bezvýrazným
hlasem Charlie, „dal bych pilotovi nanejvýš trochu antibiotik a
slíbil bych mu, že pomoc je na cestě. A kvůli tak chabému zisku
 nebudu
riskovat ztrátu jediného letadla. Taky by se totiž mohlo stát, že
Donovi letadlo zabaví, a to by bylo hrozné. Jestli na pobřeží
dávají věci dohromady, bude to postupovat po malých krůčcích,“
pokračoval Charlie. „Dostanou se do nejbližšího města, nastolí
tam pořádek a pak budou pokračovat dál. A s každým krokem do
vnitrozemí budou mít na starosti pořád víc hladových krků. Až
dorazí do Columbie, přibude jim milion nebo ještě víc lidí, o
které budou muset pečovat. Jestli půjdou podél pobřeží na jih
do Savannah, znamená to další milion nebo dva. Určitě se
nevypraví sem k nám jenom proto, že jim někdo ve starém letadle
přiletí říct o několika tisících lidí čekajících na jejich
pomoc.“


Dlouho všichni seděli mlčky.
Pak John přikývl.


„Charlie, musím navrhnout
něco, do čeho se mi vůbec nechce,“ prolomil konečně ticho
Kellor.


„Mluvte, doktore.“


„Dosud jsme při rozdílení
přídělů potravin postupovali přísně rovnostářsky. Všichni
měli stejné dávky. Jedinou výjimkou pro přídavky byly děti a
těhotné či kojící ženy, a proti tomu lze těžko něco namítat.
Ale musíte zvážit možnost začít lidi třídit.“


„Cože?“


John se už pomalu vzpamatovával
ze šoku, že se mu nepodařilo prosadit let pro inzulín. Tušil
předem, kam doktor míří. Zahleděl se na Charlieho. Nezdál se mu
ve formě, očividně mu dělalo potíže rychle uvažovat. Je to jen
vyčerpání, nebo je v tom něco jiného?


„Mám na mysli zavedení
vyšších přídělů pro policejní síly, pro těžce pracující
a pro milici,“ vysvětlil stručně Kellor.


„S tím nesouhlasím,“
vmísila se se svým názorem Kate. „Je to jako z Farmy zvířat
– prasata jsou si rovnější než ostatní zvířata.“


„Kate, dávky už jsme snížili
natolik, že postačují stěží pro to, aby člověk ráno vstal z
postele a celý den jenom seděl. 
Potřebujeme ale lidi, kteří budou schopni uhasit
požár u potoka. Požárníci potřebují výživnou stravu,
minimálně čtyři tisíce kalorií denně, ne-li více. S vojáky
je to totéž. Když má někdo příjem devět set kalorií na den,
nemůžete od něj chtít těžkou práci; jestli to zkusíte, do tří
týdnů se všichni zhroutí. Nikdo nebude schopný začít sklízet
úrodu na těch několika farmách, kde roste obilí. Nikdo nedokáže
bránit průsmyk nebo zvládat šílence.“


Kellor zmlkl a čekal.


„Musíme to udělat,“ řekl
John.


„Johne! A já doufala, že mě
podpoříte,“ prohlásila zklamaně Kate.


John zavrtěl hlavou.


„V dějinách to bylo vždycky
takhle. Vzpomeňte na obležená starověká a středověká města.
Vojáci měli vždycky lepší příděly. Za druhé světové války
to u našich jednotek sice bylo spíše z psychologických důvodů a
na podporu morálky, ale i tehdy se zásobování plánovalo tak, aby
vojáci v prvním sledu měli vždycky to nejlepší. Ostatní národy
musely skutečně rozhodovat o dávkách z hlediska výživy a často
šlo o… třídění. Doktor se už zmínil o Leningradu. Tam
jednoduše nebylo dost jídla pro všechny, takže se museli
rozhodnout, i když to bylo tvrdé. První na řadě byli vojáci.
Pak dostali ti, kdo vykonávali nejdůležitější práce, dost
jídla na to, aby mohli pracovat. Po nich přišla řada na těhotné
a na novorodičky, pak na děti a…“


Zarazil se a otočil se na
Kellora.


„V Black Mountain a Swannanoa
je dohromady něco málo přes deset tisíc lidí. A jídla je tolik,
že bychom mohli do podzimu udržet dobře naživu tak tisíc, možná
dva tisíce – pak už bude aspoň trocha jídla ze sklizně, z polí
a ze zahrad. Jestli se budeme snažit dávat všem stejně, nepřežije
možná vůbec nikdo. Kdo neumře hlady, toho zabijí lidé zvenku,
kteří mají větší hlad než my. A ještě dlouho před tímhle
koncem se zhroutí veškerý pořádek, který se tu snažíme
udržovat.“



„Kristepane, copak opravdu necháme lidi záměrně
umírat hlady?“ křičela Kate. „Vždyť jsme přece v Americe,
proboha!“


Všichni na okamžik ztichli.
Slovo „Amerika“ Johna hluboce zasáhlo. Amerika, země hojnosti;
země, kde je jedním z nejvážnějších zdravotních problémů
obezita. Země, kde se řetězce restaurací předhánějí ve snaze
nabídnout největší a nejtučnější hamburger. I za těch
starých časů nadbytku si často říkal, co by na tyhle reklamy
plné amerického plýtvání asi řekli v Libérii, v Jemenu nebo v
Afghánistánu.


„Když řeknete, že chceme
nechat lidi záměrně umírat hlady, zní to hrozně,“ bránil se
Kellor.


„Je to hrozné!“ opáčila
Kate.


„Realita je krutá,“ řekl
John odměřeně. „Je to prosté. Máme x jídla pro y lidí. Během
několika týdnů nám vzoreček přestane fungovat. Množství lidí
y je třeba rozdělit, pokud má vůbec někdo přežít.“


„Musíme to udělat,“ řekl
tiše Charlie.


„Já se toho účastnit
nehodlám,“ protestovala Kate.


„Tady ale nemáme demokracii.
Jestli ti to nevyhovuje a chceš přestat odebírat příděly,
bránit ti nikdo nebude.“


„A vy ostatní?“ křičela
Kate. „Zavádíte tady Farmu zvířat. Je to jako za
hladomorů a komisařů v Rusku. Myslíte si, že vám to lidé
strpí?“


„Já osobně nebudu zvýšené
příděly odebírat,“ oznámil Charlie.


„Ale Charlie,“ nesouhlasil
doktor, „ty je musíš brát. Vím, jak jsi na tom zdravotně,
vždyť jsem váš rodinný lékař. Máš potíže s vysokým
krevním tlakem a reflux žaludku. Už teď máš pomalejší reakce,
je to na tobě vidět.“


„To je jen vyčerpáním,“
namítl nakvašeně Charlie. „Potřebuju se zas jednou pořádně
vyspat.“


„Nesmysl,“ odsekl doktor.
„Odvádíš práci za dva a jíš jako každý jiný. Vyčerpáš
se. Už teď jsi dočista vyčerpaný.“



„Chceš po mně, abych lidem oznámil, že spousta z
nich bude hladovět, ale já budu mít jídla dost? Ani nápad.“


John upíral oči do stolu.


„Charlie má pravdu,“
zašeptal. „Ale v jednom ohledu s ním nesouhlasím. Tohle nesmíme
lidem oznámit.“


„Teď mluvíš jako rudý
komisař!“ křičela na něj Kate. Mlčky na ni upřel oči.


„Myslíš, že to říkám
rád?“ odsekl pak. „Kdyby ale Charlie vyhlásil, že někdo bude
mít větší příděly a někdo menší, do hodiny se lidé
vzbouří. Navrhuju, abychom nenápadně přestěhovali část zásob
do areálu koleje. Stejně se tohle všechno týká hlavně studentů.
Kdo bude mít nárok na zvláštní příděl, dostane ho jedině
tam. A pokud jde o Charlieho osobní rozhodnutí, záleží to jen na
něm a musím říct, že z morálního hlediska mu to schvaluju.“
Charlie beze slova přikývl a pomalu si sedl.


„Budeme tajně stěhovat jídlo
a nenápadně se krmit, zatímco ostatní budou hladovět?“
kroutila hlavou Kate. „Nikdy by mě nenapadlo, že se snížíme k
něčemu takovému. Že v radě našeho města budeme jednat o
takovéhle věci.“


„Jestli dopustíme pouliční
nepokoje, první, kdo je odnese, budou nově příchozí,“ řekl
John. „Naoko to vypadá, že je společnost přijala, už se
vytvořily osobní vazby. Ale ty by ve skutečnosti moc dlouho
nevydržely. Určitě bychom tu měli vraždy a lynčování a dav by
volal po vyhnání všech, kteří tu dřív nežili. Umíš si to
představit, Kate? A potom by se proti sobě postavily Black Mountain
a Swannanoa. Upřímně řečeno, oni mají v poměru k počtu
obyvatel k dispozici víc jídla než my. O dost víc. Mají hodně
krav a prasat. Když padnou svazky mezi námi, lidé začnou volat po
útoku na Swannanoa kvůli jejich dobytku. Rozumíš mi, co říkám,
Kate? Bylo by to jako ve starověku, jako v příbězích ze Starého
zákona, kdy se lidé navzájem přepadali a vraždili kvůli
dobytku. A potom by se lidé postavili jeden proti druhému. Nakonec
bychom zemřeli všichni; stačilo by, aby se tu objevil někdo
zvenčí, 
silnější a lépe organizovaný. Tak si vyber, Kate.
Co máme dělat?“


Zírala na něj a nebyla schopná
odpovědi.


John se otočil k Tomovi, který
do průběhu debaty zatím nezasahoval. Teď souhlasně přikývl.


„Je mi jasné, že bych v
takové situaci nedokázal udržet pořádek. Musel bych povolat
studentské milice a na většinu těch dětí by lidé z města taky
hleděli jako na cizáky. Dav by se snadno mohl obrátit i proti nim.
Byla by to hrozná řež, Kate. John má pravdu. Musíme to udělat,
ale musíme to udělat tajně.“


„Jinými slovy, máme sebrat
část zásob pro vybranou menšinu a udělat to tajně, takže až
to ostatní zjistí, budou už příliš slabí na to, aby se
vzbouřili.“


John na ni upřel odhodlaný
pohled.


„Ano.“


„Vy mizerové.“


„Kate, takhle to bylo v
dějinách vždycky. V Americe jsme to možná ještě nezažili –
tedy vlastně nevím, na Jihu za občanské války možná ano. I
tehdy to ale bylo jen v malé míře. Ničemu takovému jako teď
jsme ještě nečelili. Ale pravda je, že to musíme udělat, jestli
má vůbec někdo přežít. Neudrželi bychom pořádek, nedokázali
bychom se bránit, pokud bychom měli stejné příděly jako každý
jiný. Jestli se o to budeme pokoušet, zemřeme všichni.“


„Já příděly navíc
nepřijmu.“


„Nikdo tě nenutí,“ řekl
John tiše.


„Kate, nesmíš o tom nikomu
říct,“ prohlásil stroze Charlie.


Chladně na něj hleděla a pak
se zeptala: „Jinak?“


„Jinak tě nechám zavřít.“


„Sieg Heil, mein Führer,“
prohlásila a zvedla pravici k nacistickému pozdravu.


„K čertu, Kate,“ ohradil se
Charlie rozzlobeně, „já si to nepřeju o nic víc než ty, tak se
mnou takhle nejednej.“



Sklonila hlavu.


„Musí to zůstat mezi námi,“
řekl suše John.


„A co ty, ty budeš odebírat
příděly navíc?“ zeptala se ho Kate.


„Jistěže ne. Zatím se nějak
zaopatříme.“


„Tak dobře, Charlie.
Souhlasím, pokud nebudeš odebírat příděly navíc ani ty, ani
nikdo z nás.“


„Tom musí brát větší
příděly,“ řekl Kellor.


„Ani za nic.“


John pohlédl na Toma. Býval
spíš obtloustlý, ale to už teď dávno nebyla pravda. Opasek měl
utažený o několik dírek.


„Na seznamu musí být
policisté, požárníci, milice a všichni, kteří vykonávají
nejdůležitější práce,“ začal John vypočítávat. „A také
hrobníci.“


Ostatní tiše seděli.


„A také vy, doktore,“ dodal
John.


Doktor přikývl.


„Nebudu si hrát na falešného
hrdinu. Nerad to říkám, ale moje výkonnost rychle klesá, vidím
to sám. Včera jsem srovnával komplikovanou zlomeninu, jeden z
Quincyho chlapců spadl z koně. Myslel jsem, že u toho omdlím.
Jestli v tomhle městě nebudou práceschopní doktoři a zdravotní
sestry, tak stejně všichni umřeme.“


„O kolik lidí přijdeme?“
zeptal se ho Charlie.


„Do kdy?“


„Říkal jste, že ta křivka
úmrtí začne zase stoupat. Kolik lidí zemře během příštích
dvou nebo tří měsíců?“


Doktor se rozhlédl po ostatních.


„Jestli se budeme držet toho,
na čem jsme se teď dohodli, tak třetina až polovina obyvatel.“


„A jestli ne?“ chtěla slyšet
Kate.


„V tom případě by se to
trochu protáhlo, získali bychom možná měsíc navíc. Ale v zimě
bychom zemřeli všichni.“


Nějaký čas seděli mlčky.



„Došlo na Malthusova slova,“ řekl pak Charlie.
„Naše populace je teď třikrát nebo čtyřikrát větší, než
je únosné. Předtím bylo něco takového možné jen díky
infrastruktuře. Vsadím se, že někde v Jižní Kalifornii zrovna
teď hnijí tisíce a statisíce tun zeleniny. Středozápad bude za
měsíc, za dva po uši zavalený nesklizeným obilím. Ale
neexistuje způsob, jak to jídlo odtamtud dostat sem.“


Všichni mlčeli a John věděl,
že myslí na jídlo jako každý, kdo hladoví. Sám si teď
představoval obrovská stáda v Texasu a v Oklahomě. Anebo prasečí
farmy, které bývaly pouhých tři sta kilometrů na východ od
města. Byly prosté a stály v chudých oblastech. Pět, deset tisíc
prasat zavřených v jednoduchých halách, kde se od narození až
do porážky skoro ani nemohla hýbat. Smrad a znečištění
znehodnocovalo pozemky na kilometry daleko od farem. Kdyby tu teď
některou měli poblíž, lidé by padali na kolena a děkovali Bohu.


Ale i tak by to bylo k ničemu,
uvědomil si. Tyhle farmy fungovaly jen díky stovkám tun krmení,
přiváženého každý týden. Lidé už je nejspíš vyrabovali,
ale jestli ne, určitě to tam teď vypadá hrozně. Prasata musí
být na smrt vyhladovělá a lidé, kteří byli zvyklí brát maso
jako něco, co roste v polystyrénových vaničkách, se je pokoušejí
chytat, porážet a bourat maso. Ačkoliv asi ne – nejspíš si jen
kus uříznou, jiní lidé se nahrnou na mrtvé prase jako supi a
polovinu ho pak nechají v horku zkazit. A jestli se prasatům
podařilo z farem utéct, tak běhají zdivočelá po lese a jsou
hodně nebezpečná.


Charlie se zavrtěl.


„Máte ještě někdo něco?“


Všichni mlčeli.


„Já bych měl takovou
drobnost, ale začíná to být nebezpečné. Psi.“


John k němu zvedl oči.


„Spousta psů utekla a
zdivočela. Jsou hladoví a nebezpeční. Včera večer smečka psů
napadla na ulici dvě děti. 
Otec měl naštěstí brokovnici a několik psů
zastřelil. Zbytek smečky utekl.“


Po předchozí pochmurné výměně
názorů John dobře věděl, že nesmí reagovat zprudka, ale po
tomhle oznámení se mu sevřelo hrdlo. Jeho dva cvoci, Ginger a
Zach, byli opravdu vyhladovělí a při každém jídle divoce
žebrali. Vždycky se pro ně trochu zbytků našlo. Většinu těch
veverek, co minulý týden ulovil, jim dal také.


„Myslím, že bychom měli
nařídit všechny psy ve městě zastřelit,“ řekl Charlie.


„To teda ne,“ protestoval
Tom. „Nedokážu si ani představit, že bych měl jít domů, vzít
dětem Ragse, vytáhnout ho před dům a vystřelit mu mozek. Ani za
nic. Když nějaký pes uteče, toulá se a je nebezpečný, tak proč
ne, ale všechny psy?“


„Co udělal včera otec těch
dětí se psy, které zastřelil?“ zeptal se tiše Kellor.


„Kristepane, to mě vůbec
nenapadlo,“ odpověděl Charlie.


„Kolik je vůbec v našem městě
psů?“ pokračoval Kellor. „Řekl bych, že jich budou tisíce.
To je dost masa nejméně na čtyři dny při plných přídělech.
Při polovičních dávkách vystačí možná na deset dnů.“


„Běžte k čertu, doktore!“
vykřikl Tom a Johna překvapilo, že v jeho očích vidí slzy. Tom
zůstával od prvního dne krize klidný, nevyvedla ho z míry
počáteční vlna paniky, poprava ani boj v průsmyku. A teď měl
na krajíčku. „Ragse jsme si pořídili, když se narodil můj
nejmladší syn. Máme ho už deset let. Je zrovna tak členem
rodiny, jako kdyby to byl člověk. Položil by za nás život, a
upřímně řečeno, já bych položil život za něj. Ragse nedám,
to vám říkám rovnou.“


„Tome, to, o čem jsem předtím
mluvil,“ rozhovořil se Kellor, „to bude jen první vlna umírání
hlady. Pak přijde další, a o té se mi ani nechce mluvit. Kdo z
nás se dožije podzimu, stejně nejspíš zemře během zimy.
Myslíte 
si snad, že to přežijí psi? A jestli ano, tak
stejně zdivočí. Budou tu běhat ve smečkách jako vlci a napadat
lidi, aby přežili.“


„Do té doby sem už dávno
dorazí pomoc!“ křičel Tom. „Na pobřeží už se situace
zlepšuje, vždyť jste slyšeli, co říkal John. Charlie, můžeš
si nařizovat, co budeš chtít, ale já rozhodně nezastřelím ani
Ragse, ani žádného jiného psa, o kterého se majitelé starají.“


Tom zbrunátněl ve tváři, a
John si v duchu říkal, že mu připomíná ty scény z romantických
filmů, kde se dítě bojí o svého psa nebo jiné oblíbené zvíře.
V kině ale člověk věděl, že na konci všechno dobře dopadne.
John zažil jako kluk i filmy, ve kterých zvíře zemřelo, ale ty
neměl rád.


Teď měl sám slzy v očích,
když myslel na Zacha a Ginger. Jak by na to asi reagovala Jennifer?
Ginger byla její nejbližší přítelkyně, jedna bez druhé
neudělaly ani krok. Vždyť Jennifer samotné hrozí smrt. Copak by
jí to mohl udělat a Ginger zastřelit? Nikdy. Jestli je Charlie
bude nutit, John také odmítne. A cítil, že by se tak rozhodl i
bez ohledu na Jennifer.


„Já souhlasím s Tomem,“
promluvil.


„Johne, teď musí jít city
stranou,“ přesvědčoval ho Kellor.


„Nejde mi jen o city,“
odporoval John. „O další krok bychom se vzdálili tomu, čím
jsme.“


„Johne, vždyť jsi před
necelými deseti minutami sám souhlasil s tím, že kvůli nám
budou někteří lidé umírat hlady dřív než jiní. Tak co to tu
teď vykládáš?“


„Nemá to logiku, já vím. Ale
jsme přece Američané.


V tomhle jsme podobní Britům.
Psi pro nás nejsou jen zvířata. Starým lidem jsou posledním
zdrojem útěchy a lásky. Děti berou své mazlíčky jako tvory,
kteří pochopí to, čemu nerozumí dospělí…“


Zahanbeně zjistil, že je mu do
pláče.


„Já bych se nezdráhal zabít
všechny psy ve městě, pokud 
by to mohlo zachránit jeden lidský život,“ řekl
suše Kellor.


„Něco bychom tím nenávratně
zničili. Překročili bychom tím mez, kterou nechci překročit. V
takovém světě bych snad ani nechtěl žít…“


„Ta mez je před námi,“
odpověděl mu Kellor. „Nemůžeme si nic nalhávat.“


Charlie se zavrtěl.


„A co se dohodnout takhle?
Toulavá zvířata zastřelíme a maso bude použito do společných
zásob. Majitelé psů je musí držet doma nebo na vodítku. Pokud
se majitel rozhodne zabít svého psa, může si maso nechat pro
sebe. Zní vám to přijatelně?“


Tom vděčně přikývl.


„Tak dobrá.“


„A ti psi, kteří zůstanou
naživu, budou každý den hubenější,“ řekl nespokojeně
Kellor. „Navíc budou také ujídat jídlo. Lidé jim budou dávat,
i když sami mají málo.“


„To už je na rozhodnutí
každého majitele,“ odpověděl mu Tom.


Mrzelo ho, že dal své city
takhle okatě najevo. Otřel si tváře a vstal.


„Máš ještě něco, Charlie?“


Charlie smutně zavrtěl hlavou.


„Johne, bude potřeba sledovat
od nynějška to rozhlasové vysílání. Vezmeme nějaké staré
autorádio a baterie a natáhneme pořádnou anténu.“


„To je dobrý nápad.“


„Třeba sem brzy někdo
dorazí,“ řekl s nadějí v hlase Charlie.


„No jo, Charlie. Třeba.“


John se rozloučil, vyšel z
budovy a vyrazil autem domů. Rádio měl naladěné na frekvenci
Hlasu Ameriky, ale slyšel jen praskání. Na vteřinku se mu
zazdálo, jako by zaslechl zvuk lidského hlasu, ale hned to zase
odeznělo.


Napadlo ho, že by se mohl
zastavit u Hamida. Třeba 
se mu povede za něco vyhandlovat pár cigaret.
Potřeboval by si něčím spravit den. Bylo sice teprve dopoledne,
ale po zasedání rady se cítil úplně vyčerpaný.


Otevřel přihrádku. Uvnitř měl
náhradní munici do pistole – glock nosil stále u sebe. Byla tam
ale schovaná jedna cigareta pro případ nejvyšší nouze. Teď si
ji zapálil a vdechl kouř hluboko do plic. Jel zrovna po State
Street kolem základní školy. Kdysi výstavní trávník před
školou byl teď sešlapaný a rozrytý. Několik dětí hrálo venku
na hřišti baseball. Bylo na nich vidět, jak jsou hubené.
Připomněly mu poválečné fotografie německých dětí hrajících
si v troskách.


Oheň hořel, dnes bude k obědu
koňské maso. Zastřelili jednoho z těch starších koní, který
už by dlouho nevydržel. Tělo zvířete leželo na zemi a nohy
trčely do vzduchu. Skupina lidí koně pilně porcovala. Zase si
vzpomněl na filmový záběr ze druhé světové války, na kterém
němečtí civilisté v sutinách Berlína rozřezávali mrtvé
zvíře. Opodál postával jeden z Tomových policistů s puškou
nedbale pod paží a sledoval zpracování masa. Dohlížel na to,
aby všechno skončilo v kotli – každý ždibíček tuku, kosti i
vnitřnosti. Potom přidají ještě trochu zeleniny. Kolem kotle
tiše čekalo nejméně padesát lidí a hladově sledovali každý
pohyb.


John minul školu a jel dál
podél dálnice. BMW, ve kterém kdysi přijela Makala, pořád stálo
tam, kde se před pětatřiceti dny zastavilo. John měl najednou
chuť zajet si ty dva kilometry, stavit se u nemocnice s karanténou
a zavolat na Makalu. Dovnitř nesměl; kdyby tam vkročil, nejméně
tři dny ho nepustí ven. Stýskalo se mu po ní. Ubral plyn, minul
odbočku, po které by měl pokračovat domů, a jel dál rovně.
Neodbočil ale ani u konferenčního centra, protože ho napadlo, že
by tam asi neměl jezdit. A tak pokračoval dopředu a o několik set
metrů dál přijel k mostu, který u průsmyku přemosťoval
dálnici. Zastavil a vystoupil z vozu. Špačka cigarety, která už
dohořela skoro k filtru, si opatrně šetřil pro poslední šluk.



Na mostě hlídkovali studenti. Když uslyšeli zvuk
jedoucího auta, několik se jich otočilo. Poznali ho a zamávali
mu.


V duchu o nich pořád uvažoval
jako o svých studentech, svých „dětech“. Přitom si dobře
uvědomoval, že byli s Mary v tomhle věku, když se seznámili.
Tehdy se určitě nepokládali za děti, Mary ve dvaceti nebyla žádná
malá holka… Vzpomínal na všechny ty probdělé noci, po kterých
šli rovnou do školy. Ale přesto si nemohl pomoct: viděl v těch
strážích na mostě děti.


Studenti měli místo uniforem
modré školní tepláky, modrá trička s dlouhými rukávy a
baseballové čapky. A byli ozbrojení. Několik jich bylo
navlečených v neforemných bílých kombinézách pro nakládání
s nebezpečným odpadem. Jedna z dívek právě stála s namířenou
loveckou puškou u dvojité barikády z aut a mluvila se skupinkou
uprchlíků na druhé straně. Pamatoval si ji; v minulém semestru
chodila na jeho úvodní kurz historie. Byla pohledná, docela sexy –
dlouhé světlé vlasy, modré oči, přiléhavé tričko. Ale viděl
v ní malou holku. Vždyť jeho vlastní dcera je jen o nějaké dva
roky mladší.


A tahle jeho bývalá studentka
teď stojí na hlídce s puškou připravenou k výstřelu, a kdyby
se někdo pokusil přelézt auta a dostat se přes bariéru, bude na
něj střílet, protože ji k tomu vycvičili.


Uprchlíci čekající na průchod
nastoupili k prohlídce. Nějaký doktor se zdravotní sestrou, oba v
bezpečnostních kombinézách, kráčeli podél vyrovnané řady,
kontrolovali staré řidičské průkazy a vyptávali se. Třeba v
téhle skupině najdou jednoho nebo dva, kterým dovolí zůstat.
Seznam požadovaných schopností sepsali John a Charlie. Pro
komunitu měli cenu odborníci na staré stroje, elektrikáři,
lékaři, zemědělci, výrobci přesných nástrojů, chemici…
Seznam byl dlouhý.


Jednoho muže vybrali, aby
vystoupil z řady. Úzkostlivě se ohlížel a očividně se mu
ulevilo, když dovolili vystoupit 
ženě a třem dětem. Takže pět dalších úst, řekl
si John. Sledoval, jak je odvádějí pěšinou ke karanténě, kde
pracovala Makala, a doufal, že se tahle volba komunitě vyplatí.


Podél nastoupené řady teď
chodil někdo s ručním rozprašovačem a pečlivě stříkal
jednoho po druhém roztokem, který míchal doktor Kellor. Bylo to
opatření proti vším a blechám, ale sloužilo i z psychologického
hlediska: dávalo uprchlíkům najevo, že jsou odlišní a že je
mezi nimi a místními hranice.


Pak skupinka vykročila. Zezadu
ji doprovázeli dva studenti v kombinézách, vyzbrojení
brokovnicemi. Za nimi se šinul volkswagen brouk s nastříkaným
nápisem „Milice Black Mountain“. Ve voze jel policista a student
a na zadních sedadlech vezli veškeré dočasně zabavené zbraně.
Až uprchlíky doprovodí k barikádě u výjezdu 59, zase jim je
vrátí.


„Haló, pane plukovníku!“


To volal od zátarasu Washington
Parker.


John mu zamával.


Parker mu rukou dával najevo, ať
sejde na dálnici. Vypadalo to naléhavě.


Pod mostem se tlačil zástup
uprchlíků. Byl na ně hrozný pohled. Měli na sobě roztrhané a
špinavé hadry a někteří tlačili nákupní vozíky s dětmi.


John sešel z mostu a po příkrém
náspu sbíhal na dálnici.


„Dobré ráno, pane
plukovníku,“ uslyšel nečekaně.


Ani by si nevšiml, že ve vysoké
trávě leží jeden z jeho studentů, mladík na sobě totiž měl
lovecký khaki oblek a tvář mu pokrývala zelená kamufláž. Byl
to Brett Huffman, skvělý hráč baseballu, sympatický kluk.
Pocházel z venkova, měl sportovní stipendium, upřímně se
zajímal o historii a chtěl se stát učitelem. Měl náturu
přirozeného vůdce a všichni spolužáci ho respektovali. John si
teď na jeho lovecké bundě všiml černých proužků četaře. V
ústech převaloval žvanec žvýkacího tabáku.



„Brette, co to má sakra…,“ nedopověděl otázku.


„Na druhé straně mostu hlídá
Vinnie Bartelli. Jsme tu pro případ, že by na bariéře byly
nějaké potíže – nebo kdyby se někdo z těch eskortovaných
pokusil utéct.“ Odmlčel se a výmluvně poklepal dlaní na
loveckou pušku s dalekohledem.


„Včera jsem musel na jednoho
vystřelit, pane. Ale trefil jsem ho dobře, do nohy. Naštěstí
nebylo nutné ho zabít.“ John nebyl mocen slova. Vnímal v
Brettově hlase určité napětí, ale také nenucenost, kterou tak
dobře znal z armádních hlášení během operace Pouštní bouře.
Takhle mluvili mladí lidé vycvičení zabíjet a snažící se
vypadat otrle, i když to ve skutečnosti nesli těžce.


„Stejně si ale říkám, že
po ráně z téhle ráže do nohy to má spočítané.“


„Udělal jsi, co jsi musel,“
řekl John.


„Ale není to hezké pomyšlení,
pane. Připomíná mi to, jak jsem zastřelil svou první laň. Byl
to podobný pocit, možná ještě horší.“


„Měj se, Brette.“


„Na shledanou, pane.“


John urazil zbytek cesty po
náspu, vkročil na dálnici a ohlédl se. Bretta odsud neviděl.
Bodejť. Spousta studentů byla z venkova a měli lovecké
zkušenosti. Chodili do skauta a trávili hodně času v přírodě.
Samozřejmě že se rychle naučili maskovat. Uprchlíci už kráčeli
v dlouhé řadě po opačné straně dálnice.


Šli pomalu a netečně hleděli
na Johna. Vypadali, jako kdyby se sem dostali z jiné historické
epochy. Některé z nich ta prudká změna okolností zjevně
zastihla nepřipravené. Jeden muž s ovázanou hlavou měl na sobě
sváteční vycházkový oblek a roztrhané lakýrky; nejspíš to
byl nějaký právník nebo šéf firmy. Zjevně neměl žádné
schopnosti, které by tu mohl uplatnit výměnou za misku řídké
polévky. Vyčerpaná manželská dvojice společnými silami strkala
po asfaltu vrzající nákupní vozík se zničenými 
kolečky. Ležely v něm dvě tvrdě spící děti s
bledými tvářemi.


Někteří uprchlíci šli bosí.
Ten první den si jen málokdo stačil uvědomit, jaký poklad mohou
zanedlouho představovat boty – dobré boty, ve kterých toho
člověk hodně ujde. I John si teď vyčítal, že na to včas
nepomyslel a nesebral několik párů v obchodě pro zálesáky.
Vždyť přece dobře věděl, že za občanské války často
závisel výsledek vojenských tažení na tom, která z bojujících
stran měla lepší boty. I ty nejlepší byly po měsíci pochodu
roztrhané. Kdo se teď vydal na stokilometrovou cestu v polobotkách
nebo jen v teniskách, zůstal zanedlouho bos. Spousta uprchlíků
měla na každé noze jinou botu.


Kolem zrovna pajdala nějaká
žena. Trochu mu připomněla Makalu, jak ji tehdy spatřil toho
prvního večera. Měla na sobě sexy oblek, šedivé sako a sukni. Z
punčoch už jí zbývaly jen cáry a z bot si ulomila podpatky, aby
se jí v nich lépe chodilo.


Zachytila jeho pohled. Pokusila
se o úsměv a odhrnula si z obličeje zplihlé a mastné vlasy.


„Ahoj, já jsem Carol,“
oslovila ho, přistoupila ke středovému svodidlu a natáhla k
Johnovi ruku. Viděl v ní celý ten teď už ztracený svět. Byla
to zkušená manažerka, inteligentní a přitažlivá, a uměla
svých předností využívat. Setkání zahajovala přátelským
podáním ruky a uměla ho vést tak, jak sama chtěla.


„Paní, ustupte. Vraťte se.“
To zazněl hlas patrolující studentky. Její tvář nebylo pod
maskou ochranné kombinézy vidět, ale namířená puška byla
dostatečně výmluvná. „Dodržujte pokyny, nevstupujte za bílou
čáru.“


Carol ztuhla na místě a ohlédla
se.


„Chtěla jsem se s pánem jen
pozdravit.“


Studentka přiložila pušku k
rameni.


„Paní, vraťte se. Pokud se
pokusíte překročit svodidlo, zastřelím vás.“


Ostatní uprchlíci ze skupiny se
už po nich ohlíželi. 
Někteří ztuhli na místě, jiní bojácně
ustupovali ke kraji dálnice.


„Vy tam,“ zavolala na ně
studentka. „Nepokoušejte se opustit dálnici!“


Carol úpěnlivě hleděla na
Johna.


„Jak to tu jednáte s lidmi?“
řekla zajíkavě.


„Tak, abychom sami přežili,“
odpověděl jí.


„Paní!“


John zvedl paži, aby studentku
uklidnil.


„Dejte si pohov, přestaňte na
ni mířit. Já to zařídím.“


„Pane plukovníku, nesmí se k
vám přiblížit. Musel byste do karantény.“


„Vy jste plukovník?“
zajímala se Carol. Na tváři měla pořád ještě ten
profesionální úsměv manažerky, která se seznamuje s obchodním
partnerem. „Takže to tu máte na povel? Ráda vás poznávám.“


Pokusil se vyloudit úsměv.


„Bývalý plukovník, teď jsem
profesor. A nevelím tady.“


„Všimla jsem si, že vaši
lidé vybrali jednu rodinu a někam je odvedli. Povídá se, že když
má někdo zvláštní schopnosti, dovolíte mu tady zůstat.“


John zbystřil. Jestli se to mezi
uprchlíky na dálnici doneslo, bude nutné zpřísnit bezpečnostní
opatření. Ti lidé si určitě vymyslí jakoukoliv schopnost nebo
profesi, aby si lhaním při pohovoru vydobyli výhody.


„Vy tady tu rodinu necháte?“


„Nevím,“ zalhal John.


„Vyptávali se nás na
povolání. Bylo to kvůli tomuhle?“


„Paní, věřte mi, že to
nevím.“


„Poslyšte, já jsem pracovala
u společnosti Reynolds Tobacco jako konzultantka pro vztahy s
veřejností.“


Ohlédla se po studentce, která
na ni celou tu dobu mířila.


„Pane plukovníku, mezi námi,
ledacos by se tu dalo zlepšit – měli byste dbát na lepší
jednání s lidmi. Mileráda vám vypracuju plán, ušetří vám to
do budoucna spoustu nepříjemností.“



Byla to nabídka, plánovitě a profesionálně hozený
háček. Když ji slyšel takhle mluvit, bylo mu jí líto.
Uvědomoval si, že jí to muselo celý život vycházet a teď
věřila, že zase jednou uspěje.


„Je mi líto, paní, ale já tu
nerozhoduju. Záleží na policii a na doktorovi. Omlouvám se.“


V jediném okamžiku se její
maska manažerky, poslední pozůstatek starého světa, zhroutila
jako domeček z karet.


Postoupila o krok blíž a teď
už k němu vzpínala obě ruce jako k poslední záchraně.


„Prosím, nechte mě tu!“


Nevěděl, jak reagovat.


Udělala ještě jeden krok.


„Chcete se se mnou vyspat?“
zeptala se. „Myslím to vážně. Nechte mě tu. Bude se vám to
líbit.“


Sklonila hlavu a podívala se na
svůj rozedraný oblek. „Dám se do pořádku a uvidíte, že se
vám budu líbit.“ Hleděla na něj s lehce pootočenou hlavou a
rozšířenýma očima. „Máte doma vanu? Moc ráda se vykoupu, a
až mě pak uvidíte… budu se vám líbit, vážně. Můžete si mě
sám umýt. Určitě se vám to bude líbit.“


„Carol, prosím vás,
přestaňte,“ přerušil ji. „Neponižujte se. Nechte toho.“


Začala vzlykat.


„Nemám se ponižovat?“
křičela hlasem, který neměl daleko k hysterii. „Nemám vám
nabízet sex výměnou za přežití? Před třemi dny mě
znásilnili. Znásilnili mě čtyři chlapi. Řekli mi, ať s nimi
jdu do chatrče, že tam mají nějaké jídlo. Vlastně jsem to
čekala, ale měla jsem takový hlad, že mi bylo všechno jedno.
Slyšíte mě?“


„Je mi to líto.“


Vzlykala.


„Ráno mi jeden z nich dal
misku řídké polévky a já si říkala, že to byl moc dobrý
obchod. Prosím vás, pane plukovníku, strávím s vámi noc, jen mi
dejte něco k jídlu.“


A vykročila ke středovému
svodidlu.



„Budu střílet!“ zakřičela studentka.


John zvedl ruce a otočil se k
ní.


„Ne!“


Zahřměl výstřel a Carol se s
vřískotem schoulila na asfalt. I ostatní uprchlíci se vrhli na
zem.


Nebylo jasné, jestli dívka
záměrně vypálila do vzduchu, nebo v nervozitě minula. Okamžitě
ale trhla závěrem a prázdná nábojnice při dopadu na asfalt
hlasitě zazvonila.


„Podruhé už budu mířit na
hlavu!“ zakřičela studentka.


„Carol, ani se nehněte!“


Chtěl vykročit ke svodidlu bez
ohledu na karanténu.


„Stůjte, plukovníku!“


To k nim přibíhal Washington
Parker s pistolí v ruce. Už cestou ji ale strkal do pouzdra. Zřejmě
pochopil, že situace beztoho hrozí panikou a pohled na další
zbraň by mohl vše jen vyhrotit.


Zastavil se před studentkou.


„Miřte do vzduchu,“ řekl jí
chladně. Ihned poslechla.


Pak se otočil k eskortovaným
uprchlíkům.


„Došlo tu jen k malému
nedorozumění, nic víc. Pokračujte. U sjezdu číslo 64 je k
dispozici pitná voda, tam si budete moct odpočinout a umýt se.“


Ukázal rukou na rodinu s dětmi
v nákupním vozíku.


„Vaše děti se určitě rády
vykoupou. Je to hned tady za zatáčkou. Držte se ale stále
uprostřed vozovky.“


Na jeho pokyn začali vstávat a
vracet se k bílé čáře oddělující jízdní pruhy.


Washington pokročil ke Carol,
ale ne příliš blízko.


„Vstaňte, paní. Nic se vám
nestane. Musíte ale vstát a odstoupit od svodidla.“


„Poslechněte ho, Carol,“
připojil se John.


Třásla se, ale dokázala vstát.


John na ni hleděl a najednou se
mu jevila úplně jiná. Jako by náhle zmizely poslední zbytky
studu či pýchy, které v sobě měla. Ještě před šesti týdny
určitě seděla v přepychové kanceláři, na parkovišti měla
místo ozna


ené 
jmenovkou, byla zvyklá na otevřený reprezentační
fond a na výhodné akciové opce. Teď se tu pokusila vyměnit své
tělo za útulek na jednu noc a misku polévky.


„Carol, jste v pořádku?“


Neodpovídala. Ve tváři měla
prázdný výraz. Otočila se a přidala se mezi uprchlíky.


V srdci cítil děsivou jistotu,
že tahle žena bude brzy mrtvá. Je v takovém stavu, že by pro ni
bylo vysvobozením podřezat si žíly. Nutkalo ho to zavolat ji
zpátky. Překročil svodidla a chtěl se pustit za ní.


„Pane plukovníku…“


Ohlédl se. Washington vrtěl
nesouhlasně hlavou.


Když viděl, že se John
zastavil, otočil se ke studentce, která střílela.


„Byl to varovný výstřel,
nebo jste mířila na ni?“ oslovil ji.


„Nejsem si jistá,“
odpověděla vystrašeně.


„Udělala jste dvě chyby,“
prohlásil Washington suše. Dívka teď stála v pozoru a viditelně
se třásla. „Ta žena se ještě nepokusila překročit svodidla.
Máte rozkaz střílet pouze v případě, že někdo překročí
dané hranice, nebo pokud se vás pokusí napadnout.“


„Ona se blížila k profesoru
Mather–… chci říct, k panu plukovníkovi, pane.“


„Pro vás nejsem pán, jsem
seržant Parker. Pamatujte si rozkazy a řiďte se jimi. A teď k
vaší druhé chybě. Byl to varovný výstřel, nebo ne? Jak víte,
řekl jsem vám všem, že jedině já mohu vystřelit varovný
výstřel. Pokud střílíte vy, střílejte tak, abyste zastřelili.
Varovný výstřel znamená promarněnou kulku, a máme jich po
čertech málo.“


„Myslím, že jsem mířila na
ni.“


Washington vytrhl dívce pušku.


„Vraťte se k barikádě,
budete tam pomáhat vyslýchat uprchlíky. Eskortovat bude někdo,
kdo umí mířit.“


Zahanbená dívka se otočila a
bylo vidět, jak se jí v chůzi třesou ramena.



Parker zavolal na jednoho ze studentů u barikády, aby
eskortoval uprchlíky. John k němu zatím došel.


„Myslíte si, že jsem příliš
tvrdý?“ zeptal se ho Washington.


John zavrtěl hlavou.


„Sám jsem mockrát dceři a
ženě kladl na srdce, že jestli budou muset někdy na někoho
vystřelit, ať střílí najisto. Ale tahle ženská byla chudák,
nemělo smysl na ni střílet.“


„Já vím,“ povzdechl
Washington. „Co chtěla? Vyspat se s vámi?“


„Ano.“


„Já dostávám tuhle nabídku
dvacetkrát za den, a není to proto, že bych se jim všem tak
líbil,“ poznamenal Washington, ale jeho pokus o vtip vyšel
naprázdno. „Je to hrozné. Člověk slyší pořád víc historek
o znásilněních a vraždách, lidi jsou už schopní všeho i kvůli
lahvičce dětské výživy. Na silnici jsou zoufalé poměry. Vy
byste ji tu nechal, že?“


„Asi ano. Vždyť jste ji
viděl, je vyřízená. Na silnici se nedožije konce týdne.“


Oba tiše hleděli za Carol,
která kulhala na konci řady.


Washington znovu vzdechl.


„Pán Bůh jí pomoz. Máte
pravdu. Člověk už od oka odhadne, kdo z nich má pořád ještě
nějakou šanci. Ona tedy rozhodně ne, chudák. Na tomhle světě už
pro ni není místo, a za chvíli už nebude mít vůbec co
nabídnout.“


John sklonil hlavu.


„Čert aby to všechno vzal,“
zašeptal.


„Každodenně vidím takových
ubožáků stovky,“ řekl Washington unaveně. „Pane, jakmile tu
jednou necháme někoho, kdo nezvyšuje naše šance na přežití,
tak se všechno zhroutí.“


John nevěděl, co na to říct.
Napadlo ho, že má v autě čokoládovou tyčinku, železnou rezervu
pro případ, že by někde uvízl. Na chvíli uvažoval, jestli pro
ni nemá zajít. Když to ale udělá, bude mu chybět, až ji jednou
bude potřebovat pro Jennifer.



„Třeba bude mít štěstí,“ poznamenal
Washington. „Třeba se jí na silnici ujme nějaký chlap.“


„To už to opravdu došlo tak
daleko? Pán Bůh nám pomáhej.“


„Pane, já to zažil ve
Vietnamu. Naši devatenáctiletí kluci si tam napřed mysleli, že
je to učiněný ráj. Holku jste měl za pár dolarů. Ale když
jste se na ni podíval, dělalo se vám z toho zle. A to jsou přitom
v jižní Asii ty nejhezčí holky na světě. Ale tam se
patnáctileté holčičky, které by měly chodit do školy,
prodávaly na ulici, aby uživily rodiče a malé sourozence.“


„A teď to takhle chodí v
Americe.“


Washington zakroutil hlavou.


„K čertu se všemi válkami…,“
povzdechl si.


„Vy jste mi něco chtěl?“


„Dnes ráno se mi donesly
znepokojující zprávy. Měli bychom dát co nejdřív vědět
Charliemu. Chystám se za ním do města.“


„Oč jde?“


„Mezi uprchlíky se povídá,
že se na dálnici roztahuje nějaká skupina, která si říká
Horda. Řádí kolem Charlotte a prý se přesunují po dálnici 77
směrem ke Statesville. Mají hodně pojízdných vozidel.“


„Horda? To zní jak z Divokého
západu.“


„Je to daleko horší. Horda
byl původně gang, který měl svoje lidi po celých Státech:
výtržníci, lumpové, kteří stříleli lidi jen tak pro legraci
dávno před tím, než tohle všechno začalo. Už za starých časů
se tam sdružovali překupníci drog a ta nejhorší spodina. V téhle
době z nich budou nelítostní vrazi, kterým půjde jen o vlastní
přežití.“


John si uvědomil, jak je jejich
městečko izolované od světa. Před několika lety uveřejnily
lokální noviny v Asheville několik článků o vzmáhající se
aktivitě Hordy, ale místní policie je rychle zvládla.


„Jedna žena, která procházela
s poslední skupinou, říkala, 
že ji na několik dní zajali a pak se jí podařilo
utéct. Ani vám nebudu povídat, co s ní všechno dělali. Bylo to
hrozné. Mezi uprchlíky na dálnici se o ničem jiném nemluví.
Někteří říkají, že je jich přes tisíc a jsou dobře
ozbrojení. Řádí po kraji jako barbaři za starých časů.“


„Panebože,“ povzdechl John a
před očima mu naskakovaly scény z prvního Šíleného Maxe i z
jeho laciných nápodob z osmdesátých let.


„Musíme se mít na pozoru.
Něco mi říká, že jestli ta tlupa vážně existuje, dříve nebo
později k nám dorazí. Uvědomí si, že vysoko v horách, v
Asheville, musí být jídlo, a také že to pro ně může být
dobré doupě. Půjdou za uprchlíky a ukážou se tady,“ uvažoval
Washington.


„Slyšel jsem rozhlasové
vysílání,“ poznamenal John.


„Hlas Ameriky?“ zajímal se
Washington.


„Jak to víte?“


„Včera večer jsem tu seděl v
autě a hlídal. Rádio v tom úžasném mustangu pořád funguje.
Seděl jsem si tam a cítil se jako za starých časů. Prostě jsem
otočil knoflíkem. Měl jsem na chvíli pocit, že uslyším nějakou
starou hitparádu, Wolfmana Jacka nebo Cousina Brucieho.“


John se zasmál.


„Jasně.“


„A zčistajasna se ozvalo tohle
vysílání. Měl jsem dobrý příjem asi hodinu. Škoda, že
plácají ty vlastenecké nesmysly, měli by raději pustit nějaký
pořádný rokenrol. No jo, slyšel jsem je taky.“


„A co na to říkáte?“


„Že je to jenom propaganda na
povzbuzení morálky, nic víc. Ty zprávy o stavu měst na pobřeží
jsou možná pravdivé, ale to ostatní – sliby, že sem za týden
nebo za dva dorazí pomoc – to jsou kecy. Musíme se o sebe
postarat sami. Začal jsem říkat uprchlíkům za bariérou, ať se
otočí a jdou raději směrem k pobřeží. Je mi jasné, že v
téhle situaci není možné ten příval lidí zvrátit, ale snad se
ta zpráva mezi nimi začne šířit a časem udělá svoje.“


John přikývl.



„Má to ale i svoje nevýhody,“ podotkl. „Jestli
se tyhle novinky dozví Horda, popožene je to směrem k nám tím
spíš. Platí stanné právo a ti parchanti dobře vědí, že je
všechny čeká jedině kulka. Rozhodně nepotřebují, aby fungovaly
nějaké instituce. Musíme dát ihned dohromady dobrý taktický
plán obrany proti velkému útoku. Už nejde jen o uprchlíky nebo
pár zoufalců snažících se proklouznout přes naše území.
Jestli jsou v tom gangu nějací vysloužilci z armády, napřed
provedou průzkumný útok a pak teprve zaútočí plnou silou.
Musíme střežit všechny cesty k nám, i železniční tunel a
staré cesty do Old Fort. Teď už nemáme co dělat s chudáky na
útěku, ale s nelítostnou armádou, jakou svět ještě neviděl.“


Washington souhlasně pokýval
hlavou.


„Asi pojedu domů,“ řekl
John.


Rozloučili se podáním ruky a
John vyšplhal po náspu zpátky na most. Cestou kývl hlavou na
Bretta ukrytého v trávě.


„Fran se trochu unáhlila. Byl
jsem rád, že tu ženskou nezastřelila,“ poznamenal Brett.


„Já taky,“ odpověděl John,
ale v duchu si říkal, že by to pro ni možná byla rána z
milosti.


Nastoupil do vozu a vyrazil domů.


Když zatočil ze silnice k domu,
Ginger a Zach se jako obvykle bláznivě vyřítili po cestičce, aby
ho přivítali. Sehnul se, aby je pohladil. Náhle zjistil, že dřepí
a svírá je v náruči.


„Tati!“


To byla Jennifer a vedle ní
stála Pat.


„Je všechno v pořádku?“


„Jasně, tati.“


Podíval se na ni pozorněji. Pár
kilo zhubla a bylo to na ní znát. U stolu do ní pokaždé Jenn
zkoušela nacpat co nejvíc jídla – masa a zeleniny, jak teď
říkali vařeným pampeliškám. Zdvihl hlavu a podíval se do korun
stromů 
v zahradě. Škoda, že to nejsou broskve, ty už by za
pár týdnů začaly dozrávat. Jablka zrají příliš pomalu.


Měli osm jabloní a Johnovi na
nich nikdy moc nesešlo; bral je na vědomí hlavně na jaře, když
kvetly. Na podzim měly plody, které chutnaly trpce a většinou je
ani nikdo netrhal. Nechávali je padat na zem a bavilo je, když na
ně chodili z lesa medvědi.


„Jennifer si musela vzít
kousek čokolády,“ oznámila Pat. „Měla nízký krevní cukr.“


„Hned to musíš prásknout!“
odsekla Jennifer.


„Slíbila jsem totiž tvému
tátovi, že na tebe budu dávat pozor.“


„Já se o sebe umím postarat
sama.“


John je obě popadl do náruče.
Hádaly se ještě cestou do domu.


Jenn klimbala u čtení. Na prsou
měla položenou knížku o občanské válce.


„Kde je Elizabeth?“ zeptal se
jí John.


„Šla se projít s Benem,“
odpověděla mu, vzpřímila se v křesle a začala si mnout oči.


„V jednom kuse s ním chodí
někde venku,“ poznamenal John.


„Posaď se, zeti. Něco bych ti
chtěla.“


„Co?“


„Měl by sis s těmi dvěma
promluvit.“


„O čem?“


„O sexu přece. O tom, že by
Elizabeth mohla přijít do jiného stavu.“


„Sakra, Jenn, teď se mi to
nehodí. Dneska ne. O těchhle věcech opravdu nechci v souvislosti s
Elizabeth ani přemýšlet.“


„Jako většina otců. Ale
upřímně řečeno, zeti, myslím, že tvá šestnáctiletá dcera
je už – jak to říct – dospělá žena.“


„Kristepane, teď o tom nechci
nic slyšet.“


„Na vás s Mary jsme to s
Tylerem poznali moc dobře.“


Zrudl a zíral na ni. Tohle mu
Jenn nikdy nenaznačila.



„Myslím, že jsme to věděli od prvního dne.
Přinejmenším já – Tyler byl jako každý chlap k realitě
dočista slepý. Johne, teď to vidím na tvé dceři.“


„Jenn, teď ne,“ zaprosil.
„Děje se spousta důležitých věcí.“


Jenn pomalu pokývala hlavou.


„A ty se tomu teď chceš
vyhnout. No dobře. Ale měl by ses k tomu postavit čelem, Johne. Ti
dva mají strach a nevidí před sebou žádnou budoucnost. V takové
situaci padají všechny zábrany. Já si při svém věku dobře
pamatuji, jak to chodilo za druhé světové války. Bylo to stejné.
Osmnáctiletí kluci a holky, kteří se znali jen několik dnů nebo
týdnů, si říkali ‚vždyť je to jedno‘ a buďto se brali
hned, nebo se museli brát za pár měsíců. O téhle generaci se
většinou píše a mluví jinak, takže máme tendenci zapomínat,
jak byli tehdy mladí a jaký měli strach. Raději si uvědom
realitu, drahý zeti. Jsi profesor historie, víš, jak rychle za
války děti dospívají.“


Dnes už toho na Johna bylo moc.
Vstal a šel se podívat k Jennifer. Seděly tam s Pat a hrály si s
pokémony.


Jennifer měla nezdravou barvu,
byla žlutavě bledá.


Bože můj, ať přiletí do
Asheville jedno jediné nákladní letadlo s pomocí, jen jedno, a
nejtěžší kámen mi spadne ze srdce.


„Neprobrala bys to s ní ty?“
ohlédl se po Jenn.


„Zbabělče. Už jsem s ní
mluvila. Ale ty jsi její otec a musíš si promluvit s ní i s
Benem.“


„Dobře, později,“ slíbil
rychle.


Mávl na Zacha a Ginger a šel ke
skříni se zbraněmi. Popadl loveckou pušku ráže 20 a zamířil
ke dveřím. Psi se pustili za ním. Když bude mít jejich pán a
živitel štěstí, třeba dnes dostanou něco k jídlu.
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Vzbudil
ho štěkot psů a hned věděl, že v domě někdo je.


Connorovy z domu na konci cesty
někdo minulý týden zavraždil – rodiče i obě děti. Pachatelé
pak prohledali celý dům ve snaze najít něco k jídlu. Když se to
stalo, domluvil s děvčaty a s Jenn, co v takovém případě dělat.


Bez zaváhání popadl brokovnici
a shrbený vyšel z pracovny na chodbu.


Oba psi zběsile štěkali a
vrčeli, pak práskla rána z pistole a ozvalo se zoufalé kňučení.


Vkročil do obývacího pokoje.
Dveře do kuchyně byly dokořán a v kuchyni spatřil obrysy dvou
mužů.


Bylo třeba jednat a John jednal
bez váhání.


První výstřel muži u dveří
téměř ustřelil hlavu. Druhý vetřelec se otočil a naslepo
vystřelil. Pak podruhé zahřměla Johnova puška, broky muže
zasáhly do břicha a odhodily ho proti kuchyňské lince.


Holky přesně věděly, co musí
dělat. Pokud někdo vnikne 
do domu, lehnou si na zem za postel. Spávaly teď u
něj v ložnici a vodní lůžko poskytovalo dobrou ochranu.


Po několika vteřinách se ozval
křik Elizabeth: „Tati!“


„Ani se nehni!“


Přikrčený vešel do kuchyně.
První muž byl rozhodně mrtvý, tím si mohl být jistý i ve svitu
měsíce. Druhý naříkal a křečovitě kopal nohama. Vedle něj
ležel na podlaze Zach a zoufale kňučel. Ginger se zježenými
chlupy vrčela na raněného.


Venku může ještě někdo být,
uvědomil si John. Nejprve se ale připlazil k raněnému a sebral ze
země jeho pistoli. Podle hmatu to byl malý revolver. Zastrčil si
ho za opasek. Ten druhý střelnou zbraň neměl, jen mačetu. John
ji volnou rukou zvedl.


Pak se vydal k otevřeným dveřím
a chtěl už vykročit ven z domu, ale rozhodl se jinak. Napřed
prohlédne dům, aby se další útočník neschovával v pokoji u
Jennifer nebo u Elizabeth.


Když míjel dveře do ložnice,
nahlédl dovnitř.


„Jsem v pořádku. Zůstaňte
tam!“ zašeptal. „Elizabeth, máš pušku?“


„Ano, tati,“ odpověděla
vyděšeně.


„Jestli se sem vrátím, napřed
se ti ozvu. Kdyby se kdokoliv objevil, okamžitě střílej.“


„Ano, tati.“


Prošel pracovnou a opatrně
otevřel přední dveře. Pak obešel dům dozadu.


Nikde nikdo. Vklouzl zadními
dveřmi do kuchyně a sáhl na kliku dveří od sklepa, aby se
ujistil, že jsou zamčené. Pak ještě jednou přikrčený
zkontroloval pokoje svých dcer. Nervózně pozotvíral skříně,
aby se přesvědčil, že tam nikdo není.


Pak se vrátil do kuchyně.


„Jenn, rozsviť svíčku a pojď
sem,“ zavolal.


O minutu později už kuchyni
ozařovalo mihotavé světlo. První muž měl obličej na kaši a
Jenn se při tom pohledu 
odvrátila. Druhý byl schoulený do klubíčka a
hlasitě naříkal. A vedle něj ležel postřelený Zach.


John přistoupil ke svému
starému příteli, kamarádovi, který s ním strávil tolik let a
teď je varoval, aby jim zachránil život. Střelili ho do hřbetu,
za lopatky.


„Panebože, Zachu,“ vydechl
John. A Zach – stejně jako tolik smrtelně raněných psů před
ním – začal svému pánovi lízat ruku, jako kdyby se mu tím
mělo ulevit.


John rozšířenýma očima
hleděl na Jenn.


„Musíte mi pomoct,“ ozval se
raněný muž. „Prosím, pomozte mi.“


Johna šokovala vlastní rychlá
reakce. Svůj starý revolver měl u boku i ve spaní a náboj byl
vždy v komoře.


„Johne…,“ ozvala se Jenn.


Stiskl spoušť a výstřel
devítimilimetrové kulky způsobil explozi, na kterou Elizabeth a
Jennifer reagovaly ustrašeným vřískotem.


„To nic!“ zavolal na ně.
„Všechno je v pořádku, děvčata, ale zůstaňte, kde jste.“


Pohlédl na Jenn, která měla v
očích šok a hrůzu.


„Kdyby přežil převoz do
města, stejně bych ho potom zastřelil.“


Za poslední týden už popravil
pět lidí. Dva z nich byli místní: ukradli a podřízli prase, a
když je dopadli, zrovna se v lese cpali masem. Ti blázni si
neuvědomili, že hladový člověk ucítí pečené maso na
kilometr. Další tři popravené chytili při vloupání, zrovna
jako tyhle dva.


„Jenn, pomoz mi je odtáhnout
ven. Tohle holky nesmějí vidět.“


V tu chvíli si ale znovu
uvědomil kňučení raněného Zacha. Ginger ležela vedle něj a
lízala mu kožich.


Tohle už bylo na Johna moc.
Popravit někoho zastřelením mu vůbec nevadilo. Washington Parker
měl pravdu. Po té první popravě už to bylo snazší a tihle muži
se vloupali do jeho domu a ohrožovali jeho dcery. Zabil je bez
nejmenších výčitek svědomí.



Ale Zach, to bylo něco jiného. Zach a Ginger už byli
jen kost a kůže, pod dříve tak krásnou srstí se jim dala
spočítat všechna žebra. Navzdory zákazu pouštět psy ven je
John nechával lovit, vždyť to do lesa měli od domu sto metrů.
Sice se bál, že psy může v lese někdo zastřelit, ale zatím
měli štěstí.


Přiklekl k Zachovi. Pes zvedl
hlavu a znovu mu začal lízat ruku.


„Díky, kamaráde,“ zašeptal
John. „Díky za všechno.“


„Nemám to udělat já?“
řekla tiše Jenn.


Překvapeně na ni pohlédl.


„Ne, vždyť to byl náš pes,
můj a Mary.“


Vytáhl revolver, který sebral
útočníkovi, natáhl kohoutek a přiložil hlaveň Zachovi k uchu.
Ginger vstala, a jako by vycítila, co se děje, začala hlasitě
výt. John nedokázal stisknout spoušť. Z očí mu tekly slzy.


„Já se o to postarám,“
zašeptala mu Jenn. „Běž ven a Ginger vezmi s sebou, ať u toho
není. Jen běž.“


Na chvíli zmizela z kuchyně a
vrátila se s poslední krabičkou cigaret a lahví skotské – na
dně ještě trochu bylo.


„Děvčata, jsme v pořádku,
ale zůstaňte v ložnici na podlaze!“ zakřičela.


John hleděl na Zacha a cítil se
v tu chvíli jako zbabělec, jako neschopný chlap. Poklekl a políbil
Zacha na čelo. Zach krvácel a ztěžka oddychoval. John vstal,
vytáhl Ginger za obojek ven a tam ji pustil. Zapálil si cigaretu a
otevřel láhev.


„No tak, no tak, Zachu,“
slyšel z kuchyně Jenn. „Řekni Tylerovi, že ho miluju. Pamatuješ
se na naši starou fenku Lady? Teď si budeš hrát s ní…“


Zazněl tlumený výstřel z
pistole a John se s pláčem opřel o zábradlí verandy. K nohám se
mu tiskla kňučící Ginger.


Připadal si jako schizofrenik.
Vždyť jsem před chvílí zastřelil dva muže, ten druhý byl
raněný a já ho bez váhání odpravil, říkal si. A teď tu pláču
nad psem?



Jenn vyšla z kuchyně a nesla mrtvého Zacha
zabaleného v dece.


„Skoro nic neváží, jak byl
hubený,“ řekla tiše. „Teď je mu líp.“


„Až se rozední, pohřbím
ho,“ řekl John.


„Ne, Johne.“


„Cože?“


A pak si uvědomil, co tím Jenn
myslí. Ne. Zacha ne. Ne, to nejde.


„Pozvracel bych se. A holky
taky. To nejde.“


„Odnes ho Robinsonům, ti to
nebudou tak brát. A chudák Pattie umírá hlady.“


„Vždyť dostávají příděly.
Když přijmou něco navíc, může se to brát jako ukrývání
jídla a seberou jim lístky. Podle zákona bychom ho mohli sníst
my, ale oni ne. Správně bych ho měl odevzdat do společných
zásob.“


„Johne, Johne. Někdy umíš
tak chladnokrevně logicky uvažovat a jindy zase nepochopíš
nejjednodušší věci. Koukej ho hned odnést Robinsonům. Však oni
nám to třeba někdy oplatí.“


John váhavě přikývl a Jenn mu
podala mrtvého Zacha.


„Poprosím Lee Robinsona, aby
mi pomohl s těmi mrtvolami. Nepouštěj zatím holky do obýváku a
do kuchyně. Řekneš jim o Zachovi?“


Přikývla.


John pomalu kráčel k autu.


„Ani se nehni,“ zasyčel
najednou ze tmy čísi hlas.


John poslechl a v duchu se
proklínal za to, že pořádně neprohledal okolí domu. Venku tedy
byl třetí muž a možná je jich ještě víc. Chystal se upustit
Zacha a vykřiknout. Než ho zastřelí, musí varovat Jenn a
Elizabeth, aby se připravily k obraně.


„Johne, jsi to ty?“


Ten hlas poznával, byl to Lee
Robinson.


„Kristepane, Lee, jasně, že
jsem to já.“


„Uslyšel jsem střelbu, tak
jsem sem běžel na pomoc.“



„Díky, Lee.“


Soused vystoupil ze tmy a přišel
blíž.


„Co to neseš, Johne?
Prokristapána, pes?“


„Zach. Kdyby nás Zach a Ginger
nevarovali, už jsme všichni mrtví. Vloupali se k nám dva muži a
Zacha postřelili. Oba jsem je zastřelil.“


„Slyšel jsem teď před
chvilkou ještě jeden výstřel.“


„Nedokázal jsem Zacha zabít,“
přiznal se John a sevřel tělo mrtvého psa. „Zatracená práce.
Musela to udělat Jenn.“


„To nic, Johne, to nic,“
objal ho Lee kolem ramen.


Jižané tomu rozumí, napadlo
Johna. Jižané mají psy rádi. Cítil, že se Lee trochu třese.
Měl Zacha rád, kamarádil se s jejich psem Maxem. Max se před
týdnem ztratil, nejspíš ho někdo zastřelil v lese. Lee z toho
byl celý bez sebe.


John se vzchopil. Stáli a mlčky
hleděli na Zachovo tělo a oba věděli, nač ten druhý myslí.


„Vezměte si ho, Lee,“
vypravil ze sebe John.


„Johne, nikdy bych si
nepomyslel, že nás čeká něco takového.“


John mu podal mrtvého psa.


„Odnesu ho Moně, bude
ohleduplná…,“ selhal mu hlas a na chvíli se odmlčel. „Díky.
Mám hrozný strach o Pattie. Ty příděly jsou tak malé. Johne,
Zach zachránil život i jí.“








Toho rána vyjel John do města s
několikahodinovým zpožděním. Těla mrtvých lupičů ležela na
verandě. Pošle pro ně minibus, kterému teď lidé cynicky říkali
řeznické auto.


John o těch mrtvých uvažoval
zcela chladnokrevně. Napadlo ho i to, že kvůli nim budou muset
vydat dva zvláštní příděly za vykopání hrobů na bývalém
golfovém hřišti. Už tam bylo pohřbeno patnáct set mrtvých a na
školním fotbalovém hřišti ve Swannanoa dalších pět set.


Kellor měl tehdy pravdu. Lidé
umírali v houfech. Mrtvých 
hlady stále přibývalo, za včerejšek jich byla
skoro stovka. Většinou šlo o staré lidi a o rodiče dětí.


Johna to jako historika
nepřekvapovalo, i když neodborník nebo teoretik by předpokládal,
že budou umírat hlavně děti. Ale copak může nějaký rodič
jíst, když mu dítě umírá hlady? V Black Mountain a Swannanoa
teď vydávali příděly na pěti místech a odebíralo je téměř
devadesát procent obyvatel. Lidé se řadili do nekonečných front
na denní dávku: misku polévky a suchar nebo kousek chleba.


S pečivem souviselo další
veřejné tajemství. Jako pekárna fungovala pizzerie, kde se dalo
topit dřevem. Hlídala ji policie a uvnitř míchali do těsta
piliny, aby bylo víc chleba. Navrhl to John; věděl, že totéž
dělali i v Leningradu.


Spousta rodičů pracovala, aby
měli nárok na mimořádné příděly, a jídlo pak nosili domů
dětem. Rodiče umírali hlady s nadějí, že se o sirotky postarají
příbuzní nebo sousedé.


Charlie a Tom museli vydat přísné
rozkazy, že osoby pobírající mimořádné příděly musí jídlo
zkonzumovat na místě. Přesto ale lidé schovávali suchary do
kapsy. Někteří dokonce nosili v kapsách plastové pytlíky, a
když si mysleli, že je nikdo nevidí, lili si tam polévku. Pak šli
opatrně domů, kde na ně čekaly dvě, tři nebo čtyři hladové
děti.


Podle zpráv Hlasu Ameriky přitom
už přinejmenším na pobřeží probíhal návrat k normálu.


Federální vláda zasedala na
palubě Abrahama Lincolna a stanné právo zůstávalo v
platnosti. Zprávy mluvily o sklizni kukuřice a pšenice na
středozápadu, o tom, že potraviny jsou na cestě a že se
zprovozňují železniční tratě. Nouzová správa jihovýchodní
oblasti měla středisko v Charlestonu a rádio každodenně hlásilo
pokroky v rekonstrukci. V Georgii prý dokonce zprovoznili jadernou
elektrárnu. Zdálo se ale, že veškerý pokrok se šíří jen
podél pobřeží a jen pomalu zatáčí do vnitrozemí směrem 
k Atlantě. John uvažoval, jestli snad někdo
zodpovědný nerozhodl o „vytřídění“ odlehlých částí
Jižní a Severní Karolíny.


Občas ale nad městem přeletělo
letadlo. Několikrát to byla stíhačka a jednou nákladní C-17. V
Asheville museli nakonec přiznat, že náhradní díly pro
nemocniční generátor získali letecky.


Asheville hrálo se zakrytými
kartami. Telefonní linka, kterou začali budovat v Black Mountain,
už byla protažená až na radnici v Asheville, ale veškeré
rozhovory byly jednostranné. Šéf Asheville zjevně nepřenesl přes
srdce dohodu ohledně uprchlíků a vodovodu.


Johnovi nešla z hlavy myšlenka
na to, že v Asheville mohli letecky získat nějaké léky.
Washington se s ním musel skoro poprat, aby mu zabránil vypravit se
tam a chtít od nich čerstvý inzulín. Osobně kvůli tomu pak
telefonoval Burnsovi, který v Asheville rozhodoval, a prosil o
jakékoli zprávy o inzulínu. Burns suše odpověděl, že žádný
inzulín nedostali, a i kdyby, rozhodně by ho neposkytl mimo město.


Myšlenkou na inzulín byl John
dočista posedlý. Předevčírem měla Jennifer zvýšenou hladinu
cukru. Píchla si injekci, ale cukr neklesl.


Nakonec zajel pro Makalu a ta
Jennifer pečlivě prohlédla. Pak odvedla Johna stranou.


„Ty tři zbývající ampule
jsou už pravděpodobně zkažené,“ řekla mu.


Jennifer si musela píchnout tři
injekce, než jí konečně cukr klesl k normálu.


Její čas se tedy zkrátil o dvě
třetiny.


A pomoc, pokud vůbec nějaká
existovala, byla pořád ještě tak vzdálená, jako by byla na
odvrácené straně Měsíce.


Polovina diabetiků ve městě už
byla po smrti a zbylí rychle umírali.


John vypnul zapalování, opřel
se a zapálil si další cigaretu. 
To je dnes už šestá… K čertu s tím a k čertu s
počítáním.


Seděl, kouřil a hleděl na
dálnici. Auta stála pořád tak, jak se zastavila před více než
dvěma měsíci.


Při tom pohledu si uvědomil, že
si pořád všichni něco nalhávají a nejsou schopní uvědomit si
realitu. Už od prvního dne.


Každý, kdo alespoň něco málo
věděl o EMP a o nebezpečí, jaké pro Ameriku znamená, měl už
dávno šílet strachy. Za druhé světové války se zmobilizoval
celý národ. Lidé si dávali pozor na jazyk, aby je neslyšeli
špehové, sbírali šrot, aby podpořili válečný průmysl, a
hlídali železniční mosty. Po válce se ukázalo, že některá ta
nebezpečí byla jen iluzorní. V Americe nepůsobily žádné legie
špionů a sabotérů, těch pár jedinců, kteří se pokusili o
infiltraci, FBI hned chytila. Ale lidé tehdy vnímali ohrožení a
bránili se. A teď? Tohle nebezpečí bylo nekonečně horší a
nedělali jsme nic, vůbec nic. John vztekle zadusil nedopalek a
zapálil si další cigaretu.


Mohli jsme se na to připravovat.
Ve čtyřicátých a padesátých letech patřila civilní obrana do
výuky každé školy. Kdyby lidé věděli, co od prvního dne
dělat, kdyby byl Charlie vyškolený, jak reagovat na úder EMP, a
rychle zmobilizoval policii… Kdyby měli lidé doma základní
železnou zásobu potravin a nejnutnější výbavy, jako je to běžné
v místech ohrožených hurikány nebo tornády, vypadalo by to teď
takhle?


Opravdoví zločinci jsou ale ti,
kteří o tom nebezpečí dobře věděli a neudělali nic, aby ho
odvrátili nebo se na něj připravili. S hořkostí v srdci
uvažoval, jestli teď tihle lidé trpí alespoň stejně jako zbytek
národa. Možná jsou někde bezpečně schovaní, zalezlí ve
speciálních bunkrech Kongresu a vlády, kde mají k dispozici
zásoby jídla, vody a léků na několik let. A jejich příbuzní?
Při tom pomyšlení se v něm vzedmul vztek. Věděl, co by udělal,
kdyby se k nim teď dostal. Ukázal by jim Jennifer a pak by je
potrestal.



Uvědomoval si ale, že si sám také nepřipouštěl
skutečný stav věcí ještě ten první den, když se vypravil do
lékárny pro inzulín. Měl sehnat jídlo, hodně jídla, alespoň
pětadvacetikilový pytel rýže nebo mouky, boty, baterie, náhradní
testovací soupravu pro Jennifer, měl pomyslet i na antikoncepci pro
Elizabeth, krmení pro psy, filtrovací soupravu, aby teď nemuseli
převařovat tu zelenou a špinavou vodu, kterou berou z bazénu…
to všechno měl mít připravené.


Teď už je na to pozdě. Uběhly
dva měsíce a lidé ve městě umírají hlady. Už od prvního dne
jsem věděl, oč jde, ale nedokázal jsem si to připustit,
uvažoval. Doktor Kellor to naznačil před měsícem, když se na
schůzi rozhodli snížit většině obyvatel dávky, ale neuvědomili
jsme si tehdy, jak hrozné to bude.


Amerika, země hojnosti. Kdysi
jsme mohli bez obtíží nakrmit miliardu lidí a dnes umíráme
hlady. Hlas Ameriky denně vysílá na obou frekvencích zprávy o
tom, že v jižní části středozápadu započala sklizeň. Mluví
o stádech dobytka, ale Johnovi to zní jako čínské a sovětské
zpravodajství z období studené války. Lidé žijí v bídě a
umírají hlady a zprávy se denně chlubí novými a novými
úspěchy.


Někde ty potraviny možná
skutečně jsou, ale sem se nedostanou. Teď ne. Přes dvacet procent
obyvatel města už zemřelo a do měsíce jich možná zemře
polovina. Přitom někde hnijí miliony tun jídla, protože není
jak ho dopravit tam, kde ho lidé potřebují.


A léky také možná někde
jsou. Třeba v nějakých skladech za mořem. Továrny, které léky
vyráběly, jsou ve městech. Města nemají energii, někde možná
už ano, ale lidé, kteří v továrnách pracovali, jsou někde
zalezlí nebo uprchli pryč. Třeba i někdo z těch mrtvých za
barikádou dřív vyráběl léky. A i kdyby bylo možné továrny
znovu otevřít, inzulín se získával v laboratořích z geneticky
modifikovaných bakterií. Laboratoře jsou bůhvíkde, v New Yorku
nebo v Arizoně – tisíce kilometrů daleko. A lahve, do kterých
se inzulín plnil, vyráběli možná v Mexiku. Naložili 
je do kamionů a vezli tisíce kilometrů do
laboratoří. Tam je naplnili a v klimatizovaných náklaďácích
dopravili na letiště. Rozváželi je ve speciálních kontejnerech,
které mohly být třeba z Mississippi. A tak dále.


Intravenózní soupravy… skoro
všechny intravenózní soupravy v Americe vyráběli na několika
málo místech. Milion denně. Sterilně je zabalili a poslali do
továren, kde je naplnili krví dovezenou bůhví odkud a roztoky
vyrobenými v Oregonu a poslanými do Texasu.


A spousta dalších věcí byla
ze zámoří. Lodě vozily kontejnery se zbožím a dieselelektrické
jeřáby je překládaly na kamiony. Možná byl ten plast na
intravenózní soupravu vyrobený z nafty vytěžené v Kuvajtu a
zpracované v Texasu. Chemikálie pak odvezli do Louisiany a vyrobili
z nich plast. A některý z těch plastových sáčků nakonec
doputoval do Asheville.


Byla to obrovská, složitá,
nádherná a nesmírně komplikovaná síť. Nejsložitější v
dějinách. A měla vždy nepřátele. Několik nepřátel, které
Američané po léta nebrali na vědomí. Pak sice přišel den, kdy
je začali nenávidět, ale ta nenávist se postupně, jak to u
Američanů bývá, změnila přehlížení a opovržení, v
domýšlivou víru v nezvratné konečné vítězství. Namlouvali si
vítězství, protože chtěli věřit, že už vlastně žádní
nepřátelé neexistují. Co se vlastně stalo 11. září? Zemřely
tři tisíce lidí, ale ekonomika fungovala dál, Jennifer dostala
bez potíží svou injekci inzulínu. Dělníci v továrně na
inzulín se po útoku na Světové obchodní centrum nerozutekli v
panice. Lidé sice byli zděšeni a pobouřeni a plakali i ti, kteří
při útoku nepřišli o přátele či příbuzné, ale jejich svět
se vlastně nezměnil, nanejvýš dočasně uvízli někde na
letišti.


Síť naší společnosti byla
jako nádherná pavučina, říkal si John. Jako chlapec vídal
takové pavučiny ráno na dvorku. Třpytila se na nich rosa, byly
obrovské, složité a nádherné, ale stačil jediný hrubý dotek a
zhroutily se. Když to pavouk přežil, nezbylo mu než vybudovat
celou 
síť znovu od základů. A naši nepřátelé tohle
věděli, plánovali to a uspěli.


Vyhodil z okénka druhý
nedopalek a zapálil si znovu. Pak vyrazil do města. Musí ohlásit
vloupání a domluvit se s Jimem na odvozu mrtvol.


Před základní školou už se
scházeli lidé do fronty na polévku, i když vydávání přídělů
mělo začít až v poledne. Na stromě viselo prase, nebo spíš
sele. Už z něj zbývaly jen kosti. I ty skončí v kotli.


Lidé ve frontě byli tak
vychrtlí, že vypadali jako kostlivci. Spousta z nich se hýbala jen
s krajními obtížemi. Dětem se nadouvala bříška. U chodníku
leželo pět mrtvol, přichystaných pro řeznické auto. Nikdo už
se ani nestaral o to, aby je něčím přikryl. Mrtvola muže, tři
děti, kterým nejspíš zemřeli rodiče a nikdo se o ně pak
nepostaral, a žena. Očividně spáchala sebevraždu – podřezala
si žíly na zápěstí.


Johnovi to připomnělo ženu z
dálnice. Vzpomněl si na její jméno, Carol. Nejspíš už také
dávno spáchala sebevraždu.


Centrum pro uprchlíky už
ztrácelo význam útulku. Příchozí se teď ubytovávali v bytech
a domech po místních zemřelých.


Během té krátké jízdy městem
dobře vnímal, jak se všechno hroutí. Bylo to vidět z nezakrytých
těl před školou i z toho, jak jsou ulice špinavé a plné
odpadků. Kanály byly bez pravidelné údržby dávno zanesené
odpadem, několik stromů se vyvrátilo, ale neodklidili je, uřízli
jen tolik, aby se dalo projet autem. Před základní školou rostlo
několik nádherných velkých borovic, jedna spadla do ulice a
zničila střechu protější jídelny; uřízli jen kus padlého
stromu, aby byla ulice průjezdná, ale zbytek zůstal na místě
dosud.


Rozbitou střechu jídelny nikdo
neopravil. Dovnitř pršelo a několikrát už se tam vloupali lidé
snažící se vybírat z odpadních sifonů mastnotu.


Pohled na zničenou jídelnu
Johna pokaždé deptal. Tady 
byl zvyklý snídat. Mary se nikdy nepovedlo přesvědčit
ho, že snídat slaninu, vejce a bramboráky je nezdravé. Johnovi se
v tomhle podniku zkrátka odjakživa líbilo. Měl rád majitele.
Uznával ho jako dříče, který začínal v malém stánku a splnil
si svůj sen vybudovat nejlepší jídelnu ve městě. Tady se po
ránu scházeli řidiči kamionů, stavební dělníci a místní
drobní podnikatelé – a mezi nimi i jeden profesorský typ. John
vždycky odvezl holky do školy a pak hned zamířil sem na skvělou
snídani, na cigaretu a na přátelskou debatu s ostatními. Pohrál
si s některým z hlavolamů, které majitel vyřezával ze dřeva, a
pak vyrazil do školy na přednášku.


„Mívali jsme krásný svět,“
povzdechl si.


Parkoviště před bankou na rohu
už zarůstalo trávou a plevelem, i když děti z centra pro
uprchlíky trhaly a jedly všechny pampelišky. Byla to malá místní
banka jako za starých časů. Rezavý a špinavý majitelův
landrover pořád ještě stál u vchodu.


John zatočil za roh k Hamidovu
obchodu. Stál před ním volkswagen brouk, zrezivělý pojízdný
vrak chevroletu z roku 1965 a pár mopedů. Hamid dokázal za
cigarety získat starý generátor a nechat si ho zprovoznit, takže
měl proud. Když poprvé generátor nahodil a žárovky se tlumeně
rozzářily, lidé na to zírali jako na zázrak. Elektřinu používal
na napájení ledničky a pro pumpu benzínové stanice. Johna tehdy
okamžitě napadlo poprosit Hamida o uskladnění zbývajícího
inzulínu, ale Makala byla proti. Napětí z generátoru kolísalo,
občas vypadl úplně a Hamid ho musel zase nahodit. Raději ať je
inzulín v konstantní teplotě třinácti stupňů, než aby byl ve
čtyřech stupních, které mohou najednou vystoupat na patnáct nebo
jednadvacet a pak spadnout pod bod mrazu.


Ale Hamid byl kamarád a pomáhal
mu stejně. John cítil, že mu to nikdy nebude moci splatit, a
pokaždé vstupoval do obchodu s pocitem žebráka.


„Pro mou malou kamarádku,“
říkal Hamid, když mu 
podával nenápadný balíček. V novinovém papíru se
skrývalo několik deka drahocenného ledu, který o pár stupňů
srazí teplotu zbývajících ampulí.


„Pořád ti ještě dlužím
těch dvacet dolarů,“ poznamenal pokaždé John a Hamid se na to
jen usmíval. Také měl dcery, znal Johnovo tajemství a byl hrdý
na to, že je Američan a pomáhá příteli.


A Makala? To je zvláštní, řekl
si John, na ni jsem už několik dnů nepomyslel. Taky už hladovím,
napadlo ho. Tělo už myslí jen na to nejnutnější. A po čtyřech
letech celibátu od smrti Mary si na život bez ženy zvykl. Věděl,
že o něj Makala stojí, a v nějakém úplně jiném světě by
určitě byli spolu, ale teď ne. Navíc nechtěl riskovat, že zničí
křehkou rovnováhu vlastní rodiny. Jenn byla matka Mary; jak by asi
reagovala? A co holky? Mají Makalu za dobrou kamarádku, ale jak by
ji přijaly jako něco víc? Jennifer na svou mámu už pomalu
zapomínala, ale Elizabeth bylo dvanáct let, když Mary zemřela.
Byla zrovna v tom nejcitlivějším věku. V pokoji má pořád ještě
několik matčiných fotografií. Jedna z nich Johna i po těch
létech pokaždé dojímala. Byl to nádherně zarámovaný portrét
Mary z její promoce. Barvy už trochu vybledly, ale Mary tam
vypadala přesně jako ta dívka, se kterou se seznámil na škole.


Dojel k budově radnice.
Rachocení generátoru znělo chvílemi výš a chvílemi zase níž,
podle toho, kolik výkonu odebírali.


Zrovna umývali jeden z
požárnických vozů. Mechanikům se konečně podařilo obejít
veškerou elektroniku a použít staré díly. Před deseti dny motor
poprvé naskočil.


John vešel do budovy. Charlie
seděl u sebe v kanceláři. Lůžko v rohu zůstalo neustlané.


Charlie už zhubl nejméně
patnáct kilo. Tváře měl propadlé a ze šálku srkal něco, co
vypadalo na bylinkový čaj.


„Mám u domu dva mrtvé,
zastřelil jsem je v noci,“ oznámil John věcně.



„Tak to je jich dnes ráno už osm,“ zaskuhral
Charlie.


John se posadil a nahlédl do
svého balíčku cigaret. Zbývá mu jich čtrnáct. Nabídl
Charliemu a ten se nenechal pobízet.


„Ksakru, Charlie, musíš si
aspoň občas vzít mimořádný příděl.“


Charlie zavrtěl hlavou.


„Za chvíli už to bude stejně
jedno.“


„Jak to?“


„Vypadá to, že sem míří
Horda.“


„Cože?“


„Don Barber se před několika
hodinami letěl podívat, jak to vypadá na dálnici číslo 40
směrem na Hickory. Ještě se nevrátil. Ale před čtyřmi dny jsme
neměli u bariéry ani jednoho uprchlíka, a před dvěma dny už
jich byla stovka. Včera jich bylo přes dvě stě, jako kdyby je
něco zezadu hnalo. Šíří se zvěsti, že Morganton je dočista
vydrancovaný a zničený, vypleněný jako za středověku. A včera
jsme na dálnici museli střílet.“


„Na tom není poslední dobou
nic tak neobvyklého,“ poznamenal John suše.


„Ale tohle bylo něco jiného.
Byl to jeden z těch mála, co míří na východ. Mohutný chlapík,
vypadal docela dobře živený.“


„A co udělal?“


„Washington si ho všiml a byl
mu podezřelý. Viděl ho totiž den předtím jít na západ. A taky
byl v nápadně dobré kondici. Takže se Washington přidal k
eskortě a hrál si na hlupáka. Ten chlapík se ho celou cestu pořád
na něco vyptával. Kolik nás tu žije, jestli ještě máme nějaké
jídlo, jak je organizovaná obrana.“


„Špeh?“


„Přesně tak.“


„Takže když se blížili k
průsmyku, Washington na něj vytáhl pistoli a málem přišel o
život. Ten chlapík měl v rukávu schovanou malorážku a stihl
vystřelit první. Pak ho Washington sejmul.“



„A je v pořádku?“


„Jen škrábnutí do boku. Ale
Kellor říkal, že by stačilo jen o centimetr dál a v těchhle
podmínkách by z toho koukal velký problém.“


„A kde je teď Washington?“


„Na koleji.“


„Asi bychom tam měli za ním
zajet.“


Charlie přikývl a vyrazili.


Než urazili těch šest
kilometrů do školního areálu, John začal znovu vzpomínat na
starý svět, který před několika měsíci přestal existovat.
Tuhle trasu jezdíval denně. Vybavila se mu ta snídaně, slanina s
vejci. Sakra, dal by si říct.


Málem se neudržel a začal o
tom vykládat Charliemu. Všichni teď v jednom kuse mysleli jen na
jídlo, ale nesmělo se o tom mluvit, nebylo to slušné. Nedalo se
vydržet poslouchat někoho, jak mele o tom, co si všechno dá, až
„bude líp“.


Míjeli odbočku do údolí North
Fork. Na chodníku před domem ležela pod prostěradly dvě těla.


„Do háje, Elliottovi umřeli,“
povzdechl Charlie.


Na trávníku stály tři na kost
vyhublé děti s vystouplými bříšky. Objímala je sousedka. V
posledních týdnech se vyhladovělým dětem začala nadouvat
břicha. Kellor Johnovi vysvětlil, že to je otok. Tělesné orgány
přestávají pracovat a v těle se hromadí tekutina. Když dřív
John viděl v televizi charitativní kampaně na záchranu hladových
dětí, nemohl se na to koukat a vždycky televizi vypínal. Pokaždé
tam ukazovali děti s nafouklými bříšky odněkud z Afriky nebo z
nějaké hladomorem postižené oblasti v Asii. Napadlo ho, jestli
teď, v tuhle chvíli, někde, kde funguje elektřina, vyzývají
televizní obrazovky diváky: „Přispějte na záchranu
hladovějících dětí v Americe.“


Byla to hrozná představa.
Tolikrát jsme pomohli zemím, které stihlo nějaké neštěstí, a
nikdy jsme nemysleli na to, že by nám to měli oplatit. Pomohou nám
teď? Posílají {313}
nám lodě s potravinami? Mlčí snad? Nebo se nám
pohrdavě vysmívají?


„Elliott měl zvláštní
příděl. Vlastně bral dva, protože kopal dva hroby denně,“
poznamenal Charlie a vytrhl Johna z jeho úvah.


„A nosil to jídlo domů ženě
a dětem,“ doplnil ho John tiše.


Ani u mrtvol nezpomalili.


O kus dál minuli tři chlapce,
mohli mít něco přes deset let. Dva byli ozbrojení malorážkami,
třetí držel vzduchovku. Nejmenší z nich měl také nafouklé
břicho. Všichni tři opatrně postupovali ulicí. Hleděli do korun
stromů a na dráty telefonního a elektrického vedení.


Ve městě už teď nejspíš
nezbývala ani jedna veverka nebo králík a součástí jídelníčku
se stali ptáčci. I John se často z lovu vracel s prázdnou. Musel
se pouštět stále hlouběji do lesa. Všechno se v něm sevřelo,
když si vzpomněl, že Zach umřel s úplně prázdným žaludkem.
Včera ulovil králíka a musel se o něj s Ginger málem poprat.
Jenn obrala do hrnce každý ždibíček masa a Ginger dostala jen
kosti.


„Napadlo mě, že už vlastně
začíná docházet střelivo do malorážek,“ prohlásil Charlie,
když projeli kolem chlapců. „Kdo má doma malorážku, většinou
ji moc nepoužíval a měl nanejvýš padesát nebo sto nábojů. Teď
je uznávaný směnný kurz pět nábojů za veverku nebo králíka.“


John měl naštěstí doma ještě
několik set nábojů do malorážky, ale nábojnic do brokovnice měl
málo. A větší kalibr si šetřil pro nutné případy.


Brána vedoucí ke škole byla
zatarasená. John byl zvyklý, že ho studenti poznají, zamávají a
nechají ho projet. Dnes to ale vypadalo jinak. Musel zastavit. Jeden
člen hlídky stál připravený opodál s namířenou brokovnicí a
dívka přišla k autu.


„Dobrý den, pane. Všechno v
pořádku?“


„Ty jsi Rebecca, že?“



„Ano, pane.“


Nahlédla i na zadní sedadla,
pak kývla hlavou a dva studenti odtlačili stranou volkswagen,
kterým blokovali cestu. Když John projel branou, znovu průjezd
uzavřeli.


„Děcka začínají být
opravdu hodně opatrná,“ poznamenal Charlie.


„Nemůžeš se divit, jen za
včerejší noc bylo několik zabitých při vloupání,“ odpověděl
mu John. „A bůhví kolik lupičů jsme nechytili a najdeme jen
vyvražděné rodiny. Myslím, že můžeme směle předpokládat, že
členové Hordy už mezi nás pronikli a vědí, jak to tu vypadá.
Rozhodli se, že stojíme za přepadení – když ne kvůli nám
samotným, tak kvůli průchodu dál do Asheville. Někteří z nich
mohou teď být schovaní v domech a sledovat, jestli chystáme
obranu.“


Odbočili na cestu vedoucí k
hlavní budově. Všichni vojáci byli venku. Základní výcvik měli
už dávno za sebou a teď trénovali před knihovnou palebnou
podporu a ústup. Washington rázoval sem a tam a vykřikoval povely.
John zaparkoval auto a vypnul zapalování.


Washington se k němu otočil a
jako vždycky mu zasalutoval. John tenhle obřad neměl rád, ale
odpověděl také po vojensku.


Studenti byli všude kolem nich.
Leželi na zemi, krčili se za stromy a za auty, vyhlíželi z oken
budov. Po cestě se blížili nepřátelé, rota B. Rozvinuli se za
dívčí ložnicí a útočili s tuctem aut. Byly mezi nimi
volkswageny Jima Bartletta a pár farmářských náklaďáků. Na
jednom byla namontovaná maketa kulometu. Takovéhle improvizované
bojové vozy zavedli v devadesátých letech v Somálsku, vzpomněl
si John.


Washington zvedl k ústům
megafon.


„Kapitáne Malady, do útoku!“


Kevin Malady předtím pracoval v
knihovně. Měl mohutná ramena, husté černé vlasy a výraznou
čelist, takže se trochu podobal Schwarzeneggerovi. Studenti mu
přezdívali 
Knihovník Conan. Byl to vysloužilý voják, v roce
2003 byl v Iráku jako seržant u motostřelců. Na podzim chtěl v
knihovně skončit a jít studovat do Princetonu teologii. Teď ale
velel rotě B.


Když Maladyho jednotka
zaútočila, bylo jasně znát, že její velitel má bojové
zkušenosti. Auto s kulometem vedlo podpůrnou palbu a vůz se
sněžným pluhem útočil na bariéru.


Samozřejmě ji nezničil;
zastavil se a Washington křikem oznámil, že barikáda byla
proražena.


Maladyho vojáci se hnali k
barikádě a využívali ochrany opuštěných aut.


Kdyby se tu něco takového
odehrávalo před několika měsíci, studenti by to brali jako
zábavu, smáli by se, pokřikovali a halekali. Teď ale beze slova
poslouchali rozkazy. Mezi veliteli bylo několik zaměstnanců školy
a učitelů s vojenskými zkušenostmi. Obránci ustupovali a snažili
se vlákat útočníky dál. Kdyby šlo o barikádu na dálnici a teď
byla prolomena, o kus dál v průsmyku bylo důležité místo. Asi
po půl kilometru stála podél dálnice dlouhá a vysoká betonová
zeď. Sloužila jako hluková bariéra u konferenčního centra.


Washington už zaujal palebné
pozice za zdí. Místo skutečné zdi zde posloužila nová školní
kaple, postavená před několika lety. Zdobila ji fresková malba
známého malíře Bena Longa, znázorňující návrat marnotratného
syna. Obránci se objevili nahoře na hřebeni střechy.


„To je ono!“ křičel na ně
Washington. „Jakmile jste nahoře, máte palebnou převahu. A teď
do nich, palte do nich. Rozprašte je!“


Simulace přestávala fungovat a
studenti postávali kolem. Nebylo možné napodobit boj realisticky,
neměli ani slepé náboje, o cvičných zbraních s lasery nemluvě.


Zprvu používali při nácviku
paintballové vybavení, ale během dvou dnů jim došlo střelivo.


Washington ukončil boj.



„To stačí. Dejte si rozchod. Máte hodinu pauzu, v
poledne bude oběd.“


K Johnovu údivu spustil v tu
chvíli pištec. Zamrazilo ho. To hrál D’Inzzenzo, kluk, který
ani nepatřil mezi studenty. Byl z městečka a hodně se zajímal o
válečnou historii, o rekonstrukce bitev. Rád se potloukal kolem
školy. Washington si ho oblíbil a udělal z něj oficiálního
pištce milice. D’Inzzenzo teď nosil starou vojenskou čepici
Unie, a když skončil nácvik, pískal Yankee Doodle.


„Dobře se na to pochoduje,“
poznamenal Washington, když si všiml Johnova pohledu. „Studentům
se to líbí a pomáhá to udržet morálku.“


Studenti teď vycházeli z budov
a vylézali z úkrytů. Všichni měli zbraně a bylo vidět, že už
jsou lépe vybavení. Většina z nich měla teď poloautomatické
pušky větší ráže. Velká část roty B byla vyzbrojena
loveckými puškami s dalekohledy. Charlie už dal vědět, že v
případě potřeby bude mít Washington k dispozici policejní
automatické zbraně. Přihlásilo se dokonce i několik civilistů.
Jeden veterán z Vietnamu se vytasil s ilegálně drženou útočnou
puškou Ml6 a čtyřmi sty nábojů a řekl, že jestli mu ji
nechají, přidá se k milici.


Obě roty tedy doplnila téměř
stovka veteránů s bojovými zkušenostmi. Někteří pamatovali
ještě válku v Koreji. Nebyli sice nejmladší, ale zase byli
zkušení. Zařadili je jako velitele družstev a čet.


Pomáhali i odborníci na přežití
včetně členů pověstné rodiny Franklinových. Učili děti
vyrábět podomácku protipěchotní a pozemní miny, granáty,
zápalné lahve a bazuky z plastových trubek. Milovníci historie ve
městě by nejraději ze všeho obsluhovali klasický kanón, ale
místo toho míchali střelný prach a stavěli z ocelových trubek
děla pro kartáčovou střelbu.


Studenti se teď se smíchem
rozcházeli a pokřikovali na sebe dobromyslné vtípky. Také se
okamžitě dalo dohromady 
asi patnáct dvojic. Některé párky se ani nesnažily
skrývat, objali se a namířili si to do lesa za školou.


„Máme velký problém. Musíme
si promluvit,“ řekl tichým a chraplavým hlasem Charlie.


Washington mlčky přikývl a
vykročili stinnou pěšinou ke starému kamennému mostu. Tohle
místo měl John moc rád. Často sedával na mostě a pozoroval
tekoucí potok. Studenti chodili kolem a bylo fajn tu jen tak
posedět, popovídat si s někým, občas si s někým i zakouřit…
Sice to bylo proti školním předpisům, protože kouření bylo
dovoleno jen na vyhrazeném místě, ale děkan se kvůli tomu už
dávno přestal s Johnem hádat. Rektorovi se dokonce líbilo, že
člen profesorského sboru občas nedodržuje řád a kamarádí se
se studenty.


Mířili do kanceláře rektora
Hunta. Ten už se ve škole skoro neukazoval, i když to měl z domu
jen půl kilometru. Navzdory všemu naléhání Johna, důstojného
pána Ábela i Washingtona se rektor zařekl, že on ani jeho žena
nebudou odebírat zvláštní příděly. Každý gram jídla musel
být pro „naše vojáky a dobrovolníky“. Celý on. Zakládal si
na cti a teď kvůli tomu umíral hladem.


Vešli do kanceláře a usadili
se u konferenčního stolu. Vtom zaslechli hučení motoru a vrhli se
k oknu.


Byla to Donova L-3 Aeronca. Bílé
invazní pruhy na křídlech a na trupu zářily už zdaleka. Letadlo
přeletělo přes horský hřeben a pak se vnořilo do úzkého
údolí, ve kterém se skrývala škola. Don klesl do výšky
patnácti metrů nad vrcholky stromů a v ostré zatáčce obkroužil
školu. Zasalutoval a pak odletěl na jih. Mířil do města, na
přistávací plochu u nákupního centra.


„Nechte mě hádat – blíží
se sem Horda?“ zeptal se Washington.


John a Charlie tiše přikývli.


„To se dalo čekat. Dříve
nebo později se o nás museli dozvědět a říct si, že stojíme
za útok. Kdy Don vystartoval? Před dvěma hodinami?“



„Spíš před dvěma a půl,“ odpověděl John. „A
uletí řekněme pětadevadesát kilometrů za hodinu. To nevypadá
dobře. Zřejmě se rychle blíží.“


Vrátili se ke stolu a usedli.


„Jeden student včera zastřelil
medvěda,“ oznámil Washington. „Už je v kuchyni. V poledne se
všichni dobře najíme. Odhaduju to na půl kila masa na osobu.“


John měl okamžitě plná ústa
slin. Medvěda ulovili už dvakrát. Zvířata sice měla
nepředstavitelně tučné maso, ale znamenalo to plný žaludek.


„Kdybychom sem tak dostali
rektora. Poslal jsem za ním několik dívek, aby ho přesvědčily,
ale vrátily se plačky. Prý se jen smál a odmítl. Říkaly, že
vypadá hrozně.“


„To je celý Dan,“ řekl tiše
John. „A možná má pravdu. Ta děcka musí být ve formě. Až se
tu ukáže Horda, nemůžou se motat jako hladová koťata.“


„Jsou připraveni?“ zajímal
se Charlie.


Washington zavrtěl hlavou.


„To mě moc neuklidňuje,“
zlobil se Charlie.


„Poslyšte, já je mám rád.
Spoustu z nich znám několik let. Jsou to děcka z malých měst,
mají dobré srdce. Vzpomeňte si, že jsme byli křesťanská škola.
Vybírali jsme si žáky podle postojů a názorů. Anebo si to
alespoň mysleli rodiče, když ne děti. Ale jestli chcete znát
pravdu, můžu vám přivést pár kluků, kteří vyrůstali na
předměstí Charlotte, v Greensboro, v Atlantě. Ti by vám mohli
povyprávět, jak to na světě chodí. Ve dvanácti se děti
přepadají navzájem a chlubí se, ve kterém jsou gangu. V
šestnácti už za sebou mají kriminál a někteří už jsou
otcové. Jsou bezcitní a chladnokrevní jako hadi a většinou se
nedožijí pětadvaceti.“


„To je jako v tom starém
špatném vtipu,“ poznamenal John. „Obchodník s drogami si
nepotřebuje šetřit na důchod.“


„Přesně tak,“ pokračoval
Washington. „Ale ta děcka tady ještě před dvěma měsíci
myslela jen na zkoušky a na 
zábavu, jak po škole založí rodinu a ti
odpovědnější možná opravdu i na to šetření na důchod. To,
co nás teď čeká, není jen nějaký gang z města. Horda do sebe
natáhla tu nejhorší spodinu, lidi, kteří udělají cokoliv, jen
aby sami přežili. K tomu si ještě přimyslete všechny ty
psychopaty, o kterých mluvil doktor Kellor. A co se asi stalo se
všemi zločinci ve věznicích, když tohle začalo? Kde jsou teď?
Pamatujete, že naše hrdá země měla ve srovnání se světem snad
nejvíc vězňů na počet obyvatel? Myslíte, že je tam nechali
umřít hlady? Nebo je všechny popravili?


V některých věznicích s
maximální ostrahou bych tomu možná i věřil. Když došly
zásoby, možná hlídači všechny vězně raději postříleli, než
aby je nechali utéct. Ale vsadil bych se, že z málo střežených
věznic všichni utekli už během prvních dnů. Nějací mladiství
delikventi, co seděli za pár šluků marihuany, se prostě vrátili
domů, ale i v těchhle věznicích se najdou nebezpeční zločinci.
Ti se dají dohromady a za těchhle poměrů tu mají učiněný ráj
na zemi. Můžou si jít, kam chtějí, a dělat, co chtějí.“


Washington zakroutil hlavou.


„Tady na východě už jídlo
dochází,“ pokračoval. „Někde na středozápadě to možná
vypadá líp, je tam obilí a dobytek, ale tady u nás je velká
hustota obyvatel a málo zdrojů potravy. A tihle lidé nejsou nic
jiného než barbaři. Chápou jen jednu věc, sehnat jídlo a nacpat
se. A trápit ostatní lidi tak, jak by se jim to předtím ani
nesnilo. My tu sedíme za stolem a bavíme se o přídělech, o cti
našeho rektora a o tom, jestli máme postřílet a sníst psy, ale
oni uvažují jednoduše.“


John zamrkal. Washington
samozřejmě neměl ještě ani tušení o tom, co se u něj v noci
stalo, a tak jeho reakci přehlédl.


Vtom zazvonil telefon.


Ještě pořád si na ten zvuk
nezvykli, takže sebou všichni trhli. Dívali se jeden na druhého,
až John vstal a šel k rektorovu stolu přijmout hovor. Byl to starý
telefon z padesátých 
let s těžkým sluchátkem a rotačním číselníkem.
Ani šňůra ještě nebyla tpčitá, jen rovný černý kabel.


„Tady Matherson.“


„To jsi ty, Johne? Tady Tom.“


„Co je nového, Tome?“


„Mám tu Dona Barbera. Zrovna
jsem ho přivezl na radnici.“


„A co viděl?“


„Víš, Johne, je hodně
otřesený.“


„A můžeš ho přivézt sem?“


„Jistě, Johne. Za pět minut
jsme tam.“


„Končím.“


Ve sluchátku to ještě
chviličku šumělo; pak Judy, která seděla na radnici u staré
centrály, vytáhla banánek ze zdířky a linka ztichla.


John zavěsil.


„Asi máme potíže. Barber sem
za chvilku dorazí a řekne, co viděl.“


Čekali a krátili si čas
hovorem. John stál u okna a kouřil svou sedmou cigaretu. Kolem
chlapecké ložnice přicházela skupinka studentů – šest děvčat
a několik mládenců. Dřív jim ostatní přezdívali „kroužek
zdravé výživy“ a dělali si z nich jen legraci, ale teď už je
brali vážně. Studovali přírodní vědy a biologii a byli to
odborníci na sběr jídla v přírodě. Věděli, které kořínky
vykopat, které rostliny sbírat na čaj a které mají léčivé
vlastnosti. Jedné z dívek čouhal z kapsy džínsů osahaný a
špinavý atlas rostlin. Jiná nesla košík plný hub; zatím se
jimi nikdo neotrávil. Další dívce pomáhal jeden z hochů s
velkým lýkovým košem plným zeleniny. Ti dva vypadali jako
učiněný rousseauovský ideál. Takhle si lidé dřív
představovali svět, až jednou skončí veškerá civilizace.


Na cestě se objevil starodávný
džíp z druhé světové války, který Tom používal jako
policejní vozidlo. Zaparkoval, Barber a Tom vystoupili a zamířili
přímo do kanceláře.



Když Barber spatřil v Johnově ruce cigaretu,
toužebně vydechl.


„Sakra, ani nevím, kdy jsem
měl naposledy cigaretu…,“ ozval se tiše. „Nedal byste mi ji,
Johne?“


John okamžik váhal, pak přikývl
a podal mu ji. Teď už mu zbývá posledních jedenáct.


Don natáhl kouř do plic a
vydechl. Pak si sedl ke stolu.


„Jdou sem,“ prohlásil.


Všichni mlčky čekali na
podrobnosti.


„Old Fort je totálně zničené.
Letěl jsem napřed tam. Viděl jsem nejméně padesát aut, a v
nich…,“ odmlčel se a znovu zašlukoval. Pak znechuceně mávl
rukou. „Ani nevím, jak tu sběř popsat. Byli v centru města.
Hořelo tam. Ještě se tam bojuje, ale město už je vyřízené.“


S povzdechem pohlédl z okna.


„Zatraceně, vypadalo to tam
jako v Koreji v jednapadesátém. Mít tak baterii lehkého
dělostřelectva, mohli bychom zničit jejich předvoj jednou
salvou.“


„Předvoj?“ opakoval
Washington.


Barber přikývl.


„Dejte mi chvíli, Washingtone,
ještě toho mám plnou hlavu. Řeknu vám to popořádku.“


Mlčky čekali.


„Jak jsem říkal, mají asi
padesát aut. Většina jich byla v centru města a ti barbaři
řádili jako pominutí. Viděl jsem je střílet lidi na ulicích a
vyhazovat je z oken. Zapalovali domy. Na dálnici bylo dalších asi
deset aut. Stříleli po mně. Mám v letadle pár zbrusu nových
dírek. Pak jsem si řekl, že obhlídnu cestu k nám. Napřed jsem
to vzal podél sedmdesáté a pak jsem se vrátil podél dálnice. Na
staré silnici toho moc k vidění nebylo, i když tamtudy určitě
šli. Všiml jsem si několika hořících domů, ale pár set metrů
od silnice byli vidět živí lidé. Takže to vypadalo, že tudy jen
rychle projeli. Marion zůstalo skoro nepoškozené. Asi jim pomohlo,
že jsou stranou od dálnice a mají silně obsazené barikády na
přístupových cestách. Nějaké {322}
stopy po boji jsem sice viděl, ale zřejmě útočníci
zase odtáhli.“


„Myslíte, že odtáhnou pryč?“
zeptal se Tom rychle.


„To rozhodně ne,“ odpověděl
John. „Už sem poslali svoje zvědy a dobře vědí, že nám zbývá
nějaké jídlo. A Asheville je pro ně lákavé sousto k
vydrancování. Aby se tam dostali, musí projít tudy. Míří sem a
určitě neustoupí. Marion možná ušetřili jen proto, aby se tam
vrátili později. Nejprve chtějí nás.“


Washington souhlasně pokýval
hlavou.


„A co bylo pak, Done?“ zeptal
se John.


„Pak jsem letěl podél dálnice
až k sjezdu číslo 103 u Morgantonu.“


Sklonil hlavu.


„Když jsem tehdy na začátku
odlétal z Charlotte, připadalo mi to tam hrozné. Ale s tímhle se
to nedá srovnávat. Byly tam sice pouliční nepokoje, ale lidé se
hlavně snažili ukořistit nějaké zásoby nebo prostě utéct. A v
Morgan tonu…“


„Co?“ vybídl ho John.


„Znáte ten ústav pro duševně
choré?“


Všichni přikývli. Státní
ústav v Morgantonu nesoucí jméno guvernéra Broughtona ležel asi
kilometr od dálnice. Morganton bylo klidné město se spoustou
zeleně a starými domy na hlavní třídě.


„Kurva, je to tam jako zlý
sen.“


Johna překvapilo, jak Don mluví.
Vždyť je to zbožný křesťan.


„Jak zlé to je?“ zeptal se
Washington.


„Pane Bože, myslím, že
zabíjejí lidi a jedí je,“ zašeptal Don.


Na chvíli všichni ztichli. Don
zíral před sebe a kouřil poslední zbyteček cigarety.


„Děláte si legraci?“
zašeptal pak Charlie.


Don na něj zuřivě hleděl.


„Vypadám snad, že bych o tom
dokázal žertovat?“ odsekl. 
„Před nemocnicí stálo ve velkém kruhu snad sto
zaparkovaných aut. Vypadalo to jako vozová hradba. Staré vraky,
džípy, náklaďáky i pár tahačů. Uvnitř toho kruhu byla země
spálená do černa. Ještě tam hořel oheň. Když jsem nad nimi
přeletěl, viděl jsem, jak leží všude kolem. Vyspávali.
Nemocnice byla vypálená a všude se válela spousta mrtvých těl.
Velká část města také hoří. Ulice jsou plné mrtvol. Ale
nejhorší bylo to, co jsem uviděl uvnitř toho kruhu z aut a
motocyklů.“


Dokouřil cigaretu a uhasil
nedopalek v prázdném šálku od kávy. Pak se prosebně zahleděl
na Johna. Ten mu podal další a vytáhl jednu i pro sebe. Teď jich
zbývá posledních devět.


„Postavili tam takovou
šibenici, a na ní visely mrtvoly…“ nedopověděl. Roztřásl se
a dal se do pláče.


„Byly vykuchané a některým
chyběly ruce a nohy. Viselo jich tam snad deset, možná víc. Jako
prasata na jatkách. Bože můj…“


Snažil se ovládnout.


„Další lidi drželi jako
zajatce. Když mě ti ubožáci viděli, začali skákat a mávat
rukama jako o život. Klesl jsem níž, abych dobře viděl. A jeden
z těch parchantů podřízl nějaké ženě hrdlo. Díval se přímo
na mě a podřízl ji tak, abych to viděl. A v tu chvíli mě málem
sestřelili. Mají tam kulomet a začali na mě pálit. Proděravěli
mi pravé křídlo. Klesl jsem těsně nad zem, tak do tří metrů,
a kličkoval jako šílený.“


Usmál se.


„Jako zamlada. Sakra, býval
jsem dobrej. Když jsem lítal pozorovací lety, dokázal jsem to
vzít desetimetrovou mezerou mezi dvěma stromy a pod telefonními
dráty.“


A pak se zase zahleděl do
prázdna.


„Nechce se mi ani věřit tomu,
co jsem tam viděl.“ John vzdychl a opřel se. Zabral se do úvah.
Kanibalismus… v Leningradu a Stalingradu se ho dopouštěli
civilisté šílení hlady. Také byl hlášen v Číně a existují
doklady, 
že japonští vojáci ze zoufalství jedli lidské
maso, když po bitvě o Midway americké jednotky dobývaly klíčové
ostrovy a Japonci zůstali odříznutí. Také prý ale rituálně
jedli maso amerických zajatců…


„Tady ne,“ vydechl Charlie.
„Tady ne. Tady jsme v Americe, kristepane.“


„Ano, i tady,“ řekl tiše
John. „Proč by to tu mělo být jiné?“


„Sakra, vždyť jsme všichni
Američané, tohle přece neděláme!“


„Copak se nepamatuješ na
průsmyk Donner Pass? V polovině devatenáctého století tam musela
přečkat zimu skupina emigrantů. Říká se, že ti, co přežili,
se uchýlili ke kanibalismu. A co katastrofa velrybářské lodi
Essex? Co kanibal a nekrofil Jeffrey Dahmer? Jen si vzpomeňte, jak
lidé hltali ty zvrácené filmy s Hannibalem Lecterem. Po šedesáti
dnech bez jídla se to samozřejmě začalo dít i tady.“


„Nejspíš je to nějaký
šílený kult. Jak to říkal doktor, jsou to duševně nemocní.“


V Knoxville pořád ještě
existovala ta skupina, jejíž vůdce se prohlašoval za vtělení
Jana Křtitele. A šířily se zprávy o dalších kultech. Nějaký
blázen tvrdil, že je Mesiáš, další založil jakési letniční
hnutí a zvěstoval, že je třeba hledat odpovědi v Knize
Zjevení. Jiní hlásali příchod mimozemšťanů. John si
vzpomněl na náboženskou skupinku, která se před časem usadila u
potoka Haw Creek. Dřív tam bydlelo několik desítek rodin a říkalo
se o nich, že se modlí s jedovatými hady v ruce. Teď žili zcela
odděleně a hlásali konec světa a Boží hněv. K jejich barikádě
si nikdo netroufal ani na sto metrů. Co tam asi vyvádějí?


„Už nemají co ztratit,“
pokračoval. „Všude platí stanné právo a oni rabovali,
znásilňovali a vraždili. Je jim jasné, že jestli se znovu vrátí
byť jen náznak civilizace a řádu, skončí všichni u zdi. Takže
nemají co ztratit. A k tomu všechen ten strach… My jsme si
uvědomili, že jde o útok EMP, ale co ostatní? A ti, kteří
bláznili už předtím? Jak si 
to asi vysvětlili? Že je to Boží hněv, nebo zloba
bohyně Gaii? Že zvítězil Satan?“


Cítil, že je sám na pokraji
hysterie. Třásly se mu ruce. Vytáhl další cigaretu a jednu hodil
i Donovi.


„Že zvítězil Satan… Možná
to hlásá i vůdce Hordy. Bůh se od Ameriky odvrátil a Satan
zvítězil, takže už na ničem nezáleží. A možná ty hrozné
věci nedělají všichni. Třeba je mezi nimi spousta takových,
kteří mají z toho vůdce stejnou hrůzu jako my. Ale ať je vede
kdokoliv, určitě vykřikuje, že má poslání od Boha nebo od
Satana.“


„To je šílené,“ zašeptal
Charlie.


„A co masakr v Jonestownu v
Guyaně? V roce 1978 tam spáchali hromadnou sebevraždu členové
sekty Chrám lidu. Sice v tu dobu nežili na území Spojených
států, ale Američané to byli stejně. A skoro tisíc se jich
otrávilo kyanidem jen proto, že jim nějaký šílenec napovídal,
že je to Boží vůle. Když mají lidé strach, dá se jim vzít
skoro všechno, čemu dřív věřili. Vsadím se, že se po Americe
teď toulá spousta proroků, kteří všechny vyzývají k
následování. I kdyby přesvědčili jen desetinu procenta živých,
znamená to statisíce barbarů táhnoucích krajem. A my ostatní
před nimi budeme ustrašeně prchat.“


„Ti, co nám tohle udělali,
nás zatraceně dobře znali,“ povzdechl. „Znali lidskou povahu,
věděli, jak je civilizace křehká a jak je těžké ji ubránit.
My jsme na to ale zapomněli.“


Seděli mlčky, dokud se Don
nepohnul.


„Zpátky jsem letěl podél
dálnice,“ řekl tiše. „Cestou jsem pečlivě počítal. Když
sečtu auta v Morgantonu, v Old Fořtu a na cestě, dělá to
nějakých dvě stě padesát vozidel.“


„To znamená tisíc až patnáct
set lidí,“ řekl Washington.


„A chtěl bych připomenout, že
jsem létal jako pozorovatel pro dělostřelectvo. Umím se dívat a
umím počítat.“


„O tom nikdo z nás
nepochybuje,“ odpověděl mu Charlie.



„Dobře. Teď je tu ještě taktický aspekt. Dělá
mi to starosti.“


„Jdou ze všech stran,“ řekl
John.


„Přesně tak. Proto jsem
cestou zpátky letěl tudy. Na staré lesní cestě jsem viděl dva
tucty aut. Byly pod kopcem u fontány plukovníka Andrewse. A pár
jich jede také po té opuštěné dlážděné cestě. Několik jsem
jich viděl výš, tam, kde cesta protíná koleje. Vědí o všech
přístupových cestách, nejen o dálnici.“


„A co lesní cesty?“ zajímal
se Charlie.


Don zavrtěl hlavou.


„Nevím, teď v létě na ně
není přes stromy vidět,“ odpověděl.


„Pochybuju, že by je znali,“
ozval se se svým názorem Washington. „Musel by je vést někdo
zdejší. Ty staré lesní cesty jsou hotové bludiště. Určitě se
budou držet té dlážděné silnice, staré severní cesty a
železniční trati. Odtamtud zaútočí nejdřív.“


„Taky si to myslím,“
připojil se k němu Charlie.


„Večer už můžou být tady a
zaujímat palebné postavení v našem boku,“ řekl Don.


John přikývl.


„Určitě je vede nějaký
zkušený voják. Dobře si to naplánoval a provedl důkladný
průzkum. Nejprve nás napadne z boku. Zaútočí před svítáním,“
řekl. „Zkusí nás překvapit ve spánku. Kdybych měl uvažovat
jako oni, řeknu si, že to letadlo obránce varovalo. Budou teď
postupovat co nejrychleji, aby nám nedali čas připravit se.


Mohli bychom doufat, že je to
jenom dav, který vítězí početní převahou a využitím momentu
překvapení, ale vypadá to, že je vedou zkušení vojáci. V
nejhorším případě mají i zkušené průzkumníky, kteří umí
odhadnout terén, najít vhodná místa k obraně i k útoku a pomoct
naplánovat útok.


V Old Fort nechali hlídku, aby
to tam ohlídala. Chtějí se tam ještě v noci vrátit. K večeru
určitě zahájí jejich 
předvoj průzkum bojem. Musíme jim vyjít naproti.
Kdyby zjistili naše postavení a získali přehled o naší síle,
byli bychom na tom ještě hůř. Utáboří se přes noc v Old Fort
a všechno tam zničí. Na nás zaútočí znovu před svítáním.“


„Budeme je čekat,“ řekl
odhodlaně Washington a vstal.


„Dejte jednotkám najíst a ať
zaujmou pozice. Washingtone, tenhle scénář jsme probírali, plány
známe. Do hodiny ať tu mám důstojníky k poradě. Tome, začněte
vyklízet všechny budovy od linie ústupu až ke staré turistické
silnici, jak bylo dohodnuto. Charlie, chci mít jako rezervu všechny
obyvatele schopné udržet zbraň. Pane Barbere, doufám, že
zvládnete být po většinu dne ve vzduchu. Držte se ale vysoko, co
nejvýš. Jen sledujte jejich pohyby.“


Washington se rozhlédl po
místnosti a na tváři mu hrál úsměv. Charlieho vychrtlá tvář
byla plná vrásek. Mlčel, ale jeho pohled hovořil za vše. Velení
teď převzal John.


„Tak do toho, pánové,“
vyzval je John.


Tom zamířil ke svému autu. Don
šel s ním.


Washington se ohlédl po Johnovi
a Charliem.


„Pánové, pokládám za
důležité, abyste šli s vojáky do kaple a na oběd.“


O dvě hodiny později stál John
nad stolem pokrytým geologickými mapami okolí města. Porada s
důstojníky už skončila a všichni věděli, co je čeká.
Několika četám veleli studenti. Jeremiah a Phil už měli hodnost
podporučíků a veleli první a druhé četě roty A. Ostatní
velitelé byli veteráni z města. Někteří pamatovali operaci
Pouštní bouře, jiní Vietnam.


John se vydal do jídelny.
Vypadala vlastně stejně jako předtím. Pult, kde dříve studenti
strkali stravovací karty do elektronické čtečky, kulaté stoly a
lítací dveře do samoobslužného bufetu.


Na tuhle místnost měl spoustu
krásných a několik smutných vzpomínek. Když poprvé navštívil
školu, zjistil, že to tu vypadá úplně jinak, než si
představoval. Měl 
předtím obavy, že se jeho starý velitel snažil co
nejrychleji mu přihrát místo v rodišti Mary a uvrtal ho do
nějakého fundamentalistického hnízda. Sice si jako Američan rád
zafilozofoval, ale přece jen měl za sebou katolickou výchovu z
Jersey. Jenže jeho obavy se nepotvrdily ani v nejmenším. Ukázalo
se, že tahle škola je nejskvělejší místo, na jakém kdy
pracoval.


Přivítali ho tu s otevřenou
náručí a zjistil, že přátelských intelektuálních debat se tu
nikdo nebojí. Občas měl možná někdo předsudky, ale většina
lidí tu byla nezaujatá. Říkali, že to je pravou podstatou
Kristova učení. Zkrátka, na Jihu byli úplně jiní, než si lidé
ze Severu většinou představují. A u všech byli vždycky na
prvním místě studenti. Tahle škola byla lepší, než by si John
vůbec dokázal představit. Teď stál v jídelně a znovu si
uvědomoval, jak je má všechny rád, hlavně svoje „děti“,
které teď viděl u stolů v maskáčích a se zbraněmi opřenými
o zeď.


Podle školní tradice se učitelé
během jídla nevyčleňovali od žáků. Jedli společně, společně
se smáli, debatovali, žertovali a hádali se.


Mary sem chodila do prvního
ročníku. Pak přestoupila na mnohem prestižnější Dukeovu
univerzitu. Když se sem přistěhovali, byla ve škole jako doma;
pořád ještě tu učila spousta jejích profesorů.


Když jí už zbývalo málo
času, chodila sem na oběd, aby byli spolu. Studenti si k nim
vždycky přisedli a ti, kteří znali její zdravotní stav, se s ní
loučili polibkem na čelo, objetím a zašeptáním: „Denně se za
vás modlím, paní.“


A pak zemřela.


Ale i během těch následujících
čtyř let tu prožil mnoho šťastných chvil nad jídlem nebo během
potrhlých večírků, které pořádali pro studenty posledních
ročníků den před promocí.


Ale teď…


Samoobslužný bufet byl zavřený
a výdej jídla byl úplně na konci pultu. Stoly byly přesunuté k
zadnímu vchodu 
a venku stál gril, nad kterým se pekly kusy medvědího
masa. Většina studentů už seděla nad talíři. Všechny porce
byly pečlivě rozdělené – kus masa, trocha zeleniny a hrnek
bylinkového čaje, to bylo vše. Znamenalo to ale pořádný kus
flákoty, zatímco ve městě dostávali lidé denně jen vodnatou
polévku s několika vlákny masa.


Studenti měli hlad, ale ještě
s jídlem čekali. Nikdo nezvedl příbor. Seděli u stolů, mluvili,
ale nejedli.


John pohlédl na Charlieho.


„Musíš se najíst taky,“
prohlásil.


„Cože?“


„Charlie, najíš se.“


Postrčil ho před sebe a
zařadili se do fronty. Za chvilku už měli talíře s jídlem. John
si všiml, že kuchař má u porcovacího stolu váhy, a než dá
porci masa na talíř, vždycky ji rychle zváží. Možná se kusy
masa o pár gramů lišily, ale každý strávník jasně viděl, že
je spravedlnost.


John se ubíral za Washingtonem
ke stolu, který stál před zavřenými dveřmi do bufetu. Když se
posadili, všichni v místnosti ztichli a hleděli na ně.


Důstojný pan Abel vykročil
vpřed a pronesl modlitbu před jídlem. Když skončil, John se
spolu s několika ostatními pokřižoval.


Po modlitbě se posadili, ale
Washington zůstal stát.


„Jsem na vás hrdý,“
prohlásil.


V místnosti by bylo slyšet
spadnout špendlík. Všichni poslouchali, i když přitom mnozí
toužebně hleděli na hostinu, jakou už řadu týdnů neviděli.


„Jsem na vás na všechny hrdý.
Na ty, kteří nám obstarávají jídlo, jmenovitě na našeho
ostrostřelce Bretta Huffmana.“


To Brettovi se podařilo ulovit
medvěda. Teď vstal a ostatní mu s jásotem tleskali.


„Ale i na všechny ostatní. Na
ty, kteří hledají a sbírají lesní plody, na ty, kteří
obstarávají dřevo, i na ty, kteří vykonávají práci, která se
vám může zdát odpudivá – 
pomáhají v centru pro uprchlíky, na izolaci a v
nemocnici.“


Rozhlédl se po jídelně.


„Dnes nebo zítra nás čeká
boj.“


Místností se prohnala vlna
tlumených hlasů.


„O skupině zvané Horda už
jste slyšeli. Průzkum ohlásil, že míří k nám.“


Seděli tiše, ale John viděl,
jak po sobě nervózně pokukují.


„Zítra touhle dobou už bude
možná dobojováno. Někteří z vás budou mrtví. Nikdy jsem vám
nelhal a lhát vám nebudu. Někteří z vás zemřou.“


Poslouchali ho tak pozorně, jako
nikdy předtím.


„Jste teď vojáci. Vy všichni,
ať už jste absolvovali vojenský výcvik nebo ne. Všichni studenti
této školy jsou mobilizováni, každý znáte svůj stanovený
úkol. Pokud jste nebyli přiděleni do jedné z našich dvou rot,
budete nasazeni jako zdravotníci a spojky, každý na tu práci, ke
které byl vycvičen. Očekávám od vás, že splníte svou
vojenskou povinnost.“


Washington domluvil a chystal se
posadit. John bez přemýšlení vstal.


Několik studentů už zakrojilo
do masa, ale když si ho všimli, otočili se k němu.


„Dnes a zítra vás čeká boj.
Nadešel těžký, tragický den, kdy se z vás nenávratně stanou
dospělí. Bráníte teď tisíce obyvatel našeho města, lidi,
kteří jsou už tak slabí, že se nemohou bránit sami. Řeknu to
bez obalu. Žádám vás o minutu ticha, kdy se podíváte na jídlo
před vámi. To jídlo máte díky oběti lidí, kteří vás chtěli
mít silné, abyste bránili je i sebe samotné.“


Zmlkl a v jídelně se rozhostilo
ticho. Většina studentů hleděla do talířů.


„Vzpomeňte si,“ pokračoval
pak a smutně se zasmál, „jak jste ještě před dvěma měsíci
měli ke školnímu jídlu výhrady. Chodili jste sem nabrat si plné
talíře a polovinu 
jídla jste pak zase vraceli. Dnes večer budete
bojovat s muži a ženami odhodlanými zabít vás kvůli tomu
zbytku, který jste ještě nedávno vyhazovali.“


Zaváhal, ale věděl, že jim to
musí říct.


„Jsou odhodlaní zabít vás i
pro vaše maso, tak jako právě teď šedesát kilometrů odsud
podřezávají pro maso jiné lidi.“


Jídelnou proběhla vlna
znepokojení.


„Až tedy budete dnes obědvat,
myslete na to, že nedaleko, ve městě Black Mountain, zemřelo dnes
ráno hlady šest lidí, abyste vy mohli jíst. Zemřeli, abyste měli
sílu přežít a bránit nás.“


Vzdychl a chtěl se posadit, ale
pak se zarazil.


„Některé z vás jsem učil
dějiny vojenství. Lehkomyslně jsme se bavili o dávných válkách
a o všem tom utrpení, které se nás netýkalo. Vzpomínáte si na
rozhovory s pamětníky druhé světové války, s lidmi z té
opěvované válečné generace, nejlepší generace?“


Narovnal se a rozhlédl se po
jídelně. V očích měl slzy.


„Dnes, zítra a v budoucnosti
se stanete, musíte stát, tou nejlepší generací vy. Tento boj
musíte vyhrát. Pamatujte si, jaká Amerika byla. Musíte ji pak
znovu vybudovat a nikdy nezapomenout…“ 



Vzdychl a sklonil hlavu.


„Nikdy nezapomeňte…“


Usedl a na okamžik bylo ticho.


Pak vstala Laura, dívka ze
sboru, a začala zpívat americkou hymnu:







„Ach, řekni, zda zříš v
ranním úsvitu vlát…“







Všichni vstali a přidali se. Na
Johna ještě nikdy ta známá melodie tak nezapůsobila.


Hleděl na ně a snažil se
zpívat s nimi, ale přemohly ho city a nedokázal ze sebe vypravit
hlásku.


Když dozpívali poslední sloku,
provolali slávu a posadili 
se. Laura ale ještě zůstala stát a usmívala se na
Johna. Několik dalších členů sboru vstalo a přistoupili k ní.


Pak se společně dali do zpěvu,
zatímco jejich spolužáci už jedli. Spustili starou irskou baladu
Danny Boy.







„Ach Danny, chlapče,
píšťala volá, 



zní údolími a po horách…“







John hleděl do talíře. Sním
polovinu, čtvrtinu, uvažoval. Zbytek bude pro Jenn a pro děvčata,
a pro Ginger.


Po obědě se za vlajkonoši s
americkou vlajkou a školním praporem vydali průvodem do kaple s
freskou marnotratného syna od Bena Longa. Do kroku jim hrál pištec.
Mše musela být krátká. John upozornil důstojného pána Ábela,
že už je málo času.


Pomodlili se společně otčenáš.
Když skončili, zadní dveře kaple se otevřely a dovnitř se s
pomocí studenta vbelhal rektor Hunt. Všichni vstali a mnohým se v
očích objevily slzy. Rektor došel před ně, zastavil se pod
obrazem a pomalu vytáhl z kapsy bibli.


„Tuhle bibli jsem s sebou nosil
ve Vietnamu,“ vypravil ze sebe chraplavě. „Měl jsem ji u sebe i
té noci, kdy jsem byl raněn a přišel o nohu. Je v ní jeden žalm,
který jsem si ve Vietnamu četl každý večer. Chtěl bych vám ho
teď přečíst. Je to žalm číslo devadesát jedna, říká se mu
žalm vojáka.“


Pootevřel svazeček, který
držel v rukou, ale bylo jasné, že zná ten žalm nazpaměť.


„Ten, kdož v skrýši
Nejvyššího přebývá, v stínu Všemohoucího odpočívati bude…“
Zatímco mluvil, jeho hlas postupně nabýval na síle a jistotě.
„Nebudeš se báti přístrachu nočního, ani střely létající
ve dne. Ani nakažení morního vlekoucího se v mrákotě, ani
povětří morního, v polední čas hubícího.“








Když John konečně dorazil domů, odpoledne už
pokročilo. Celé město bylo na nohách, tedy alespoň ti, kteří
ještě měli sílu chodit. Don měl za sebou další průzkumný let
a přinesl zprávy, že Horda skutečně postupuje a už je za městem
Marion. První přestřelka se rozhořela v průsmyku Swannanoa. Bylo
to poblíž místa, kde se v roce 1865 odehrála možná poslední
bitva občanské války na východ od Mississippi. Tehdy se tu
domobrana Konfederace bránila proti útočníkům Unie. Teď se na
staré dlážděné cestě objevilo půl tuctu útočníků a
porazili je poblíž bývalého stánku s občerstvením.


K dalšímu střetu došlo u
severní polní cesty. Při ostřelování na velkou vzdálenost byl
smrtelně raněn student a jednu studentku pohřešovali.


Bojeschopní obyvatelé rozvíjeli
ve městě druhou linii obrany.


Charlie byl na radnici a soptil
vzteky. Podal hlášení do Asheville a prosil o pomoc. Ale Asheville
jejich město odepsalo. Tvrdili mu, že se k nim z jihu blíží
skupina, která už vypálila Hendersonville. Prý nemají žádné
vhodné úzké místo, kde by mohli jejich postup zastavit. Všechny
své zdroje potřebují na vlastní obranu.


Tom ale hlásil, že barikáda,
kterou Asheville postavilo poblíž dálničního sjezdu číslo 53,
je početně silně obsazená domobranou. Drží pozici, ale
nepostupují, aby je podpořili.


Black Mountain a Swannanoa si
musí pomoct samy.


V Asheville zřejmě spoléhají
na to, že se jim podaří útoku odolat. Pokud útočníky zaženou,
dobře. Pokud se jim neubrání, alespoň je oslabí a ti nebudou mít
sílu postupovat dál. Možná se pořád ještě chtějí pomstít
za všechny ty odmítnuté uprchlíky, i když je Charlie varoval, že
pokud město padne, vyhodí do vzduchu vodovod a Asheville bude
ztracené.


Ve tři hodiny odpoledne
propochodovaly jednotky domobrany městem jako za starých časů. V
čele kráčel pištec 
v čepici Unie a v modrém vojenském kabátě a hrál
pořád dokola Yankee Doodle. Vedle něj pochodoval bubeník a
vlajkonoš. Ti tři kráčeli vedle sebe jako na starém obraze
Tvůrci národa. Vyhladovělí civilisté stáli na chodníku
a s pláčem jim mávali.


Někteří z nich ještě
pamatovali takovéhle vojenské přehlídky před šedesáti lety.
Teď viděli pochodovat děti do boje s lidmi, kteří ještě před
dvěma měsíci byli jejich spoluobčané.


Studenti už na sobě neměli
modré teplákové soupravy, které používali při výcviku. Byli
oblečení do khaki obleků, věnovaných obyvateli města. Někdo
byl v loveckém, někdo v uniformě z armádních přebytků. Na
drobnějších dívkách oblečení plandalo, ale i tak to vypadalo
vojensky. Někteří z veteránů měli na hlavách helmy a mnoho
jich mělo výzbroj, která by za starých časů jistě vzbudila
pozornost Úřadu pro zbraně a výbušniny: samopaly Thompson,
kalašnikovy, rotační kulomety, hrozivě vypadající
odstřelovačské pušky ráže padesát a nejrůznější exoticky
vyhlížející útočné pušky. Nákladní auto vezlo podomácku
vyrobené granáty, primitivní miny a stovky plechovek nacpaných
úlomky kovu a trhavinou. Před použitím bylo třeba zapálit je
zápalkou.


Jejich výroba byla nebezpečná,
a když po mši nosili výbušniny na korbu, jeden granát vybuchl.
Exploze jednoho studenta zabila a dva další zranila.


To je opravdu jako za starých
časů, říkal si John, když pochodující studenti zatáčeli na
State Street a mířili na východ k průsmyku. Stál na rohu ulice a
salutoval, dokud nepřešly obě roty i pomocná jednotka. Všichni
sice vnímali vážnost té chvíle, ale někteří jeho bývalí
studenti na něj po očku s úsměvem mrkli nebo naznačili zamávání
rukou, jako kdyby to pořád ještě byla dětská hra navzdory všem
těm puškám, granátům a bazukám.


Kvůli plánu obrany se John
pohádal s Washingtonem do krve. Napadlo ho dokonce, že mu
Washington ty dva 
měsíce říkal „pane plukovníku“ jen z tradice a
naoko. Nakonec ale Washington přece jen ustoupil, i když tvrdil, že
budou mít takhle obrovské ztráty a možná kvůli tomu prohrají
celou „válku“.


Když studentské jednotky odešly
do průsmyku, instruoval John těch několik set civilních
dobrovolníků. Někteří se sotva udrželi na nohou. Vysvětlil
jim, kde mají být, jaký je jejich úkol a jak rozvinout řadu.
Charlie dal zatím přivést dvě z posledních drahocenných krav.
Podřízli je a připravili jídlo, aby nikdo nešel do bitvy
hladový. Kellor to nechtěl připustit, argumentoval, že u zranění
břicha jsou lepší vyhlídky na zotavení, když střeva zůstanou
prázdná, ale Washington a John ho přehlasovali. Raději ať někdo
nepřežije zranění, než aby se polovina armády zhroutila hlady.
Rozdali i vzácný obsah posledních skleniček s vitamíny. Každý
bojující dostal dvojitou dávku.


Carl přivedl ze Swannanoa
dalších pět set lidí schopných udržet pušku.


Potom John konečně cítil, že
už může jet domů a postarat se o vlastní rodinu. Jejich dům
stál v místech, kudy měla probíhat fronta. John se rozhodl, že
se přesunou do Soutěsky.


Jenn už nebyla doma skoro dva
měsíce, ale její dům byl pořád ještě obyvatelný. Sice ho
vyloupili, vyvrátili dveře a rozbili pár oken, ale bydlet se tam
dalo.


Dojel autem k domu a uvědomil
si, že odsud odjížděl před pouhými devíti hodinami, během
kterých se toho tolik stalo.


Na verandě pořád ještě
ležela dvě mrtvá těla. Řeznické auto nepřijelo a v tom horku
se kolem nich rojily mouchy. Jenn stála ve dveřích, a když John
vystoupil z vozu, připlížila se k němu se skloněnou hlavou
kňučící Ginger, jako kdyby se bála. Jennifer se mu vrhla do
náruče.


„Tati,“ zašeptala a dala se
do pláče.


Najednou si uvědomil, že měl
plnou hlavu blížícího se útoku té tlupy a úplně zapomněl na
události dnešní noci.



Jenn k němu přistoupila a viděl jí na očích, že
se něco stalo. Bylo snad těch útočníků opravdu víc?


„Jste všichni v pořádku?“
zeptal se opatrně.


„Ano, jsme v pořádku.“


„Díky Bohu.“


„Vypadáš hrozně unavený,
Johne.“


„Teď není čas to
vysvětlovat, Jenn. Do hodiny se musíme sbalit a zmizet odsud.
Přestěhujeme se k tobě.“


„Proboha, proč?“


„Brzy nás napadnou. Je nutné
evakuovat všechny domy podél dálnice.“


„Johne, musíme se posadit a
promluvit si.“


Jennifer měl pořád ještě v
náruči. Sevřel ji.


„Zacha je mi líto, miláčku.
Byl to statečný pes. Ten nejlepší.“


„Já vím, tati.“


„Johne, jde o něco jiného,“
ozvala se Jenn.


Pohlédl na ni.


„Johne, pojď dovnitř, prosím
tě.“


Dělo se toho tolik a tón jejího
hlasu v něm budil hrůzu. Jde o Jennifer?


Pustil ji a podíval se na ni.
Byla sice pohublá a měla nezdravou žlutou barvu, ale jinak
nevypadala o nic hůř než jindy.


„Jennifer, miláčku, běž si
hrát s Ginger, ano?“ vyzvala ji Jenn.


Neznělo to jako prosba a
Jennifer pochopila.


„Dobře, babičko.“


„A drž ji dál od těch mrtvol
na verandě.“


To, co Jenn řekla a jak to
řekla, Johna nečekaně zasáhlo. Holčičko, jdi si hrát se psem,
ale nechoď s ním k těm mrtvolám, co táta v noci zastřelil, ať
si je nesplete s krmením.


Kráčel za Jenn do obývacího
pokoje. Na pohovce seděli Elizabeth a Ben. Drželi se za ruce, a
když je John uviděl, najednou mu bylo všechno jasné. K jeho
překvapení 
stála v rohu pokoje Makala. Ohlédla se k němu přes
rameno.


Elizabeth se na otce podívala a
zhluboka se nadechla.


„Tati, já jsem těhotná.“


Zůstal stát, jako když do něj
hrom uhodí, a nebyl schopen slova. Ben v ochranném gestu držel
Elizabeth kolem ramen a chvíli hleděl Johnovi do očí, pak sklopil
zrak.


John se bál své vlastní
reakce. Odvrátil se od nich, přešel k oknu a zapálil si další
cigaretu.


Jenn si mlčky stoupla vedle něj.


Slyšel, jak za jeho zády
Elizabeth pláče a Ben jí něco šeptá.


„Johne…“


To se tichounce ozvala Jenn.


„Prokristapána, Johne,
neudělej nic, čeho bys litoval.“


Otočil se.


„Jak to?“ vypravil ze sebe a
při pohledu na Elizabeth si uvědomil, že jeho otázka je absurdní.
Jeho dcera už v šestnácti vypadala přesně jako kdysi její
matka, kterou potkal, když jí bylo dvacet. Neměl nač se ptát.


Tohle ale byla jeho holčička,
která se s ním mazlívala a říkala mu, že ho bude mít vždycky
ráda.


Přistoupil k nim a vyděsilo ho,
když si uvědomil strach v očích své dcery. Ben vstal.


„Pane, jestli za to někdo
může, jsem to já.“ Mluvil nejistě a hlas mu přeskakoval. „Je
to moje vina, ne její.“


„Ne, Bene. Nás obou.“


Elizabeth vstala a objala ho
jednou rukou kolem ramen.


„Tati, my se máme rádi.“


Pomalu se posadil a zakroutil
hlavou.


„Kristepane,“ zašeptal.
„Vždyť jste teprve na střední škole. Máte před vysokou.“


„To už není pravda,“ řekla
Elizabeth a její hlas teď zněl jistěji. „Tati, to už je
všechno pryč. Pryč.“


Hleděl na ni.



Odjakživa byla hubená, to měla po matce. Teď ale
byla ještě hubenější.


Nechtělo se mu to říct, ale
řekl to.


„Třeba je to jen podvýživou.
Opozdily se ti měsíčky.“


„Ne, Johne,“ promluvila
poprvé Makala. „Já jsem sehnala těhotenský test. Je pozitivní.
Elizabeth bude mít dítě.“


Když řekla „dítě“,
Elizabeth a Ben se na sebe s úsměvem podívali – jako tolik párů
v historii lidstva před nimi.


John je pozoroval a pořád
myslel na to, jak je Elizabeth hubená a jak stále víc hubne. I
když nechodil do kostela, byl přece jen katolík, ale teď se mu
hlavou mihla myšlenka na potrat. Sice by si to nedokázal snad ani
představit, ale na druhou stranu může těhotenství stát
Elizabeth život.


„Musím si to rozmyslet,“
řekl a vstal. Mířil do své pracovny.


Ve dveřích se ještě zastavil
a ohlédl.


„Do hodiny musíme opustit dům.
Rychle se sbalte.“ Selhal mu hlas a odešel.


Posadil se ke svému pracovnímu
stolu. Sakra, zbytek whisky už je pryč. Zalovil v náprsní kapse,
vytáhl krabičku cigaret a zapálil si.


Bezmyšlenkovitě hleděl z okna,
kde si za domem hrála Jennifer s Ginger. Ta už sice běhala jen s
obtížemi, ale pořád ji ještě bavilo přinášet klacík.


„Johne…“


Otočil se k Makale.


„Neruším?“


„Ano a ne.“


„Mohu si přisednout?“


Kývl hlavou a Makala si přitáhla
židli ke stolu.


„Co na to říkáš?“ zeptala
se.


Povzdechl.


„Celý svět jde k čertu. Víš,
že jsem v noci zastřelil dva lidi?“


„Viděla jsem je. Zasloužili
si to.“



„A Zach?“


„Zacha je mi moc líto, ale
umřel dobře.“


John sklonil hlavu. Opravdu se to
přihodilo před několika hodinami?


„Blíží se sem barbarská
tlupa. Do zítřka nás možná přemohou. Jestli se to stane, už na
ničem nezáleží. Budete mrtvé, Jennifer, Elizabeth, ty – když
budete mít štěstí. Všichni budeme mrtví. Celý kraj bude
mrtvý.“


„Tím spíš se musíš smířit
s tím, co se stalo s Elizabeth.“


„Cože? Vždyť je to dítě,
Makalo. Měla by být ve třetím ročníku na střední, a ten…,“
zaváhal. „Ben měl maturovat. Kristepane, Makalo, že se s tím
mám smířit?“


„Po tisíciletí přicházely
do jiného stavu mladší, než je ona. A za války obzvlášť.“


„Moje dcera ne.“


„Ale ano, tvá dcera,“ trvala
na svém Makala a natáhla ruku, aby mu položila dlaň na koleno.


„Poslouchej, Johne, oba víme,
že je jen malá naděje. A ti dva to vědí také. Jsou přesvědčení,
že se mají rádi. Já upřímně věřím, že se mají rádi.
Chtějí ochutnat život stejně jako ty, jako já, jako každý.“


Hleděl na ni a nevěděl, co
říci.


„Požehnej jim. Já chápu, že
to pro tebe je těžké, ale udělej to. Pro Elizabeth je to riziko,
to vím možná lépe než ty. Požehnej jí, dá jí to sílu.“


Viděl, že Makala má v očích
slzy.


„Je to hodná holka, Johne. S
Mary jste ji dobře vychovali. Nesmíš na to teď hledět jako na
záležitost morálky. Jsou to dvě vystrašené děti, celý svět
kolem nich se hroutí. Muselo se to stát. Nebýt té zatracené
války, bylo by všechno jinak. Ale je to takhle a ty se s tím musíš
smířit.“


Přikývl. „Pošli mi sem Bena,
prosím tě.“


Za okamžik vstoupil do dveří
Ben. Kráčel vzpřímeně a oči měl rozšířené. John ho
máchnutím paže pozval dál.


„Pane, udělejte se mnou, co
chcete, ale vaše dcera za nic nemůže.“



To Johna obměkčilo. Viděl na Benovi, že napůl
očekával přivítání s puškou v ruce nebo ránu pěstí, ale
přesto sem přišel.


„Máš mou dceru rád?“


„Víc než cokoliv na světě,
pane.“


„To já taky. Ji a Jennifer.“


„Já vím, pane.“


John přikývl. Nechtělo se mu
přemýšlet nad tím, jak moc má Ben Elizabeth rád, takové
představy asi nevábí žádného otce. Viděl ale, že se Ben ve
svých sedmnácti snaží jednat jako chlap a že jistě bude stejně
jednat i ve dnech, které je čekají.


Vstal a okamžik váhal, ale pak
podal Benovi ruku.


„Děkuji vám, pane,“ řekl
Ben dojatě.


John jen kývl hlavou.


„Ale zatím mi neříkej
‚tati‘,“ dodal jen. „Na to ještě nejsem připravený.“


„Ano, pane.“


Johnovi bylo jasné, že
Elizabeth ve vedlejším pokoji poslouchá. Teď přiběhla a vrhla
se mu do náruče.


„Díky, tati.“


To už na něj bylo moc. Pořád
měla ten hlásek malé holčičky.


Jennifer stála s úsměvem ve
dveřích.


„Takže je nezabiješ?“
optala se a prolomila napětí.


„Jistěže ne, miláčku.“


„To je dobře,“ okomentovala
to a zmizela.


Cítil, že by teď byla na místě
trocha obřadnosti. Když ho Elizabeth přestala mačkat, vzal ji za
ruku a podal její dlaň Benovi.


„Až budeme mít tyhle dny za
sebou… Náš kněz někam zmizel, tak poprosíme důstojného pána
Blacka, aby vás oddal.“


Elizabeth se s úsměvem opřela
o Bena.


„Teď ale máme jiné starosti.
Už jsem vám řekl, že do hodiny musíme být odsud pryč. Holky,
sbalte toho co nejvíc 
do auta. Bene, ty běž domů a řekni vašim, ať taky
zmizí. Prozatím je pošli do Soutěsky. Mohou třeba bydlet s
námi.“


Elizabeth a Ben se na sebe
podívali.


„Rozloučíte se jindy, teď
není čas. Bene, řekni doma, že pro vás do hodiny přijedu. Buďte
připraveni.“


Odmlčel se. To, co teď musel
říct, ho bolelo.


„Bene, čekáme útok.
Pravděpodobně k němu dojde zítra brzy ráno. Musíš se hlásit k
záloze ve městě.“


„Ano, pane.“


Elizabeth se dala do pláče.


„Tati, nemůže Ben zůstat s
námi?“


„To rozhodně ne,“
protestoval Ben.


Hleděla střídavě na Bena a na
otce a z očí jí tekly slzy.


„Je to jeho povinnost,“ řekl
tiše John.


Ben se otočil k Elizabeth a
váhavě ji políbil na rty.


„Na shledanou, miláčku.“


Nedokázala mu odpovědět, jen
ho vší silou svírala v náručí.


„Elizabeth, běž pomáhat
babičce a Jennifer s balením.“


Nemohla se odhodlat odejít.


Ben se vyprostil z jejího
sevření.


„Nic se mi nestane, miláčku.
Už běž.“


S pláčem odešla z pracovny a
Ben se otočil k Johnovi.


John otevřel skříň se
zbraněmi. Přejel pohledem své pušky a pak vytáhl tu nejlepší:
samonabíjecí karabinu Ml.


„Víš, jak se nabíjí a jak
se s ní střílí?“


„Vždyť jste mi ji loni
půjčil, pane.“


John zkontroloval závěr a
přesvědčil se, že je zásobník plný. Ve skříni byla krabice
střeliva.


„Vezmi si ji, budeš ji
potřebovat.“


Ben přikývl.


„Hlas se Charliemu Fullerovi.
Řekni mu, že jsem tě k němu přidělil jako spojku.“


„Neposíláte mě ale do
bezpečí, pane, že ne?“


John zavrtěl hlavou, ale lhal.



„Budeš přímo uprostřed, chlapče.“


Ben s dospělým výrazem v očích
kývl hlavou, potěžkal v rukách karabinu a pohlédl na ni.


„Kdyby vám to nevadilo, pane,
rád bych ještě pomohl Elizabeth.“


„Dobře, chvilku času ještě
máme.“


Vážnýma očima na Johna
hleděl.


„Jestli se mi něco stane,
pane…“


John se přinutil k úsměvu.


„Budeš v pořádku, Bene. A
teď jdi pomoct Elizabeth.“


„Ano, pane.“


Ben vyšel z pracovny do
obývacího pokoje. Ve dveřích stála Makala a na tváři jí hrál
úsměv.


„Jednal jsi správně,“
řekla.


„Myslíš?“


Překvapilo ho, když k němu
přistoupila a políbila ho na rty.


„Měla bych se vypravit do
konferenčního centra a pomoci při evakuaci. Podle toho, co jsem
slyšela, se tam bude bojovat.“


John přikývl.


„Zavezu tě tam. Charlie
slíbil, že sem pošle pár aut, aby místní odvezli. Budeme
evakuovat celou oblast odsud až k městu. Až odvezete pacienty,
hlas se doktoru Kellorovi. Budeš tam potřeba.“


„Bude to zlé?“


Znovu přikývl.


„Myslím, že to bude moc zlé.“


Stiskla mu paži a šla děvčatům
pomáhat balit.


John se rozhlédl po pracovně.
Co vzít s sebou? Rozhodně zbraně. Sebral sedm pušek včetně
originální springfieldky z občanské války a repliky Hawkinsovy
křesadlovky ráže. 50 a odnesl je do kufru auta. Pak se znovu
vrátil do pracovny. Co ještě? Fotografii Mary – a když ji bral
do ruky, pomyslel na ženu ve vedlejší místnosti. Makale 
to vadit nebude a Mary také ne, řekl si se smutným
úsměvem.


Vyndal fotografii z rámečku a
schoval ji do kapsy. Pak zkontroloval, že má nabitou pistoli glock
a kulovnici. Zavolal na ostatní, ať si pospíší.





KAPITOLA DESÁTÁ


Svahy hor po obou stranách dálnice hořely. John
hleděl do té výhně a necítil při tom nic, i když někde v tom
žáru byl i jeho dům.


Stále ještě se ozývala
roztroušená střelba. Skupinka členů Hordy byla zabarikádovaná
v přízemním domku několik set metrů od průsmyku. Drželi tam
klíčovou pozici, z domku měli přímý výhled na dálnici a mohli
ze strany ostřelovat starou dlážděnou cestu i železniční trať.


Dvě dívky z domobrany právě
běžely ze všech sil k budově. Blížily se kryté v mrtvém úhlu
za stojícím nákladním autem. Když k němu dorazily, skrčily se
za ním, pak vyběhly na druhé straně a přitiskly se ke stěně
domu. Jedna otevřela batoh, druhá vytáhla zapalovač, škrtla a
přiložila plamínek k zápalné šňůře.


V třípalcových plastových
trubkách bylo nacpáno pět kilo střelného prachu smíšeného s
hřebíky. Dívka vstala a hodila nálož rozbitým oknem dovnitř.
Pak se zhroutila s prostřelenou hrudí.


John slyšel zevnitř zoufalý
křik a viděl, jak někdo vstává 
a snaží se batoh vyhodit ven, ale salva střel ho
poslala k zemi.


Výbuch byl tak silný, že se
boční stěna domu zhroutila.


S pronikavými hrdelními výkřiky
vyrazil tucet studentů do útoku. Prodrali se sutinami a vpadli do
domu plného kouře.


O několik vteřin později
začali z předních dveří vybíhat bandité, ale nikdo z nich
neurazil víc než pár metrů.


Zbývalo dobýt poslední dva
domy na hřebeni. Uvnitř se ukrývalo několik desítek nepřátel a
byli už obklíčeni ze všech stran. Do oken vletělo několik
zápalných lahví. Z jednoho domu se ozývala střelba samopalů.


Útočící studenti čekali. Za
posledních osm hodin se z nich stali bojoví veteráni. Už se
nehrnuli do nesmyslného hrdinství, nikdo nechtěl být za každou
cenu první. Napřed vzplála jedna budova, pak i druhá. Studenti
stříleli do všech oken, aby bandity uvnitř drželi na zemi.


Trvalo to ještě deset minut a
bylo třeba hodit ke dřevěným stěnám deset dalších zápalných
lahví, aby se oheň rozhořel. Teď už stály oba domy v plamenech
a zevnitř se ozýval křik. Pak se otevřely dveře. Studenti byli
připraveni. Půl tuctu mužů skosila střelba hned na prahu. Po
nich vyšly dvě ženy a s rukama nad hlavami padly na kolena.


Nikdo na ně nevystřelil. Po
kolenou se odplazily od ohnivého pekla, pak se zhroutily na zem a
prosily o milost.


Zbýval už jen jeden dům –
ten, odkud stříleli ze samopalů. John sledoval bojiště a
podvědomě cítil, kdo v tom domě je.


Zvedl megafon.


„Chci je živé!“ vykřikl.


Dům stál v ohni.


„Vyjděte ven, nebudeme
střílet!“ vykřikl znovu.


Okamžik nato se rozletěly dveře
a ven se vypotácelo šest mužů a jedna žena. Zbraně odhazovali
na zem.



„Na kolena a ruce za hlavu!“


Poslechli. Obklopili je ozbrojení
studenti.


Hluk bitvy už odezníval.
Zazněla sprška výstřelů od druhého železničního tunelu a
salva od Chřestýši hory. Pak už slyšel hlavně hukot hořícího
lesa po obou stranách dálnice. Vítr ho šířil na východ.


Rozhlížel se. Studenti už
začali opouštět úkryty, opatrně vstávali a ostražitě hleděli
kolem sebe. Pak se znovu vrhli k zemi, když z hřebene nad průsmykem
přiletěla střela z odstřelovačské pušky. O chvíli později se
ale z toho místa ozval výbuch a pak se rozhostilo ticho. Na hřebeni
stál student a ve vysoko zdvižené paži držel pušku na znamení,
že vzduch je čistý.


John dosud stál na mostě přes
dálnici. Teď z něj sešel a sklouzl z náspu na trávník u
dálnice, jako by tím dával najevo, že boj je u konce.


Všude kolem něj vstávaly
desítky tichých vojáků s vytřeštěnýma očima.


Hleděl vzhůru k průsmyku
vzdálenému jen sto metrů. Byla to cesta hrůzy. Na každém kroku
ležela těla zkroucená do pozic, které by živý člověk
nedokázal zaujmout. Do odtokových žlábků podél silnice proudily
čůrky krve. Byla to hotová jatka, raněných byly stovky.


John se otočil, přehlédl
dálnici směrem ke sjezdu číslo 64 a zvedl megafon.


„Zdravotníci! Zdravotníci
sem!“


Zatím čekali o několik set
metrů dál, dokud se nepodaří hřeben vyčistit od posledních
příslušníků Hordy. Obsadili ho už v počáteční fázi boje.


Musel je přivést někdo místní,
ať už dobrovolně nebo z donucení. Dvě hodiny před úsvitem se
jich objevilo padesát na zapadlé horské stezce, kterou dřív
používali jen turisté a horští cyklisté. Vedla zdola z
Piedmontu až na vrcholek horského hřebene, odkud byl výhled na
dálnici na souběžnou silnici.


Bandité v několika minutách
dobyli půl tuctu domů 
u stezky a pobili obránce. Pak začali ostřelovat
průsmyk z boku. Nekrytá domobrana nemohla palbu opětovat.


Okamžik nato začal hlavní
útok. Po staré cestě jelo padesát vozidel, z tunelu se vyhrnuli
pěší útočníci, muži ženy, a od Old Fort přijíždělo za
dieselovým kamionem se sněžným pluhem snad dvě stě aut.


Předsunutá bariéra padla a po
ní i ústupová linie. Ta byla v místech, kde teď John stál – u
mostu přes dálnici. Palba z domů na hřebeni jim neumožnila most
využít.


Útok z boku je sice zastihl
nepřipravené, ale rychlý ústup byl stejně součástí jejich
plánu od samého počátku.


Washington uměl vést výcvik,
byl skvělý mariňák a velitel, ale John si teď už dobře
uvědomoval, že měl pravdu, když ho od začátku bral jako
plukovníka.


Washingtonův plán byl klasickou
obranou s využitím terénního převýšení a John tu myšlenku
zamítl.


„Jestli zvítězíme příliš
lehce, bude to stejně zlé jako porážka,“ řekl. „Když je
odrazíme na hřebeni, stáhnou se se svými raněnými, couvnou a
pak mohou udělat dvě věci. Buďto zamíří někam jinam, nebo
počkají na vhodný okamžik a porazí nás. Já bych předpokládal
to druhé. Ať už tu bandu vede kdokoliv, ví, že si nemůže
dovolit ani jedinou porážku. Jeho vlastní lidé by se obrátili
proti němu a zabili by ho. A pak by se stejně vrátili sem.“


Největší obavy měl John z
toho, že by se Horda po porážce prostě stáhla do Old Fort. Tam
mohou tábořit, plenit a rabovat a přitom je neustále sledovat a
čekat. Nakonec by se určitě dopustili nějaké chyby, ukázali by
slabinu, nepřítel by překvapil spící hlídku a uprostřed noci
nebo za bouřky by zaútočil. Ne, John je potřeboval nechat přejít
hřeben a projít průsmykem, a pak je musí vlákat do vražedné
pasti.


„Máme hory po obou stranách,
to je klasický terén Mongolů. A vzpomeňte si na bitvu u Kann,“
nabádal ještě včera nad plány své bývalé studenty, kteří
teď veleli svým spolužákům. A ti mu rozuměli.



„Až tam budou, musíme je tam mít všechny. A pak
se nesmí ani jediný dostat ven.“


Washington byl proti tomuhle
plánu. Tvrdil, že budou mít trojnásobné ztráty. John ale
argumentoval tím, že jedině takhle nájezdníky zcela zničí.
Pokud by je jen zahnali, určitě se zase vrátí.


Průsmyk bránila první četa
roty A. Naneštěstí zůstala hned na začátku boje odříznutá a
všichni tam padli. Málem to skončilo zmateným ústupem, když
zbytky druhé čety začaly příliš rychle vyklízet svou pozici na
mostě u sjezdu číslo 66 a v pečovatelském domě u dálnice.


Byl to skoro bezhlavý útěk.
Nájezdníci cítili vítězství a hrnuli se vpřed jako záplava
místem, kde stará silnice číslo 70 vedla jen pár metrů vedle
dálnice, místem, kde John poprvé uviděl Makalu. Její BMW teď
leželo v hromadě jiných aut na obranné barikádě tvořící
hlavní obrannou linii. Ta byla v místech, kde dálnice zatáčela
na most a přecházela přes železniční koleje. Most byl z
dopravního hlediska mizerný, za každé sněhové vánice tam
bývaly havárie, ale pro bitvu se hodil skvěle. Posloužil jako
kopec, u kterého se člověk nemusí bát postranního ostřelování.
Z nejvyššího místa bylo možné palebně pokrýt přes kilometr
dálnice. Za mostem stála na svahu stará vodárenská věž, další
skvělá palebná pozice. Lesním průsekem se tu táhlo
vysokonapěťové vedení, takže se k věži nemohl nikdo
nepozorovaně dostat.


A tady přichystali past. Na
svazích podél dálnice se blíže k průsmyku skrývala rota B.
Její členové byli ozbrojeni těmi nejlepšími dalekonosnými
zbraněmi, jaké se ve městě našly – velkorážovými loveckými
puškami s dalekohledy. Po obou stranách dálnice tu stály stovky
domů včetně Johnova. Všechna stavení včetně mobilních domů
teď byla připravená k zapálení. Nanosili do nich kbelíky
benzínu. Až zazní siréna požárního vozu a do vzduchu vzlétnou
signální světlice, rozjedou se připravení studenti na mopedech a
horských kolech a rychle všechny domy 
podpálí. John sázel na vítr v průsmyku. V nížině
u Piedmontu stoupá teplý vzduch vzhůru a jejich průsmykem proto
vane vytrvalý studený vítr. Štěstí jim přálo i v tom, že
bylo hodně suché léto.


Stovky hořících domů se spojí
v jedno obrovské ohnivé peklo. Obě křídla se tím uzavřou.
Plameny se rozšíří na východ a odříznou ústupovou cestu
jinudy než po dálnici nebo po železničních kolejích. A tamtudy
nesmí nikdo projít.


Na západní straně pasti čekal
na dálničním mostě zbytek roty A a se studenty se za odvrácenou
stranou mostu skrývali všichni bojeschopní obyvatelé města, muži
ženy.


Byla to krvavá řež.


Když padly vnější obranné
linie, objevila se druhá vlna útočníků. Přes hřeben se valily
stovky vozidel. Jak John doufal, Horda nebyla disciplinovaná.
Všichni se teď s vidinou snadného vítězství hnali rabovat a
vraždit.


Boj na mostě vypadal jako scéna
z občanské války. Obránci se po stovkách zvedali z úkrytu,
přikládali zbraně k líci a zabíjeli všechno před sebou. Auta
útočníků narážela do barikády a rozpoutal se boj muže proti
muži. A pak na obou svazích hor vzplály ohně a začaly se šířit.
Když se všechna auta barbarů zastavila, Maladyho vojáci jim
uzavřeli ústupovou cestu. Studenti byli vybavení stovkami
podomácku vyrobených granátů a kromě ilegálně držených
zbraní poskytnutých občany města měli k dispozici také dva
Tomovy kulomety a šest tisíc nábojů.


Obránci na mostě ale málem
podlehli. Johna omráčil výbuch a po několik životně důležitých
minut ležel v bezvědomí. Někdo ale zburcoval špatně vycvičené
zálohy a přiměl jek útoku bez ohledu na ztráty.


A pak zbývalo jen zabíjet.
Nepřátelé byli v pasti a věděli co je čeká, takže bojovali s
odhodlanou zuřivostí. V téhle bitvě neměli zajatci nějakou
naději na přežití a bandité to věděli. Neměli žádnou cestu
ven, nemohli se stáhnout, po


kat 
a zaútočit znovu po několika dnech či týdnech.
Dnes je tu všechny čekala smrt, ale měla být obránci měst Black
Mountain a Swannanoa draze vykoupena.


Před tím právě Washington
varoval. Navrhoval ponechat obklíčeným falešnou ústupovou cestu
a pak se s nimi střetnout podruhé níže na úbočí, ale John
dobře věděl, že jinak to nejde. Neměl k dispozici vycvičené a
zkušené vojáky. Kdyby otevřel útočníkům cestu k ústupu, byť
klamnou, Horda by ji mohla prolomit a skutečně se probít ven. Pak
by je čekaly měsíce kruté partyzánské války se zbývajícími
krvelačnými bandity.


Obrana znamenala sedm strašlivých
hodin, během kterých postupně krok za krokem dobývali zpět
ztracené území a za každý krok krvavě platili.


Teď se sem už hnali
zdravotníci. Na dálnici ležely stovky raněných. Někteří byli
zraněni už v počáteční fázi boje a podařilo se jim schovat se
a přežít, jiní byli zraněni během dobývání dálnice. Požár
na jižní straně se šířil východním směrem. Z ohně zněl
křik těch, které plameny uvěznily a kteří tam teď umírali.
John si vzpomněl na bitvu v Divočině v roce 18“. Bojovalo se tam
muž proti muži a mnoho raněných uhořelo. Člověk si o tom mohl
číst v historických knihách jako o události, která se ho nijak
netýká. Tohle ale bylo jiné. I když tam snad hořeli jen členové
Hordy, stejně to bylo strašné.


Od města se teď blížili
Tomovi muži. Kráčeli ve volné řadě, každou chvíli se některý
z nich zastavil a vystřelil z pistole.


Všechny raněné členy Hordy
bylo třeba postřílet. John svěřil tento úkol policii a starším
mužům. Nechtěl, aby to dělaly jeho děti. Teď už prošly bojem,
ale takhle tvrdé je mít nechtěl.


Pomalu stoupal po dálnici, až
dospěl k horskému hřebeni. Tam ho konečně našel. Kolem jeho
těla stál hlouček studentů se skloněnými hlavami; mnozí
plakali.


Washington Parker byl mrtvý,
padl hned v prvních 
minutách boje. Ležel tu s rozepjatýma rukama, v
poloze připomínající Krista. Pod jeho paží se choulila mrtvá
studentka. V posledním okamžiku se ji možná snažil chránit nebo
utěšovat – anebo ona jeho.


Washington trval na tom, že musí
být v první linii. Prohlásil, že studenti budou potřebovat jeho
velení při obtížném úkolu předstíraného ústupu. Spolu s
celou první četou tam položil život.


John do poslední chvíle doufal,
že se Washingtonovi třeba podařilo někam se skrýt, ale v hloubi
duše tušil, že ho najde mrtvého.


Přistoupil blíž.


Uvědomil si, že Washington
Parker zemřel tak, jak by si to přál: ve chvíli, kdy své vojáky
vedl do boje. John se cítil provinile za to, že bitvu řídil ze
zadní linie.


Washingtonovi vojáci pomalu
procházeli kolem mrtvého těla. Byly to děti vyděšené z boje,
propocené, zakrvácené, se strhanými obličeji. Scházely sem ze
svahů a z dálnice, řadily se a loučily se se svým seržantem.


Každý se nad ním na okamžik
zastavil a John jim na rtech viděl tiše šeptaná slova rozloučení.


„Díky, pane.“


„Buďte sbohem, pane.“


Bylo to jako ve slavném
novinovém článku z druhé světové války, ve kterém reportér
Ernie Pyle vylíčil smrt milovaného velitele a reakci jeho vojáků.


Jedna z dívek poklekla a dotkla
se Washingtonovy tváře. Někteří studenti jen tiše postáli,
jiní odříkávali modlitbu nebo slova poděkování. Další si od
bolesti a hořkosti ulevovali nadávkami a klením.


John se zařadil mezi čekající,
a když na něj přišla řada, dokázal se jen postavit do pozoru a
zasalutovat. Byl pořád ještě v šoku a zatím v sobě nic
necítil. Rozplakal se nad Washingtonovou smrtí až později, o
samotě.


Z dálky bylo znovu slyšet
střelbu. Pak se ozvala houkačka minibusu. Proplétal se mezi vraky
a svážel raněné do centrální nemocnice ve městě.



Vozidel přibývalo. Byly to staré farmářské
náklaďáky a dieselový tahač s plošinou, aby bylo možné odvézt
naráz co nejvíce raněných.


„Johne!“


Spatřil Makalu a bez rozmýšlení
ji pevně objal. Roztřásla se pláčem.


„Díky Bohu. Říkali, že jsi
padl.“


Zavrtěl hlavou.


Ano, byl popálený ve tváři.
Horda byla vyzbrojená primitivními bazukami z trubek přivařených
na nákladních autech. Na mostě vystřelili salvu a na několik
minut ho omráčili.


Vymanila se z jeho sevření,
odstoupila od něj a zvedla ruku.


„Sleduj můj ukazováček,“
vyzvala ho. Hýbala prstem sem tam a sledovala Johnovu reakci.


„Johne, máš asi otřes mozku.
A popáleniny druhého stupně.“


„Na tom teď nezáleží.
Postarej se o ostatní.“


Přikývla a otočila se k
nejbližší raněné. Na škole hrávala volejbal. Ležela stočená
do klubíčka a s pláčem se držela za břicho. Makala k ní
poklekla a shrnula jí vlasy z čela. Řekla jí několik konejšivých
slov a pak jí inkoustovou tužkou napsala na čelo číslici 3.
Sehnula se, políbila ji něžně na tvář, pak vstala a přistoupila
k chlapci ležícímu vedle dívky. Měl pod kolenem rozdrcenou nohu
a přiložené škrtidlo; buďto si krvácení zastavil sám, nebo už
ho někdo stačil ošetřit. Byl v bezvědomí. Makala mu pohmatem na
krku zkontrolovala tep, napsala mu na čelo jedničku a vstala.


„Jednička! Okamžitě sem!“
zakřičela.


Na její zavolání přiběhla
dvojice s nosítky. Chlapec nesoucí nosítka vpředu uviděl raněnou
dívku a zpomalil. John viděl bolest v jeho tváři. Ti dva spolu
před rokem chodili, byl to takový třídní zamilovaný párek. Ona
se s ním pak ale rozešla. Na malé škole každý hned všechno ví,
to dobré i to zlé.


{353}
„Sem! Tady! Rychle!“ pobízela je Makala.


Chlapci tekly po tvářích slzy,
ale dívka, které držela zadní konec nosítek, ho pobízela do
kroku. Naložili chlapce s rozdrcenou nohou a odspěchali s ním po
dálnici. Makala už byla s tužkou v ruce u další raněné. Měla
teď za úkol třídit ty, kteří budou žít, od těch, kteří
zemřou. Jednička na čele znamenala přednostní ošetření,
dvojky přijdou na řadu po jedničkách. Trojka znamenala, že
ranění je smrtelné a nemá smysl ztrácet teď čas ošetřováním.


Nikdo ze studentů nasazených do
boje tenhle systém označování neznal, vysvětlili ho jen
studentským zdravotníkům a všem, kteří teď pomáhali na
bitevním poli ošetřit raněné. Ale vojáci rychle pochopili, oč
jde.


Dívka ležela v příkopu u
svodidel. V trupu měla několik střelných ran. Makala na ni jen
zběžně pohlédla, napsala jí na čelo číslici 3 a pokračovala
dál. Dívka s pláčem upřela oči na Johna.


„Co tam napsala? Co tam
napsala?“


John poklekl vedle ní. Byl to
zázrak, že vůbec ještě žije. Zásah do nohy jí roztříštil
stehenní kost. Nechápal, jak to, že nemá roztrhanou tepnu. Další
rány viděl v hrudi a v břiše. Dívka měla na rtech krvavou pěnu.
Nebyla mu povědomá, asi patřila do prvního ročníku a ještě k
němu nechodila.


„Máš tam dvojku, zlato,“
lhal jí. „Jiní jsou na tom hůř. Za chvilku tu bude pomoc.“


Pokusila se o úsměv a o kývnutí
hlavou, ale bylo vidět, že už ji obestírá tma. John se naklonil
a políbil ji na tvář.


„Běž spát, miláčku. To
bude dobré.“


Natáhla ruku a překvapivou
silou mu sevřela dlaň.


„Tati?“ zašeptala. „Tati,
pomoz mi.“


„Jsem u tebe.“


Začala se neovladatelně třást.


„Hvězdičky, dobrou noc…,“
zašeptal.


Já už jdu spát…
odezíral jí ze rtů. Pak se její tělo přestalo třást. Byla
mrtvá.



John jí odhrnul vlasy ze zpoceného čela, ještě
jednou ji políbil, pak opatrně uvolnil stisk její ruky a odvrátil
se.


Na kopcích v dálce se ještě
střílelo, ale slyšel výstřely i blízko za sebou, jak Tomovi
lidé doráželi raněné z Hordy.


Na úbočí průsmyku viděl
doutnající vrak Barberova průzkumného letadla. Když byla bitva v
nejhorším, Don se objevil nízko nad zemí a trhavinami vyřadil z
boje jeden z kamionů Hordy. Pak se zřítil k zemi.


John mu výslovně nařídil, aby
se do boje nezapojoval a držel se v bezpečné výšce. Měl pouze
pozorovat bojiště a v prvních hodinách bitvy se toho příkazu
také držel. Létal tam a zpátky, vracel se nad radnici a shazoval
dolů stručně psané zprávy o pohybech nepřítele, upevněné na
pruhu látky. Ty informace pro ně byly nedocenitelné: John měl
díky nim přehled o tom, ze kterých směrů Horda útočí.
Především ale mohl mít jistotu, že past sklapne teprve ve
chvíli, kdy v ní uvíznou všichni útočníci.


Ale stalo se to, čeho se od
počátku bál. Don se nedokázal udržet stranou a nakonec se
rozhodl sehrát roli bitevního letounu.


Don Barber ležel v rozbitém
letadle mrtvý. Na sobě měl svou starou uniformu z války v Koreji.
John se u něj na chvíli zastavil, aby mu zasalutoval.


Viděl, jak proti němu po
dálnici přivádějí asi třicet zajatců. Ruce měli svázané za
zády a byli přivázaní jeden k druhému. Byli mezi nimi i ti z
posledního zapáleného domu.


Vojáci, kteří je přivedli,
teď tázavě hleděli na Johna. Pokynul jim hlavou směrem k
odpočívadlu. Sám tam také mířil.


Odpočívadlo pro kamiony byl
vlastně odstavný pruh v nejvyšším místě horského hřebene.
Řidiči náklaďáků tam byli povinni zastavit. Před cestou dál
si museli na mapě nastudovat trasu sjezdu a rozmístění únikových
pruhů pro případ, že by jim selhaly brzdy. Nad odstavným 
pruhem viselo signální světlo, které za normálního
provozu pouštělo kamiony v bezpečných časových odstupech za
sebou a v případě nehody je zastavilo. To všechno už samozřejmě
dávno neplatilo. Obyvatelé města měli štěstí – jeden z
uvízlých kamionů vezl sušenky. Ty už byly ale dávno pryč.


Tady měli velitelské stanoviště
pro barikádu, která se tu zdála být už celou věčnost. Teď se
sem vojáci pomalu scházeli, jako by je vedl instinkt.


John kráčel dál po dálnici.
Cestou se k němu připojilo několik studentů s připravenými
zbraněmi; vypadali jako jeho osobní stráž. V boji měl
přiděleného studenta jako ochranu, ale ten mladík padl u sjezdu
číslo 65 při výbuchu, který Johna omráčil.


Přivedené zajatce teď sehnali
na odstavný pruh, kde jich už předtím stál asi tucet.


Když se druhá skupina blížila,
čekající na ni vrhali úzkostlivé pohledy. Když spatřili
prvního ze skupiny, někteří vstali. Byl to menší a hubený muž
s nakrátko ostříhanými šedivými vlasy a tetováním na pažích.
Ošklivou tvář měl zkřivenou starou jizvou, zřejmě po ráně
nožem. Patřil k těm, které vykouřili z posledního domu.


Malady byl naživu. S paží ve
zkrvaveném závěsu přistoupil k Johnovi.


John mu s úsměvem podal ruku a
Kevin ji přijal levačkou.


„Dobrá práce, Kevine. Moc
dobrá.“


„Ale ztratil jsem spoustu
dětí,“ odpověděl Malady smutně. „Ti parchanti věděli, že
je s nimi konec. Bylo to hrozné. Děcka napřed nechtěla střílet
do zdánlivých mrtvol a do těžce raněných, ale rychle se
poučili…“


Odmlčel se.


John se rozhlédl po mladých
vojácích postávajících kolem. Bezvýraznýma očima sledovali
zajatce.


„Už jsi je vyslechl?“


„Jistě. Mluví ochotně, jeden
svaluje vinu na druhého.



A všichni prohlašují, že je k tomu donutili.
Tamhleten mizera je jejich velitel.“


Kevin ukázal pohledem na
ošklivého muže.


„Parchant. Kšeftoval s drogami
v Greensboro, šly přes něj všechny dodávky kokainu a heroinu z
Floridy. Je horší, než vypadá. Všichni se ho hrozně bojí, i ti
nejotrlejší z nich. Prý prohlašuje, že je ve spojení se
samotným Satanem, že Bůh Ameriku opustil a teď panuje Satan. A on
že je vyvolený vyslanec pekla a má připravit cestu Satanovu
království.“


„A co ty zprávy o
kanibalismu?“ zeptal se John.


Kevin přikývl a uplivl si.


„Všechno je to pravda.“


John přistoupil k vůdci Hordy.
Ten na něj chvíli upřeně hleděl a pak se usmál.


„Takže vy jste zdejší
generál?“


John neodpověděl.


„Mistrovský plán. Vsadím se,
že jste ten profesor, co? Slyšel jsem o vás od té holky, kterou
jsme vyslýchali. Moc sladká holčička. Včera jsme ji zajali.“


John ztuhl. To musela být dívka,
kterou pohřešovali po přestřelce na polní cestě.


„Z téhle bitvy na mě dýchá
duch vojenské historie. Jako v bitvě v údolí řeky Drang, co?
Nalákat, sevřít a obklíčit. Viděl jsem ten válečnej film i
nějakej dokument.“


„A vlezl jste rovnou do pasti,“
poznamenal John sarkasticky.


„No jo, vlezl. Asi to tak
chtěl.“


„Kdo?“


„Satan, kdo asi.“


Muž se otočil k ostatním
zajatcům.


„Copak jsem vám neříkal, že
když mu upřímně nezasvětíte celou svou duši a celý svůj
život, zřekne se vás? Teď vás čeká prokletí v pekelné výhni,
neboť Bůh tento svět proklel a vy jste mne zklamali, takže Satan
se od vás odvrátí. Nebudete panovat po jeho boku, ale pro svou
malověrnost 
budete navěky trpět. Tihle psi k vám budou
nemilosrdní. Dnes nebudete hodovat na jejich mase, jak vám chtěl
Satan dopřát. Místo toho budou vaše mršiny trhat psi a havrani.
Nebo možná…“ Podíval se stranou po Johnovi. „Možná budou
na vašem mase hodovat oni.“


John držel pistoli v ruce a byl
v pokušení vystřelit mu na místě mozek z hlavy.


Ostatní zajatci na vůdce zírali
vytřeštěnýma očima. Někteří plakali, jiní se rezignovaně
svezli na kolena a hleděli do země.


Johna napadlo, že je zvláštní,
jakou mocí dokážou vládnout lidé jako tenhle ošklivý mrňous,
u kterých se to zdá zcela vyloučeno. Kdo umí velitelsky
vystupovat, sladce a květnatě mluvit a ovládat lidi, může jim
navykládat jakékoliv nesmysly a oni za ním půjdou jako ovce.


„Kanibalové,“ vypravil ze
sebe.


Muž na něj pohlédl a na tváři
mu hrál úsměv, který vypadal přátelsky a upřímně.


„Příteli, ty dobře chápeš,
co se stalo. Takže víš, že náš národ je prokletý – až na
těch pár vyvolených, kteří mají sílu přežít. Maso slabých
je svatá oběť přinášená nám živým, abychom přežili a měli
sílu, aby naše vůle mohla triumfovat.“


Otočil se znovu ke svým
posledním následovníkům.


„Neboť já jsem prochodil
celou tuto zemi a dobře vím, jaká kdysi byla. Odtáhni svou dlaň,
přestaň ji ochraňovat, a země, která tě uctívala, tě bude
proklínat. Tak se také stalo. Naše země je teď prokletá a my
jsme byli vysláni, abychom ji očistili.“


Pohlédl na Johna.


„Ta dívka, kterou jsme včera
zajali, byla opravdu sladká. Nejlepší, jakou jsem kdy měl. Než
se stala naší svatou obětí, byla dobře živená. Víš, že
domorodci na Nové Guineji říkali svým nepřátelům ‚dlouhé
vepřové‘? Dobře živené maso tak opravdu chutná. Jako
vepřové.“


John zvedl pistoli a přiložil
mu hlaveň k čelu.



„Jen do toho, ty mizero,“ šeptal muž. „Buď
jako já, zabij mne a pij mou krev, jako bych já pil tvou. Vím, že
máš hlad. Udělej to a všichni, kdo tě následují, se přidají,
neboť i oni mají hlad.“


John chvíli váhal, pak se
rozmáchl a ranou do spánku srazil muže k zemi.


Potom se otočil a hleděl na
stovky shromážděných spoluobčanů.


„Slyšeli jste ho sami.“


Mlčky stáli a viděl na nich
šok a odpor.


Rozhlédl se.


„Provaz.“


Jeden ze studentů vystoupil a v
ruce držel svinuté lano s už připravenou smyčkou. John mávl
rukou ke kovové konstrukci s dopravním světlem.


Přehodili provaz přes nosník.
Několik jich už přivádělo odsouzence. Dosud očekával, že ho
zastřelí. Když uviděl smyčku, začal se bránit, kopal kolem
sebe a křičel. Přivlekli ho na místo a položili mu smyčku kolem
krku.


John k němu přistoupil a chtěl
mu něco říct, ale pak ústa zase zavřel. Nemělo smysl se s ním
bavit.


„Z moci, jež mi byla svěřena
občany měst Black Mountain a Swannanoa, odsuzuji tohoto muže jako
zločince, vraha a lidojeda. Není hoden kulky.“


Odstoupil od něj a pokynul:
„Pověste ho.“


Vytáhli ho do vzduchu a po
několika minutách křečovitého kopání konečně zemřel. Jeho
následovníci sledovali ty smrtelné křeče s hrůzou. Několik
jich vkleče křičelo, že se napravili a chtějí být spaseni.
Jeden se chtěl vyzpovídat a volal po knězi.


John si je prohlédl a pak se
odvrátil. Spatřil zachmuřeného Toma.


„Pověste jich tolik, kolik
stačíte, a ostatní zastřelte. A na bok tamhletoho kamionu
napište: Lidojedi.“


Tom mlčky přikývl. Během
několika minut se šest dalších zajatců zmítalo v oprátce.



Všichni teď viděli, co je čeká, křičeli a
prosili o milost. John se tiše díval.


„Johne…“


Makala stála vedle něj.


„Proboha, vždyť někteří
jsou spíš ještě děti. Nejspíš je do Hordy zatáhli. Zastav
to!“


Neodpovídal.


„Johne, tohle je lynčování.
Vymkne se nám to. Přesně tomuhle jsi se vždycky snažil zabránit.
Podívej se na nás.“


Pohlédl na Makalu, na své mladé
vojáky a na obyvatele města, kteří dnes bojovali. V mnoha tvářích
viděl zásvit barbarské lačnosti.


Deset křičících a prosících
zajatců odvedli stranou a zastřelili. Těla přehodili přes
svodidla. Zřítila se z prudkého skalního srázu a roztříštila
se dole.


O minutu později popravili
dalších deset. Přihlížející vítali jejich smrt hněvivými
výkřiky souhlasu.


John měl pocit, že se před
jeho očima začíná odvíjet film. Viděl staré a poškrábané
záběry mrtvých Rusů, jak visí na šibenici v té studené zimě
roku 1944. Viděl Goyovy rytiny, na kterých Napoleonovi francouzští
vojáci střílejí do bezbranných a prosících španělských
vězňů. Viděl nahé hefflingy, jak klečí nad jámou a esesáci
je střílejí do týla. To je tvář války, každé války. A teď
se to děje i tady. Válka nás postavila proti sobě, uvažoval
John. Bojujeme mezi sebou pro poslední kousek chleba a dokonce i o
maso mrtvých.


Naživu už zbývalo posledních
osm zajatců. Policisté je táhli k okraji srázu.


John postoupil s pistolí v ruce
vpřed. Tom si ho všiml a ustoupil před ním, protože
předpokládal, že John chce vykonat svou práci městského kata.


John teď hleděl na těch osm.
Někteří z nich stáli odhodlaně a vzpurně, stejně jako kdysi
ten narkoman s hadím tetováním. Hleděl jim do očí a snažil se
přijít na to, proč se to všechno vlastně stalo. Jsme snad v
hloubi duše 
všichni takoví? Otočil se a před sebou měl stovky
shromážděných obránců. Mlčky ho sledovali a mnoho z nich teď
mělo v očích stejně prázdný výraz. Pomalu se obrátil k
zajatcům.


Pochopil, že Makala má pravdu.
Tři z nich byli vlastně ještě děti, dva chlapci a jedna dívka.
Mohlo jim být nanejvýš patnáct let, ale přesto už měli v očích
ten chladný, ledový pohled. Byli snad takoví už dávno předtím,
než tohle všechno vůbec začalo? Byli to malí gangsteři, o
jakých tehdy mluvil Washington, děti schopné zabíjet jen pro
zábavu?


Vedle nich stála žena, které
bylo něco přes dvacet. Byla tak vystrašená, že jí po noze
stékal pramínek moči. Další byl stařec s nepřítomným a
pološíleným výrazem v očích. Mladý Hispánec vedle něj
neslyšně pohyboval rty. Bylo vidět, že se modlí zdrávas.


„Kevine!“


Malady přistoupil k Johnovi.


„Vyndej nůž.“


Kevin na něj váhavě pohlédl,
ale pak poslechl.


Oči jednoho z těch tří
vzpurných mužů se rozšířily. „Zastřel mě a skoncuj to,“
řekl chladně, „ale ne nožem.“


„Rozřež jim pouta.“


„Cože?“


„Jak jsem řekl, rozřež jim
pouta.“


Kevin si stoupl za zajatce a
uvolnil jim ruce. Ani jeden se nepohnul.


John se rozhlédl po studentech,
spoluobčanech, přátelích.


„Je po všem,“ řekl jim.


Shromážděním se rozlehlo
nespokojené mumlání.


„Ti parchanti se v noci vrátí
a ve spánku nás podřežou!“


John zavrtěl hlavou.


„Udělal jsem chybu.“


„Když jste je chtěl
popravit?“ zakřičel někdo.
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„Vždyť oni bez milosti pobíjeli naše raněné!“
křičela dřívější Johnova studentka, dívka, která se kdysi
dávno specializovala na studium bible.


„A my zase jejich. Bylo to na
můj a Washingtonův rozkaz, protože se zdaleka nedokážeme
postarat ani o své vlastní.“


„Jsou to lidojedi!“


John přikývl.


„Ano. Někteří z nich
nepochybně ano. Těchhle nemá smysl se na to ptát. Budou lhát,
aby si zachránili životy.“


Unaveně zavrtěl hlavou.


„Chci to ukončit, protože se
mi to začalo líbit. Nenávidím je. Nenáviděl jsem toho
parchanta, co tamhle visí, víc, než kohokoliv v životě. Ale
nechci být stejný jako on. Nechci připustit, abychom byli stejní
jako oni. A vidím, že nám k tomu chybí v tenhle okamžik už jen
málo. Bůh nám pomoz.“


Aniž by čekal na reakci z davu,
obrátil se k zajatcům.


„Nebudu si hrát na nějaké
nesmyslné rituály. Nechci, abyste mi slibovali, že odejdete,
budete litovat svých skutků a nikdy se nevrátíte.“


Mladý Hispánec horlivě kýval
hlavou, svezl se na kolena a začal se křižovat.


„Nezapomeňte, co jste tu
viděli. Už se tu neukazujte. Když přežijete, navěky budete
nosit Kainovo znamení za to, co jste udělali. Jestli potkáte
nějaký gang, řekněte jim, co se tu stalo. Řekněte jim, že je
tu čeká stejná porážka. Žádám po vás jediné. Darovali jsme
vám život. Už nikdy nezabíjejte, jinak budete prokletí navždy.“


Odvrátil se.


„Běžte!“


Šest jich bez zaváhání
utíkalo pryč. Klečící mladík hleděl vytřeštěnýma očima na
Johna a chtěl mu začít líbat nohy. John se od něj odtáhl a
mávnutím ruky mu dal najevo, ať vstane a zmizí.


„Gracias, seňor,“ vypravil
ze sebe hoch a utekl.



Dívka, která se strachy pomočila, stála neschopná
pohybu.


„Běž,“ oslovil ji John
tiše.


„Kam?“


„Prostě běž.“


„Je mi to líto. Bůh mi
odpusť. Je mi to líto. Nevím, jak mám žít s tím, co jsem
udělala. Je mi to líto.“


Se vzlyky se otočila a pomalu se
vlekla pryč.


John se obrátil k obráncům.


„Odřežte je,“ začal, ale
pak se zarazil. „Vůdce nechte viset. Dáme pod něj nápis
Odsouzen k oběšení jako vůdce gangu zvaného Horda – vrahů,
násilníků a lidojedů. Bůh buď milostiv jeho duši a duším
jeho stoupenců.“


Schoval pistoli do pouzdra a
vykročil. Jeho vojáci, sousedé a přátelé se před ním
rozestupovali a mnozí měli skloněné hlavy.


„Máš pravdu, Johne,“
zašeptal někdo.


Jeho vojáci. V chůzi na ně
hleděl a bylo mu jasné, že někteří jsou na pokraji zhroucení.
Byl to pobitevní šok a možná i následek toho, co se tu teď
odehrálo.


Ti, kteří plakali, se drželi
navzájem v náruči. Jiní stáli tiše. Nemálo lidí se vkleče
modlilo. Někteří už odcházeli a cestou se zastavovali u mrtvých
těl. Když poznali mrtvého kamaráda, s pláčem se u něj
hroutili.


Johna přepadla slabost. Cítil,
jak se mu zdvihá žaludek.


„Pojď, Johne. Musíš zpátky
do města.“


Došla ho Makala a její dlaň
vklouzla do jeho.


Zastavil se a objal ji.


„Díky, žes mě zastavila,“
šeptal. „Zvrhlo se to.“


„To nic, miláčku. Už je to
dobré.“


Vytáhla se k němu a políbila
ho. Přivedlo ho to do rozpaků, vždyť kolem nich bylo tolik lidí.
Ti ale ohleduplně otáčeli hlavy jinam.


Cítil takovou vlnu slabosti, že
div neomdlel. Musel si kleknout.


„Nosítka!“



Vzhlédl k Makale a energicky zavrtěl hlavou.


„Johne, vždyť máš otřes
mozku a jsi v šoku. Musíš si lehnout.“


„Musím odsud odejít po svých.
Jen mi pomoz.“


Opřel se o ni a kráčel přes
bitevní pole.


Bitevní pole, říkal si.
Vzpomínal na všechny ty fotografie, které dobře znal – mrtví u
Gettysburgu, mrtvá těla na pláži ostrova Tarawa, tank s mrtvými
a raněnými pěšáky v bitvě o Hue. Vždycky jen fotografie. Žádná
z nich nezachycovala zápach.


Bitevní pole bylo cítit
střelným prachem a kovovým pachem krve, výkalů, moči, zvratků
a syrového masa – lidského masa, masa mrtvých. Navíc cítil i
zápach hořících vozidel. Benzín, spálená guma a olej a to
nejhorší ze všeho: pálící se lidská těla, jak hoří,
nafukují se a pukají v žáru ohně.


Ještě před hodinou byly
plameny po obou stranách dálnice zbraní. Teď to byl zuřivý
lesní požár, jehož intenzivní žár pálil na stovky metrů.
Vítr plameny šířil dál. Oheň už překročil horský hřeben a
postupoval do údolí směrem k Old Fort. V těch plamenech hořela
lidská těla, těla nepřátel i Johnových vojáků.


Boj skončil a stovky lidí
prohledávaly dálnici. Každý hledal ty, na nichž mu záleželo:
synové hledali otce, matky syny, zamilovaní a přátelé hledali
ztracené milence a ztracené přátele.


John si opět vybavil filmovou
scénu, tentokrát z ruského filmu Alexandr Něvský: je po
„bitvě na ledu“ nad Cudským jezerem, zní truchlivá hudba a ve
strašidelném šeru hledají naříkající manželky a matky své
padlé.


Ale tohle nebyl žádný film,
byla to skutečnost. John viděl chlapce z baseballového týmu, jak
se sklání k zemi a zvedá roztříštěné dívčí tělo, svírá
ho v náruči a s pláčem ho k sobě tiskne. Jeho přátelé stáli
tiše kolem, a když mrtvou náhle pustil a vytáhl pistoli, vrhli se
na něj, aby mu zabránili v sebevraždě.



John klopýtal dál.


Na dálnici stála dlouhá řada
aut a zdravotníci nakládali raněné na plošinu náklaďáku.
Makala na ně mávla. Napřed pomohli nahoru Johnovi a pak si
nastoupila i Makala.


Zaburácel dieselový motor a
objevil se oblak černého kouře. Pak se auto dalo do pohybu.
Nabrali rychlost a opustili dálnici po sjezdu číslo 65. Když se
přiblížili ke State Street, řidič zatroubil. Zastavili v centru
města před obchodem s nábytkem. Všechen nábytek byl vystěhovaný
ven na ulici, uvnitř zůstala jen lůžka a pohovky.


Obchod už byl přeplněný
raněnými.


„Všechny jedničky sem!“
křičel někdo. „Dvojky tamhle!“


Zdravotníci vyložili čtyři
jedničky na nosítkách a rychle je odnesli dovnitř.


John se podíval na Makalu.


„Musím tam zajít.“


„Johne, máš otřes mozku.
Doufám, že to není nic vážného, ale měl by sis hned jít
lehnout. Do týdne snad budeš v pořádku. Jenn ti může ošetřit
ty popáleniny.“


„Ne, musím tam jít. Jsou to
moje děti… mí vojáci.“


Makala už neprotestovala.
Několik rukou mu pomohlo sestoupit. Když byla plošina náklaďáku
prázdná, řidič nastartoval, otočil vůz a zamířil zpátky na
bojiště.


John stál přede dveřmi a
sbíral odvahu. Zhluboka se nadechl, přestal se opírat o Makalu a
odstoupil od ní. Pak vkročil dovnitř.


Nejraději by utekl, ale přinutil
se zůstat.


Byla to pro něj ta nejtěžší
věc v životě. Bylo to horší než objímat umírající Mary,
bylo to horší než cokoliv na světě.


„Ježíši Kriste, prosím, dej
mi sílu,“ zašeptal si pro sebe a šel dál.


Všude na podlaze ležely desítky
raněných s jedničkami na čele. Jedni sténali, jiní se snažili
být tiše. Někteří 
upadli do milosrdného bezvědomí. John měl před
sebou všechna představitelná zranění.


Pomalu procházel místností.
Když se mu někdo podíval do očí, zastavil se a přinutil se k
úsměvu. Některé raněné poznával a mrzelo ho, že má celý
život potíže pamatovat si jména. Dokázal jen sklánět se k nim,
nabízet jim ruku k útěše a opakovat stále dokola: „Jsem na
tebe hrdý… Neboj se, dají tě do pořádku… Díky, jsem na tebe
hrdý…“


Prošel první místností a ve
dveřích do druhé skutečně couvl. Makala mu pomohla udržet se na
nohách. Podíval se na ni a nechápal, jak ona dokáže zvládat to,
co před sebou viděl.


Od prvního dne měla obě města
dohromady dvanáct lékařů, z toho tři veterináře. Jeden už byl
mrtvý. V místnosti teď bylo jedenáct stolů, na každém ležel
raněný a kolem něho stál operační tým. Operovali i veterináři.


Teď byla zapotřebí veškerá
anestetika shromážděná z ordinací veterinářů a zubařů. John
spatřil u stolu Kellora. Byl to hrozný pohled. Zrovna amputoval
dívce nohu nad kolenem. Místo kolena měla jen krvavou tříšť
masa a rozdrcených kostí. Kývala hlavou a tiše sténala.


John se vyděšeně otočil k
Makale.


„Amputujeme v lokální
anestezii,“ zašeptala mu. „Celkovou musíme šetřit pro
vážnější případy.“


„Vážnější?“


Ale bylo zbytečné se ptát. A
zraněními hlavy, roztříštěnými čelistmi, průstřely hrudníku
a břicha se nezabývali vůbec. I kdyby tito ranění přežili
operaci, nebylo dost antibiotik na pooperační léčbu.


John přistoupil k ležící
dívce. Zírala na něj rozšířenýma a ustrašenýma očima. Byl
to pohled postřeleného králíka, který čeká na poslední
výstřel. Srdce mu usedalo. Tuhle dívku znal.


Uchopil ji za ruku.


„Ty jsi Laura, viď?“



„Bože, já to cítím,“ vydechla.


„Vydrž,“ řekl jí.


Ten zvuk byl strašný. Kellor
teď pilkou řezal kost. John sebral odvahu a rychle mrkl dolů. Byla
to rámová pilka na kov, nejspíš pocházela ze železářství.
Kristepane, oni ani nemají chirurgické nástroje.


„Bože!“


John jí vší silou stiskl ruku
a naklonil se nad ni.


„Dívej se na mě, Lauro. Dívej
se na mě!“


Zírala na něj.


„Lauro, pamatuješ si tu
písničku? ‚Vzpomeň si na to krásné září‘…“


„Na ten klidný… Kriste pane,
pomoz mi!“


Zvuk řezání kosti ustal a
někdo pomáhal Kellorovi odnést amputovanou nohu ze stolu. Pak se
Kellor vrátil.


„Sestro, dokončete to,“ řekl
a odtáhl si z obličeje chirurgickou roušku. Pohlédl na Johna a
pak na ležící Lauru.


„Lauro, zlato, to nejhorší
máš za sebou,“ oslovil ji. „Za chvíli ti dáme další dávku
léků proti bolesti.“


Se vzlyky přikývla. John se
přiměl pustit její ruku.


Kellor se na něj významně
podíval a poodešli stranou.


„Léky proti bolesti už došly,
zbývá nám jen trocha oxykodonu,“ zašeptal. „Bůh jí pomoz.
Jí i ostatním.“


Stáhl si z rukou latexové
rukavice a upustil je na podlahu.


„Sestro, za chvilku jsem
zpátky, připravte zatím další operaci.“


Johnovi připadalo nesprávné
Lauru opustit, ale Kellor mu mlčky pokynul a vyšel z operační
místnosti.


„Johne…“


To byla Makala.


„Mám tu práci. V průsmyku už
nejsem potřeba, ranění jsou vytřídění.“


Než stačil kývnout hlavou, už
se od něj odvrátila a mávala na pomocníka, aby jí polil ruce
alkoholem.


Kráčel za Kellorem a míjeli
další operační stoly. Podlaha 
byla kluzká krví, a když se John podíval pod nohy,
s překvapením zjistil, že jsou na ní rozsypané dřevěné
piliny. Jeden z pomocníkuje rozhazoval kolem i teď, zatímco lékaři
operovali.


Když šli kolem posledního
stolu, odstoupila od něj zrovna doktorka.


„K čertu s tím!“


Strhla si rukavice a s pláčem
se opřela o stěnu. Pak si všimla Johna. Zírala na něj, jako
kdyby se vetřel do světa, kam neměl nikdy vejít.


Dva pomocníci zvedli ze stolu
mrtvé tělo. Hrudník chlapce byl doširoka otevřený. Její
zoufalá snaha zachránit mu život vyšla naprázdno.


Kellor uchopil Johna za rameno a
mlčky ho vyvedl z místnosti.


„Byl to přítel její dcery,“
zašeptal pak. „Kluk od sousedů.“


Sousední místnost fungovala
jako pooperační sál. Na podlaze už skoro nebylo kam šlápnout.
Na klinice ve Swannanoa uchránili trochu vzácné plazmy, a tak tu
teď viselo asi půl tuctu lahví. Nedostali je vždy ti, kdo plazmu
nejvíce potřebovali, spíše ti, pro které mohla jedna láhev
znamenat šanci na přežití.


Dobrovolníci z města – lidé,
kteří se nezúčastnili boje – obětovali vlastní životy, když
se přihlásili jako dárci krve.


V jejich zuboženém stavu nebylo
možné odebrat víc než tři decilitry a pro mnohé z nich bylo i
to příliš mnoho, ale přesto se dobrovolně přihlásili.


Dárci byli podle krevních
skupin spárovaní s raněnými. Každý voják, který znal svou
krevní skupinu, ji měl před bitvou napsanou na prsou a na zádech
inkoustovou tužkou. Transfúze krve prováděli přímo a naprosto
primitivně; k užitku tu přišly gumové hadice, balónky a jehly.
Dárci leželi výš než příjemci, aby životodárná kapalina
mohla proudit samospádem.


John se nechal Kellorem odvést
postranním východem 
na čerstvý vzduch. Po všem, co v posledních dvaceti
minutách viděl, se mu ani nechtělo věřit, že venku svítí
slunce a fouká teplý letní větřík. Pak ale spatřil na
parkovišti za obchodem dlouhou řadu mrtvých.


Zašátral v kapse. Už měl jen
poslední dvě cigarety. Roztřesenými prsty jednu vytáhl a zapálil
si.


Kellor se na něj zadíval
pozorněji a začal zdvihat ukazovák.


„Makala už mě vyšetřila.
Mám otřes mozku.“


„A jste popálený. Potřebujete
ošetřit tvář mastí a sterilně to obvázat. Řekněte Jenn, ať
vyvaří nějaké plátno a zaváže vám obličej. Nesmíte riskovat
další infekci, jste ještě pořád oslabený po té minulé.“


„Jistě, doktore.“


„Johne, za několik dnů nás
čeká hrozný problém.“


„Co? Co ještě po tomhle?“


„Nemoci. Když jste je
zatlačili za most, byl jsem se podívat na bojišti. Prohlédl jsem
si několik členů Hordy. S některými jsem mluvil, než…“


Odmlčel se.


„… než je Tomovi muži
postříleli.“


„Pokračujte.“


„Johne, Horda byla prolezlá
nemocemi. Chřipka, žloutenka, zřejmě i nějaké exotické nemoci,
možná tyfus. Když jsem viděl, jak vypadají, říkal jsem si, že
na tom nejsou o moc líp než oběti, které terorizovali. Myslím,
že tu během několika dnů budeme mít epidemii a bude horší než
ta, kterou jsme zažili. Je to tu všude samá krev a mnozí z nich
byli očividně narkomani. Můžeme čekat hepatitidu B a C a dost
možná i HIV.“


„Dejte to vědět Charliemu,“
povzdechl John. „Já už nemůžu.“


„Charliemu?“


John na něj hleděl.


„Johne, vy to nevíte? Charlie
je mrtvý. Zabili ho při boji o nadjezd.“


{369}
„Kristepane. Vždyť jsem mu říkal, ať zůstane
tady. Byl příliš slabý. V boji neměl co pohledávat.“


„Vždyť víte, jaký byl,“
povzdechl Kellor. „Nedokázal by se držet v takovéhle situaci
vzadu.“


„Zatraceně.“


„Johne, teď velíte městu
vy.“


„Cože?“


„Charlie svěřil velení vám.
Řekl mi to, když umíral. Kate tu také byla, dosvědčí to a
souhlasila s tím. Dokud platí stanné právo, jste velitelem
města.“


John se opřel o zeď.


„Teď chci prostě jenom jet
domů.“


Kellor přikývl a objal ho kolem
ramen.


„Dnes už nebude potřeba nic
řídit. O všechno se postarám. A, Johne…,“ odmlčel se. „Doma
jste potřeba.“


„Proč?“


John dokouřil cigaretu a odhodil
nedopalek na zem.


Kellor mu sáhl do náprsní
kapsy, vytáhl jeho poslední cigaretu, poslední ze všech, vložil
mu ji mezi rty a zapálil.


„Co ještě, proboha?“


Kellor sáhl do kapsy a vytáhl
prsten – školní prsten.


„Co to je?“


„Benův prsten.“


John cítil, jak se mu svírá
hrdlo. Hleděl na prsten na své dlani. Byly na něm stopy zaschlé
krve.


„Zemřel před hodinou.
Vytřídili ho jako trojku, ale všiml jsem si ho u mostu a přivezl
jsem ho sem.“


Kellor ukázal hlavou na jedno z
těl – jedno z mála zakrytých prostěradlem.


„Byl to správný kluk, Johne.
Skvělý kluk. Zůstal na mostě, i když byla pozice už skoro
dobytá. Hodně lidí ho vidělo. Burcoval ostatní do boje ve
chvílích, kdy panikařili, křičel na ně, ať střílejí, a pak
padl. Myslel jsem, že to víte. Když začal protiútok, přešel
jste těsně kolem něj.“


John stále nedokázal promluvit.


Kellor vzdychl.



„Johne, zůstane vám po něm dítě, na které
budete moct být hrdí. Budete hrdí na to, že jeho otcem byl Ben.
Někdy k vám přijdu a budu Elizabeth o Benovi vyprávět. Před
sedmnácti lety jsem mu pomáhal na svět.“


Potřásl hlavou.


„Nebýt dětí, jako byl on,
spousty takových, nikdy bychom se neubránili. A ještě jedna věc,
Johne: chtěl, abych vám řekl, že ho mrzí, jestli vás zklamal.
Prosil, abyste měl rád dítě, které s Elizabeth čekají.“


Kellor se rozplakal.


„K čertu s tím vším,“
vypravil ze sebe a otočil se k Johnovi. „Jeďte domů za
Elizabeth.“


John mlčky přistoupil k tělu a
chtěl zvednout prostěradlo, ale Kellor ho zadržel.


„Ne, Johne. Zapamatujte si ho
takového, jaký byl.“


John hleděl na zakryté tělo.


„Jsi můj syn,“ zašeptal. „A
postarám se o tvé dítě, to ti slibuji. Synu, jsem na tebe hrdý.“


Pak se prkenně otočil a kráčel
pryč.


Obešel budovu a vyšel na ulici.
K obchodu přijíždělo další nákladní auto se šesti raněnými
na korbě. Tři měli na čelech dvojky, tři jedničky.


Netečně procházel kolem nich.


„Plukovníku, sakra, vyhráli
jsme!“


Ani se neotočil, aby se podíval,
kdo to za ním křičí.


Jeho starý Ford Edsel stál před
radnicí. Kolem vývěsní tabule byl hlouček lidí. Někdo na ni
napsal jediné slovo: VÍTĚZSTVÍ!!!!


Když uviděli Johna, začali se
ho vyptávat. Chtěli od něj rozkazy nebo prostě jen vědět, co
mají dělat.


Nereagoval a nastoupil do auta.
Klíče byly v zapalování, motor naskočil. Zařadil zpátečku a
vycouval z parkoviště.


Rádio bylo zapnuté. Ozval se
Hlas Ameriky.


„Dnes ráno přistála v
Charlestonu kontejnerová loď z Austrálie. Naši spojenci nám
poslali milion dávek potravin, {371}
tisíc obousměrných rádiových souprav, šest
parních lokomotiv…“


John otočil knoflíkem a rádio
vypnul.


V bráně do Soutěsky stála
pořád ještě barikáda. Hlídali ji dva studenti. Zastavil.


„Co je nového?“ ptala se ho
dívka s pistolí.


Mlčky na ni hleděl.


„Pane, co je vám?“


„Vyhráli jsme,“ vypravil ze
sebe.


Dívka se usmála, zasalutovala
mu a pokynula druhému studentovi, aby odstrčil volkswagen blokující
průjezd.


John projel branou a zatočil do
uličky, kde dům číslo dvanáct patřil Jenn a Tylerovi.


Když se objevil na příjezdové
cestě, ze dveří se vyhrnuly všechny čtyři: Jenn, Jennifer,
ocasem vrtící Ginger… a Elizabeth.


Seděl v autě a nedokázal se
ani hnout, zatímco se k němu hnaly. Díval se na Elizabeth. Je jí
šestnáct a půl. Ještě na ní není nijak znát, že v sobě nosí
nový život. Sama dosud vypadá spíš jako dítě.


Jennifer byla u auta první, a
když Johna viděla zblízka, zarazila se.


„Tati, ty vypadáš hrozně!“


„Nic mi není, miláčku, jen
jsem trochu popálený.“


Elizabeth už stála vedle ní,
Ginger se opírala předníma nohama o dveře auta a snažila se ho
olízat.


Bože, takhle to přece chodilo
ještě před dvěma měsíci.


V úterý a ve čtvrtek měl
odpoledne vyučování od půl třetí do čtyř, a když se vracel
ze školy, holky už byly doma. Napřed se vyřítili psi s Jennifer
v patách. Elizabeth přicházela po nich; vždycky ho objala a dala
mu pusu.


Nedokázal se ani hnout, nemohl
vystoupit z auta.


Jenn už stála u vozu a hleděla
na něj.


„Co se stalo?“


„Jsme v bezpečí,“ řekl
konečně. „Zvítězili jsme. Jsou pryč.“



Jennifer vykřikla, popadla Ginger a dala se do tance.


„Vyhráli jsme, vyhráli jsme,
vyhráli jsme!“


Zíral před sebe. Vítěz
vracející se z válek, napadlo ho. Triumf, slavnostní průvod,
ovace. Takhle to bylo ve filmech. A tohle je tedy realita?


„Johne?“


Jenn se k němu nakláněla
otevřeným okénkem.


„Jsi raněný.“


„To není nic vážného. Mám
otřes mozku a jsem popálený, to bude dobré.“


„Tati, kde je Ben?“ zeptala
se Elizabeth.


John přejel pohledem z Jenn na
svou dceru.


„Nechte mě vystoupit,“ řekl
tiše.


Jenn otevřela dveře a pohlédla
mu do očí s výrazem, z něhož mu bylo jasné, že vše chápe.
Poznala to na něm.


Vystoupil z auta a sáhl do
kapsy.


Vtom si uvědomil, že na prstenu
je zaschlá krev. Horečně ho začal v kapse čistit prsty.


„Tati, co je s Benem? Viděl
jsi ho?“


„Ano, miláčku.“


John kráčel ke dveřím. Jenn
běžela napřed, aby mu otevřela.


„Takže se mu nic nestalo?“
dorážela Elizabeth. „Já to věděla, že se mu nic nestane!“


John si uvědomoval naději a
strach v jejím hlase.


Vkročil do domu. Všechna okna
byla dokořán, Jenn větrala, protože v dlouho neobývaném domě
to bylo cítit vlhkem a plísní. Za domem bublal potůček a
proskleným arkýřem svítilo dovnitř slunce.


Tady býval Tyler nejraději.
Pokud právě nemrzlo, sedával na pohodlné pohovce u otevřeného
arkýřového okna a poslouchal zurčení vody v kamenitém korytě.


John se posadil.


„Elizabeth, pojď sem.“


„Tati?“
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Rozplakala se dřív, než se k němu stihla posadit.


Sáhl do kapsy a vytáhl prsten.


„Ben chtěl, abys měla tohle,“
řekl. Snažil se ovládnout svůj hlas a nedat najevo, jak hrozně
se cítí.


Vzala si prsten a držela ho v
dlaních. Nepovedlo se mu očistit jej. Vločky zaschlé krve ležely
Elizabeth na rukách.


„Jednou,“ řekl tiše.
„Jednou dáš ten prsten svému dítěti a budeš mu vyprávět o
jeho otci, o tom, jaký to byl skvělý muž.“


Schovala se v Johnově náruči a
plakala a vzlykala, až vyčerpáním ztichla.


Stíny se dloužily. Uvědomoval
si, že mu Jenn přinesla kousek mýdla, které prý poslal školní
kaplan. Pak šla za Benovými rodiči; nastěhovali se do jednoho z
opuštěných domů. Uvědomoval si hlas Jennifer, jak se ve svém
pokoji baví s Jenn, pláče a pak se spolu modlí zdrávas. Slyšel
Ginger chodit po domě sem a tam, až si konečně vylezla k Jennifer
do postele a s oddychováním usnula.


Když se všude rozhostila tma,
Elizabeth se probrala, přitiskla se k němu a plakala dál, dokud
neusnula.


Objímal ji celou noc a držel ji
v náručí až do svítání.
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John
vjel do Black Mountain a jako každé ráno nejprve projel předměstí,
aby se přesvědčil, jestli se během noci něco nestalo. Měl
pocit, jako by projížděl městem duchů.


Makala seděla tiše vedle něj.
Říkal si, že asi v duchu přemýšlí, co bude při tom telefonátu
říkat.


Kdysi hrdé výlohy obchodů na
Cherry Street teď pokrývaly šmouhy a špína. Obchod, kde John
kupoval plyšáky pro Jennifer, před čtrnácti dny vyhořel.
Zapálili ho nešťastnou náhodou nějací pobudové, kteří tam
přespávali. Oheň neohrožoval žádné další budovy, a tak dům
nechali prostě dohořet. Viníky John propustil bez trestu.


Podzimní vítr honil po ulici
cáry papíru, prach a listí. Na rohu State Street měl nějaký
kluk stánek vyrobený z dubového stolu, který vyhodili z obchodu s
nábytkem, když tam udělali nemocnici. Kluk nabízel dvě buclaté
veverky a králíka pověšeného na klacku. Rukou psaný nápis
hlásal: „Veverka za sedm nábojů, králík za dvacet, dohoda
možná“.



Jídlo bylo pořád vzácnější a ceny rostly. Náboje
už ale byly také vzácné.


Johnova dávná předpověď, že
jako měna možná poslouží cigarety, se nesplnila. Skoro všechny
už byly dávno vykouřené. Pořád ho ale trápila chuť na tabák.
Úlohu všeobecně uznávaných peněz teď převzaly náboje,
především do malorážek a do brokovnic. John už při lovení
malorážku vůbec nepoužíval, přešel na Hawkinsovu křesadlovku
ráže. 50. Jeden z odborníků na rekonstrukce historických bitev
se naučil sbírat a zpracovávat sanytr a síru a začal
profesionálně vyrábět střelný prach. Olovo se dalo snadno
získat ze starých autobaterií.


John objel vojenskou nemocnici.
Byla prázdná. Zranění, kteří pořád ještě potřebovali
ošetřování, byli přesunuti do hlavní budovy školy, kde se dalo
díky upravenému kotli topit. Nemocnici teď vedla Makala. Měla na
starosti téměř čtyřicet lidí bojujících o přežití.


Ztráty byly velmi vysoké. Přes
sedm set mrtvých, z toho sto dvacet studentů. Ze sedmi set raněných
už třetina zemřela a stále umírali další.


Přímo v bitvě nebo po bitvě
tedy padla skoro třetina studentů a další třetina byla raněna.
Za vyhranou bitvu zaplatili strašlivou cenu. Když kdysi dávno
přednášel v hodině o bitvách občanské války a řekl, že
regiment ztratil v boji dvě třetiny mužstva, byla to vždycky jen
čísla. Teď to byla realita, a strašlivá realita. Padli i
Jeremiah a Phil a spousta dalších Johnových dětí, jak jim byl
kdysi zvyklý říkat.


Včera se účastnil pohřbu.
Zemřela Laura, které amputovali nohu nad kolenem. Nepřežila
následné infekce.


Její pohřeb byl dojemný.
Přišla jen hrstka smutečních hostů, protože lidé už zkrátka
neměli sílu chodit. Uložili ji k poslednímu odpočinku a členové
školního sboru, kteří ještě byli naživu, zazpívali písničku,
kterou si teď lidé spojovali se školou a s bitvou – Potulného
zpěváka.








„Potulný zpěvák šel do války, 



v řadách padlých teď tiše
leží…“







Všichni padlí bojovníci byli
pohřbeni na hřbitově vojenských veteránů na okraji města.
Vyhradili jim tam oddělení a mluvilo se o tom, že jim jednou
postaví pomník…jednou.


Všichni cítili, že je třeba
pohřbít je na nějakém vyhrazeném místě, ne na golfovém
hřišti.


Čas od času bylo pořád nutné
nasadit domobranu. Jednou překročila menší skupina banditů horu
Swannanoa a zaútočila po silnici číslo 9, a týden nato se John
vypravil do Old Fort zlikvidovat poslední zbytky Hordy, skupinky
raněných, kterým se nějak podařilo utéct z bitvy. Při těchhle
střetech padlo dalších šest studentů. Z obyvatel města Old Fort
nezůstal po nájezdu Hordy naživu skoro nikdo.


Zbývající členové Johnovy
domobrany byli vojáci skutečně zocelení bojem.


Kellor měl se svou předpovědí
další epidemie naprostou pravdu. Už několik dní po bitvě začalo
to, čemu teď nejčastěji říkali „mor“.


Na golfovém hřišti přibyly
skoro tři tisíce hrobů a v jednom z nich leželo i Kellorovo tělo.
Mezi zdravotníky si epidemie vybrala zvlášť těžkou daň. Ve
městě zůstali už jen dva doktoři a jeden veterinář. Byl to
opravdu mor jako za starých časů. Většina lékařů hrdinsky
plnila povinnosti zdravotníků až do své smrti. Jeden to nevydržel
a utekl. Teď se skrýval ve své horské chatě a pro ostatní se
stal vyvrhelem, nedotknutelným.


Kombinace epidemie a vyhladovění
způsobila úmrtnost stejně strašlivou jako černá smrt ve
čtrnáctém století. Navíc se objevily stovky případů
hepatitity A a později i B a C. I malá řezná zranění mohla mít
za následek amputaci a smrt.


Byl to čas umírání. Při
včerejším sčítání zjistili, že 
v obou městech dohromady zemřelo během posledních
čtyř měsíců skoro šedesát procent obyvatel. Tak hroznou válku
svět ještě nezažil. Vždyť i těch strašných pětadvacet
milionů mrtvých Sovětů za druhé světové války představovalo
pouhou sedminu populace.


V poslední době to najednou
vypadalo, jako by bylo jídla dost. Pečlivě střežená obilná
pole přinesla velkou úrodu. Očesali všechna jablka v sadech, i ta
červivá. Pětikilové, desetikilové i větší dýně letos
nesloužily jen k výrobě dekorací. Sběračské jednotky studentů
se vracely s plnými koši oříšků, borových šišek a slunečnic.
V lese našli i několik zpustlých sadů v místech bývalých
usedlostí a očesali i tyhle přestárlé ovocné stromy.


Ve skutečnosti ale museli
šetřit, aby jim potraviny vydržely až do jara. Ani tyto zdánlivě
hojné zásoby nemohly vystačit pro všechny na celou zimu.


Maso už nebylo skoro žádné.
Občas nějaká ta veverka, králík, mýval nebo vačice. Vysoká,
medvědi i divočáci už byli v podstatě vyhubení. Život v
divočině a v horách by si člověk představoval tak, že stačí
popadnout pušku, vyjít si na pár hodin a vrátit se s hromadou
masa. Ale když se podle takové představy chtějí zařídit tisíce
lidí najednou a loveckou sezónu rozšíří na tři sta pětašedesát
dnů v roce, rychle vybijí všechnu zvěř.


Lovecké čety teď vyrážely ze
školy na třídenní až čtyřdenní výpravy vysoko do hor, ale i
tak se často vracely s prázdnou. V lesích už nebylo co střílet.


Jídlo tedy sice měli, ale
museli s ním šetřit a strava nebyla vyvážená. Umírání
pokračovalo i teď, zatímco sušili jablka na křížaly a ukládali
obilí do skladišť, nepřetržitě hlídaných ozbrojenými
strážemi. Skoro všichni starší lidé už zemřeli, ale ti
zbývající teď museli mladší učit zapomenutému umění
zavařování. Bohužel měli k dispozici jen málo zavařovacích
sklenic a víček.


John se dennodenně strachoval o
Makalu, která pracovala uprostřed nákazy, ale šťastně všechno
přežila. Během 
toho nejhoršího měsíce se jejich domu vyhýbala.
Přišla teprve, když se nakazil John a po něm i Jenn. Díky štěstí
či starostlivé péči naštěstí chřipku během několika dnů
zažehnali. Elizabeth onemocněla také, té ale mohl John kvůli
jejímu těhotenství bez výčitek svědomí nasadit převzácná
antibiotika a poskytnout jí mimořádné příděly potravin.
Jennifer naštěstí chřipku nechytila.


Ale v jejím současném stavu
chřipka nebyla ta hlavní starost.


Všichni se o ni báli. Zbytek
inzulínu ztratil před dvěma týdny veškerou účinnost, i když
podle původních Johnových odhadů měla zásoba vydržet ještě
přes měsíc. S poslední ampulí riskovala Makala několik injekcí
a celkem podala Jennifer 800 jednotek, než hladina krevního cukru
konečně klesla z 28,8 na 8. Teď ale byl cukr už na 33 a stále
stoupal. Před šesti dny se Jennifer zhroutila. Plně se u ní
rozvinuly všechny symptomy, před kterými Johna kdysi varoval
Kellor. Nejprve se objevila extrémní žízeň a téměř
neovladatelné močení. Malá oděrka na koleni se ne a ne zahojit,
teď už byla plná infekce. Karmínové pruhy se šířily ke
tříslům a horečka dosahovala čtyřiceti stupňů. Selhával
imunitní systém, přestávaly fungovat ledviny… celé její
tělíčko vypovídalo službu.


John věděl, že by měl zajet
do průsmyku zkontrolovat stráže, ale to teď musí počkat.
Předměstí projel, takže prozatím své povinnosti splnil. Když
zatáčel za roh kolem zříceniny grilu, zahlédl u chodníku dvě
mrtvá těla. Musí dát vědět Bartlettovi.


Zaparkoval auto na obvyklém
místě před radnicí a vystoupil. Makala šla za ním.


Judy teď už nebyla jen
nenápadná sekretářka, stala se z ní klíčová osoba. Seděla u
staré telefonní centrály a pracovala jako spojovatelka telefonních
hovorů. Byla neustále k dispozici a věděla o všech příchozích
i odchozích hovorech. Za nocí sledovala rozhlasové vysílání na
bateriovém přijímači vymontovaném z modrého mustanga. 
Poslouchala zprávy z okolního světa a ráno psala
novinky na tabuli u vchodu.


John teď stál u dveří a četl
si poslední zprávy. Asheville prý má spolehlivé oboustranné
rádiové spojení s Charlestonem. Do Greenville v Jižní Karolíně
dorazily čtyři náklaďáky s pomocí a do konce týdne byl slíbený
jeden kamion pro Asheville. Jedna novinka tam ale chyběla, ta,
kterou mu Judy telefonicky oznámila za úsvitu: Včera večer
přistála u veteránské nemocnice v Asheville helikoptéra. Údajně
dostali léky.


Kdyby se to rozneslo, chtěl by
se tam dostat každý, kdo se ještě dokáže hýbat. Ale u sjezdu
číslo 53 byla přísně střežená bariéra, určitě jako pomsta
za to, že na jaře odmítli jejich uprchlíky. Johnovi bylo jasné,
že stráže do města nikoho nepustí. Když se občas někdo zvenku
chtěl dostat na západ, nechali ho projít, ale místní lidi ze
Swannanoa a Black Mountain za barikádu nepustili ani kvůli obchodu.


John vstoupil do dveří a Judy k
němu od centrály otočila hlavu.


„Nazdar, šéfe.“


„Judy, spojte mě s nemocnicí
v Asheville. Dejte ten hovor na mou linku a na linku v konferenčním
sále.“


„Hned.“


John vešel do své kanceláře –
dřív byla Charlesova. Moc se tu od té doby nezměnilo, John si sem
jen dal rámeček s polaroidovou fotografií skupinky těch, kteří
přežili bitvu a tvořili teď první prapor ozbrojených sil města
Black Mountain. Před školní budovou stálo jednaosmdesát vojáků.
Ten snímek byl pořízen týden po bitvě. Tváře na obrázku
vypadaly o dvacet let starší ve srovnání s dětmi na vedlejším
snímku. Byl to absolventský snímek všech studentů posledního
ročníku, pořízený jen dva dny před „tím dnem“. Někteří
studenti byli zachyceni na obou fotografiích. Na školním snímku
vypadali všichni nezkušeně a vesele. Byli jako děti, které se
chystají vyrazit do světa 
a dobývat ho s nadšením a s radostí. Ozbrojenci
vyhlíželi jako lidé schopní dobýt svět silou. John si při
pohledu na tu fotku pokaždé vybavil slavný portrét z bitvy o
ostrov Peleliu v roce 1944. Tom Lea na něm zachytil vytřeštěný
pohled pěšáka unaveného dlouhým bojem, ve kterém už padla
většina jeho kamarádů.


„Šéfe, prozváním je.
Vezměte si to.“


John zvedl z vidlice starého
přístroje bakelitové sluchátko a uslyšel praskot a šum.


„Haló, nemocnice,“ ozval se
z dálky slabý hlas.


„Tady Black Mountain,“ řekla
Judy. „Můžete mi spojit ředitele nemocnice doktora Vance? Volá
doktor Matherson, ředitel bezpečnostního odboru města Black
Mountain.“


To Makala Judy řekla, aby uvedla
Johnův starý doktorský titul. Doktoři medicíny sice hleděli na
doktory filozofie svrchu, ale i tak to může pomoci.


„Počkejte prosím,“ ozvalo
se na druhé straně.


John otočil hlavu po Makale,
která stála u stařičkého telefonu s kličkou v konferenčním
sále.


Uteklo pět minut, pak deset.
John se posadil na pracovní stůl a nervózně čekal. Vnímal jen
bušení svého srdce a šum ve sluchátku. Pak se ozval hlas.


„Tady Vance.“


„Pane doktore, tady…,“
zaváhal, „tady Matherson. Jsem ředitel bezpečnostního odboru v
Black Mountain.“


„Co chcete?“


John vnímal vyčerpání v
lékařově hlase. Obrátil se na Makalu a kývl hlavou. Měl strach,
že kdyby v hovoru pokračoval, neovládl by své emoce. A dobře
věděl, že muž na druhé straně nemá na emotivní prosby čas.


John to znal, od Charlieho smrti
na tom byl stejně. Musel rozhodovat, kdo dostane příděl a kdo ne.
Odsoudil dvaadvacet lidí k smrti za krádež jídla, z toho patnáct
během jediného večera, protože zabili dvě krávy. A odsoudil
také jednoho člověka za kanibalismus. Naštěstí teď už {381}
sám nikoho nepopravoval; místo něj vykonával práci
kata jeden muž ze Swannanoa, jeden z Black Mountain a jeden profesor
ze školy.


V poslední době slyšel John
spoustu proseb a vždy se musel rozhodovat správně. Rozhodovat
správně znamenalo brát v potaz, kdo má šanci přežít do jara a
kdo je už teď vytříděný.


„Doktore, tady Makala Tumerová.
Pracovala jsem jako vrchní sestra na kardiochirurgii v Charlotte.
Byla jsem podřízená doktora Billingse. Teď vedu všechna nouzová
zdravotní zařízení v Black Mountain.“


Tenhle úvod si pečlivě
připravila. Chtěla navodil atmosféru kolegiality a těžit z
tradičního profesionálního respektu mezi zdravotníky.


„Billings… jak se má?“
ozval se Vance a hned se odmlčel, když si uvědomil nesmyslnost své
otázky.


„Doktore, toho dne, kdy všechno
přestalo fungovat, jsem zrovna jela na vaši přednášku o nových
metodách kauterizace při paroxysmálních atriálních
tachykardiích.“


Chvíli bylo ticho.


„To je jako před milionem
let,“ ozvalo se pak a John podle hlasu cítil, že to doktora
obměkčilo.


Makala si to dobře vymyslela.
Díval se na ni, ale byla k němu otočená zády, aby jí nehleděl
do očí.


„Sestro Makalo…“


„Tumerová,“ doplnila. „Pane
doktore, máme tu situaci, se kterou byste nám mohl pomoct.“


„Pokračujte,“ řekl a John v
jeho hlase znovu vycítil napětí.


„Doslechli jsme se tu, že u
vás včera přistála helikoptéra s léky.“


Odpověděl až po dlouhé pauze.
„Ano, to je pravda.“


„Doktore, máme tu
dvanáctiletou dívku s diabetem prvního typu.“


„A to je ještě naživu?“
Očividně tomu nemohl uvěřit.


„Pečlivě jsme ji sledovali.
Má tuhý kořínek. Její otec {382}
zvládl obstarat zásobu inzulínu na pět měsíců,
ale inzulín už se zkazil a ztratil účinnost.“


„To je zvláštní, že tak
dlouho přežila.“


John ztuhl a upřeně hleděl na
Makalu. Jak může o Jennifer mluvit tak odtažitě?


„Doktore, přivezli vám nějaký
inzulín?“


Neodpovídal.


„Přišel vám inzulín?“
skočil do hovoru nedočkavě John.


„Ano.“


Teď se odmlčeli John a Makala.


„Jak dlouho už je bez
inzulínu?“ zeptal se doktor.


Makala se spěšně otočila na
Johna a vrtěla hlavou, ať mlčí.


„Poslední injekci dostala před
čtyřmi dny.“


Byla to lež, Jennifer dostala
inzulín před více než dvěma týdny.


Lékař se odmlčel.







„Doktore…,“
ozvala se Makala.


„Ano?“


„Můžeme poslat auto pro
ampuli, stačí jen tisíc jednotek. Zachrání jí to život.“


Vance vzdychl a z toho povzdechu
bylo Johnovi všechno jasné. I jeho slyšelo už tolik lidí
vzdychnout, než odmítl jejich úpěnlivou prosbu o jedinou misku
polévky, o dvě nebo tři tablety ciprofloxacinu nebo o drahocenný
zithromax uložený v sejfu.


„Zachrání jí to život… a
na jak dlouho?“ ozval se konečně Vance. „Na měsíc? S tím
inzulínem, co nám poslali, budeme možná muset vystačit na řadu
měsíců. Už je určený těm, kteří mohou přežít na mnohem
nižších dávkách, než jaké potřebuje diabetes prvního typu.“


„Doktore, do hodiny ji můžeme
přivézt k vám. Potřebujeme jen jedinou injekci ke stabilizování
jejího stavu. Cesta do Columbie a dál do Charlestonu je prý možná

průjezdná. Jestli nám ji pomůžete stabilizovat,
dovolíme si riskovat její převezení do Charlestonu.“


„Víte stejně dobře jako já,
že cesta průjezdná není. Dvanáct našich lidí se včera
pokusilo dostat jen do Greenville a v průsmyku Saluda je přepadli
bandité,“ odpověděl Vance. „A i kdybyste se tam dostali,
nenamlouvejte si, že by vám tam dali nějaký inzulín. V
Charlestonu mají inzulín a stovky dalších léků na seznamu.
Mohou je poskytnout jen v krajní nutnosti lidem od osmnácti do
pětačtyřiceti let, pokud je velká naděje na přežití a dotyčný
je užitečný pro komunitu. Poslali mi sem jen pět ampulí.“


Frustrovaný John si vzpomněl na
letadlo Dona Barbera.


„A není možné ji přepravit
letecky?“ skočil mu do řeči. „Přece v Asheville určitě máte
na letišti nějaká použitelná letadla.“


„Měli jsme, ale už nemáme. O
poslední dvě jsme přišli předevčírem. Piloti se sebrali i s
rodinami a uletěli. Ale kdyby něco takového bylo možné, mám tu
stovky jiných případů, které bych pro leteckou přepravu
upřednostnil.“


Makala mávla na Johna rukou, aby
mlčel. Pak se rozhostilo ticho.


Mlčení trvalo snad celou
minutu.


„Je mi líto, ale nemohu vám
pomoct. A teď už budu muset…“


John vstal.


„Jde o mou dceru!“ vykřikl.


„Myslel jsem si to,“
odpověděl Vance. „A myslím si, že už od poslední injekce
uplynulo mnohem víc než čtyři dny.“


„Prosím, doktore. Prosím, je
to má dcera. Jen jedinou injekci.“


„Vy jste John, že?“


„Ano.“


„Johne, už jsem vám
vysvětloval, že nám poslali jen pět ampulí. V tuhle chvíli tu
mám v nemocnici dvě děti 
se standardním dětským diabetem. Umírají, ale
nedám inzulín ani jim. Bůh mi odpusť, ale ve městě je skoro
třicet dospělých s různě rozvinutým diabetem a ti mohou na
nízkých dávkách přežít mnohem déle. Budu muset s inzulínem
vystačit na dlouho a snažit se zachránit ty, které je možné
zachránit.“


„Proboha vás prosím!“


„Johne, poslouchejte mě. Jedna
injekce by nijak nezměnila konečnou diagnózu vaší dcery, jen by
trochu oddálila nevyhnutelné. Kristepane,“ pokračoval unaveně,
„myslíte, že se mi o tom mluví lehce? Johne, anestetik mám tak
na dvacet operací a čekají nás jich stovky. Chybí mi léky proti
bolesti, i obyčejný aspirin…“


Odmlčel se.


Makala gestikulovala na Johna a
dávala mu najevo, aby mlčel.


„Doktore, tady Makala. Pečuji
o tu dívku od samotného začátku. Je to bojovnice, ona přežije.
Můžeme ji zachránit.“


„Na jak dlouho?“ odpověděl
Vance a jeho hlas teď zněl tvrdě. „Má diabetes prvního typu.
Před sto lety tito nemocní žili jen pár týdnů po tom, co jim
selhal pankreas. Teď jsme zpátky v takovém světě. Možná na
řadu let.“


Znovu bylo ticho.


„Sestro Tumerová, vy rozumíte
třídění stejně jako já.“


„Třídění?“ křičel John.
„Mluvíte o mé dceři, sakra. Nemůžete ji vytřídit.“


„Pane, cítím s vámi.
Skutečně.“


„K čertu s vámi, poslouchejte
mě! Dám dohromady stovku zkušených vojáků a do hodiny jsme u
vás. Však vy mi ten inzulín dáte. Jinak vyhodím do vzduchu
vodovod pro vaše město.“


Vance dlouho mlčel.


„Víte, co říkáte?“
promluvil pak. „Opravdu byste to udělal?“


„Ano!“



„Já tomu nevěřím, Johne. Hodně jsem už o vás
slyšel. Nejste člověk, který by hnal kvůli něčemu takovému do
boje vojáky a nechal zabíjet nevinné lidi. A jestli ano, naše
domobrana vás bude u sjezdu 53 čekat. I nemocnice je hlídaná
vojskem. Jestli zničíte vodovod, budou kvůli vám trpět tisíce
nevinných. Je mi to líto, Johne. Bůh nám pomoz, je mi líto nás
všech. Je mi líto těch, kteří tomuhle všemu mohli zabránit a
teď musejí žít se svou vinou…“


S tichým vzlyknutím se odmlčel.


„Sbohem.“


Linka ztichla.


„Ne!“


John popadl telefon a vytrhl
vedení. V návalu bezmocného vzteku mrštil přístrojem o zeď.


„Johne, prosím tě.“


Makala stála u něj a po tvářích
jí kanuly slzy.


„K čertu s tím. K čertu s
touhle zemí. K čertu se vším,“ a s pláčem se zhroutil na
židli.


„Pojď, Johne, musíme domů.
Jennifer nás potřebuje.“


Vstal a vyšel z kanceláře. U
telefonní centrály stála uplakaná Judy, která slyšela každé
slovo. Vedle ní stál vyhublý a přepadlý Tom a hleděl na Johna.


„Johne, jestli chceš, řekni a
já se tam vypravím a zkusím ten inzulín přivézt,“ nabídl se
tiše.


Makala zavrtěla hlavou.


„Ne, Tome, pojedeme domů.
Můžeš na to tady ve městě na pár dnů dohlédnout?“


„Jistě.“


„Judy, ať k nám nikdo
nevolá.“


Makala vezla Johna domů. U
strážního stanoviště hlídali jako vždycky dva studenti. John
hleděl mlčky před sebe a studenti na něj rozšířenýma očima
zírali, protože viděli, jak pláče.


Když zastavili u domu, Jenn už
na ně čekala venku. Makala pomáhala Johnovi vystoupit a nemusela
nic vysvětlovat.



„Jak je jí?“ zeptala se.


„Občas ztrácí vědomí. Dech
je jí cítit nasládle po acetonu, tak, jak jsi říkala. Už vůbec
nemočí a nedokážu ji přimět pít.“


„Johne…,“ oslovila ho
Makala a pevně ho sevřela. „Musíš to teď zvládnout. Jdi tam,
jako kdyby bylo všechno v pořádku. Nesmí na tobě vidět strach.
Jestli se bude ptát na lék, řekni jí, že ho brzy přivezou.
Nesmí poznat, že se bojíš.“


Přikývl.


„Dokážeš to?“


„Ano.“


Vystoupal po schůdcích a
otevřel dveře. Na prahu se zastavil.


„Zdrávas Maria, milosti
plná…,“ zašeptal. Pak zmlkl a vstoupil do domu.


Výklenek s vyhlídkou na potok
se proměnil v ošetřovnu. Přestěhovali sem postel a podložili ji
knihami, aby Jennifer viděla z okna na potok a na krmítko pro
ptáčky. Když se přiblížila krize, Elizabeth byla zpočátku v
šoku, ale pak se probrala a loupala borové šišky. Hrstmi
drahocenných semínek plnila krmítko, seděla vedle Jennifer a
četla jí.


Ginger už byla jenom kost a
kůže. Dělalo jí potíže chodit. Teď se připlazila k nohám
postele.


Jennifer se na lůžku otočila k
otci.


„Tati?“


„Tady jsem, drobečku.“


Přistoupil k ní a sedl si vedle
postele. Jennifer svírala v náručí králíka Klika a na druhé
straně postele seděli srovnaní plyšáci, které zachránila z
jejich domu, když se spěšně balili. Seděl mezi nimi i
vlastenecký medvídek, dárek k jejím dvanáctým narozeninám.


„Uzdravím se?“


„Jistě, miláčku. Za chvíli
budeš zase v pořádku. Byli jsme s Makalou objednat léky a brzy je
přivezou.“



Věděl, že Makala stojí ve dveřích, ale bál se na
ni podívat. Kdyby jí pohlédl do očí, mohl by se rozplakat.


Jennifer od něj odvrátila svou
bledou tvář.


„Lžeš, tati. Nelži mi.“


„Ne, miláčku. Je to pravda.
Brzy už ti bude dobře.“


Mlčky na něj hleděla.


„Broučku, něco ti přečtu,
chceš?“


S odvrácenou hlavou přikývla.


Vstal a prohlížel si knížky
na poličce. Všiml si dvou, které mu vehnaly slzy do očí. Obě
byly po Mary, jednu měla už jako malá holčička. Otevřel je. V
první bylo věnování: „Veselé Vánoce, zlatíčko. 1976.“ Ve
druhé bylo dětskou rukou vepsáno růžovou pastelkou: „Moje
knížka. Mary.“


Druhou knihu odložil stranou, s
první se vrátil k Jennifer a začal číst: „Když pan Bilbo
Pytlík z Dna pytle oznámil…“


A pak zmlkl.


Tuhle ne. Jennifer viděla film,
když přišel poprvé do kin, a byla na něj tehdy moc malá.
Vystrašilo ji to.


Odložil Pána prstenů a
zvedl druhou knihu. Tu měla Mary jako holčička ze všech nejradši.
A kvůli téhle knížce se králík v náručí Jennifer jmenuje
Klik. Když se Jennifer narodila, John jí toho plyšáka položil do
kolébky a Mary se při pohledu na něj neubránila výkřiku.
Sněhobílý králíček jí připomněl příběh, který v dětství
tolik milovala. Šedivý a ušmudlaný Klik, kterého Jennifer tolik
let nosila s sebou, pusinkovala a milovala, teď ležel v její
náruči.


Polkl, otočil stránku a začal
číst Dobrodružství králíka Klika. Vzpomínal přitom na
všechny večery, kdy Mary četla před spaním Jennifer tuhle
krásnou starou knížku, kterou obě milovaly a chránily jako oko v
hlavě.


„Jednoho dne, když Jennifer a
její nejlepší přítel králík Klik neměli nic jiného na
práci…“


Hrdinka v knize se ve skutečnosti
jmenovala Kathy, ale Mary vždycky vkládala jméno Jennifer, stejně
jako to 
za jejího mládí dělala její matka s jejím jménem.
John pohlédl na Jenn. Tiše stála v nohách postele a nedokázala
promluvit, jen na něj kývla hlavou. Cítil k ní v tu chvíli
příval lásky a lítosti za všechno, co ztratila.


Četl.


Dům byl po celý den tichý až
na Johnův hlas. Ten se odmlčel jen ve chvílích, kdy Jennifer
usnula.


Stíny se dloužily a otevřenými
okny proudil dovnitř studený vzduch, ale John je nezavřel. Tiché
zurčení potůčku pod oknem znělo konejšivě.


Jennifer se pohnula a Makala jí
chtěla dát napít. Už to ale nešlo, tak se jen posadila u druhé
strany lůžka a žínkou jí vlhčila rty.


„Tati…“


Hleděla na něj velkýma očima.


„Ano, drahoušku?“


„Pamatuješ, cos mi slíbil?“


„Co myslíš, andílku?“


„Že mě necháš blízko sebe…
A že budeš mít Klika u sebe. Taky tě má rád…“


„Jistě, jistě,“ odpověděl
spěšně a už to nedokázal vydržet. S pláčem se k ní sklonil,
objal ji a líbal ji na čelo. Pokusila se ho také obejmout, ale
nedokázala zvednout paže. Když ji vzal za ruce, cítil, jak jsou
studené.


Vrátil jí Klika do náruče a
hlava milovaného králíčka jí zplihle ležela na prsou.


Makala seděla u postele a něžně
jí otírala čelo. Elizabeth odvedla Jenn pryč a obě teď plakaly
ve vedlejším pokoji. Jennifer už nebyla zbrocená potem a John
dobře věděl, co to znamená. Makala pomalu sjela rukou na její
hrdlo, zkontrolovala pulz a pohlédla na Johna.


Zvedl knížku a pokračoval ve
čtení. Do konce příběhu zbýval už jen kousek. Jednou rukou
obracel stránky a ve druhé svíral dlaň Jennifer.


Cítil, jak chladne. Četl stále
rychleji a monotónněji, otáčel stránky, až dospěl k poslední.



„A tak se Klik stulil Jennifer v náruči a díval
se, jak usíná. Jednou budeš velká,“ zašeptal jí, „ale já
tě budu pořád mít rád. A někde daleko, předaleko, si spolu
jednoho dne budeme zase hrát. Hezky se vyspi, Jennifer, a zítra
ráno na shledanou.“


„Johne,“ zašeptala Makala.


Nedokázal jí odpovědět.


„Je mrtvá, Johne.“


Věděl to. Cítil, jak odchází,
ještě než otočil poslední stránku.







Pohřbil
ji v zahradě pod arkýřovým oknem, aby byla hodně blízko u něj,
jak jí slíbil. V noci seděl Klik na okenním parapetu a držel
stráž. Většinu následujícího dne strávil John venku. Seděl s
Klikem u hrobu a mluvil na Jennifer, jako kdyby seděla před ním,
jako kdyby to byla zase jeho pětiletá holčička, jako kdyby
Kliková srst ještě nebyla úplně ošoupaná. Vysílená Ginger
ležela vedle něj.


Blížil se večer. Makala se
posadila k němu.


„Mám strach o Elizabeth,“
oslovila ho tiše. „Potřebuje jíst.“


„Nic k jídlu nemáme,“
odpověděl John. „Jen příděly ze školy.“


„Johne, je ve třetím měsíci.
Je to hrozně důležité, to je možná vůbec nejdůležitější
měsíc. Příděly, to jsou jen sacharidy. Ona potřebuje protein.
Maso. Co nejvíc, kolik sní.“


Makala se odmlčela a přitiskla
se mu k rameni. John věděl, o čem mluví.


Teď to už pro něj nebylo těžké
rozhodování. Ani trochu. Odešel do domu a za chvilku se vrátil s
pistolí v ruce. Klika podal Makale.


Ginger ležela u hrobu, jako
kdyby tam držela stráž.


Poklekl a zvedl ji ze země.
Skoro nic nevážila.


„Tak pojď,“ zašeptal jí.
„Pořád ještě můžeš zachránit něčí život, kamarádko. A
navíc… si s tebou Jennifer chce zase hrát.“








Ach, město tak lidné, jakť jest samotné zůstalo,
a učiněno jako vdova! Nejznamenitější mezi národy, přední
mezi krajinami pod plat uvedeno.
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Probudilo
ho zvonění telefonu u postele. Oknem už pronikalo trochu světla,
bylo vidět, že za chvíli začne svítat.


Z vedlejšího pokoje slyšel
Benův pláč a tiché konejšení Elizabeth.


Zvedl sluchátko. Byla to Judy.
Chvíli poslouchal a pak se posadil na posteli.


„Hned jsem tam.“


Rozespalá Makala se mu tulila k
boku.


„Vstávej, miláčku. Rychle.“


„Co je?“


Otevřela oči a rozhlédla se.


„Vždyť je ještě tma.“


„Tak vstávej. Musíme všichni
do města.“


Natáhl si staré tuhé kalhoty
položené u lůžka a prsty prohrábl vousy. Napadlo ho, jestli by
se neměl oholit. Nesmysl, vždyť se neholí přes půl roku.


Před týdnem se natolik
oteplilo, že se všichni vykoupali. Rozdělal velký oheň a nanosil
z potoka vodu. Ohřátou 
potom nalil do jezírka před domem, kde kdysi bývaly
rybičky. Když se umyly Jenn, Elizabeth a děcko, byla už voda
hodně špinavá, ale Johnovi to nevadilo. Užil si vlažnou koupel –
naposledy se takhle umyl na podzim.


Den nato Makala a Jenn vypraly
postaru na břehu potoka. Posloužil jim plochý kámen a stará
valcha, kterou našly ve sklepě. Večer byla ve škole slavnostní
hostina na oslavu příchodu jara. Naživu bylo sto čtyřicet
studentů. Důstojný pán Abel vedl mši v kapli s freskou
marnotratného syna. Zazpíval sbor a pak studenti předvedli scénku,
mělo to být veselé, o tom, jak někdo najde fungující televizor…
Ale nevyšlo to, lidé se sice ze zdvořilosti smáli, ale ve
skutečnosti je to spíš ranilo.


Ben šel samozřejmě z ruky do
ruky, všechna děvčata si ho chtěla pochovat. Pro mnohé z nich to
byl vlastně nácvik. Během podzimu a zimy jich hodně přišlo do
jiného stavu a důstojný pán Abel musel dvojice narychlo oddávat.


K jídlu byla vařená kukuřice
s jablky, ozdobená divokým česnekem a prvními jarními
pampeliškami. Moc dobré to nebylo, ale každý byl rád, že si
naplní žaludek.


Po jídle, hudebním vystoupení
a scénce se John sešel s Ábelem, Maladym a zbývajícími členy
profesorského sboru. Chtěli probrat, jestli by nebylo možné začít
vyučování alespoň některých předmětů. Rychle si ale
ujasnili, že je nutné sklízet první zeleninu, vyslat lovecké
skupiny a snad i pokusit se zprovoznit vodní turbínu u přehrady,
pokud to půjde… Pak by měli konečně elektřinu. Výuka může
počkat do podzimu.


John teď vešel do obývacího
pokoje. U okna spatřil Elizabeth. Pozorovala východ slunce a Bena
měla u prsu.


Když se ohlédla přes rameno a
usmála se na něj klidným a spokojeným úsměvem, hrozně mu
připomněla svou matku. Všechny ženy vypadají při kojení dítěte
jako madony.


„Dobré jitro, tati.“



„Jak se má Ben?“


„Je hrozně hladový.“


„Vezmi si na sebe něco lepšího
než tenhle starý župan, musíme všichni do města.“


„Proč?“


„Prostě mě poslechni a
převleč se. Vzbuď i Jenn a řekni jí, ať si taky pospíší.“


Vyšel před dům. Nadechl se
mrazivého vzduchu a vzhlédl. Obloha byla čistá. Stromy už se
zelenaly, i když výše v horách byla pořád ještě zima. Vrchol
Mount Mitchell byl pokrytý sněhem.


To je zvláštní, vždyť je to
dnes přesně rok. Na den přesně.


Obcházel kolem domu a za rohem
uviděl rozkvétající tulipán. Utrhl ho a položil na hrob
Jennifer.


„Dobré ráno, můj andílku,“
zašeptal a ohlédl se k oknu, kde seděl a hlídal Klik.


Hned vedle byl ještě jeden malý
hrob. Moc toho tam nepohřbili, ale John cítil, že to Ginger za
její oběť dluží. Když se narodil Ben, Elizabeth někde našla
oprýskaného keramického psa a položila ho Ginger na hrob.


„Co se děje, tati?“


Elizabeth stála u domu s Benem v
náruči.


„Zkrátka si nastup.“


Stařičký, zázračný edsel
pořád ještě jezdil, ale bylo jasné, že těsnění už dlouho
nevydrží. John nastartoval, motor naskočil a z výfuku se vyvalil
černý oblak. Zbývající benzín byl pořád horší.


Z domu vyšla Jenn. Opírala se o
Makalu. Zima byla dlouhá, lidé o ní teď mluvili jako o hladové
zimě, a ty dvě se během ní velice sblížily. Jenn na tom nebyla
dobře. Ještě před rokem se držela zpříma, ale teď už ji
zmáhala osteoporóza. Také se jí zhoršoval šedý zákal. Pořád
ale ještě zvládala číst a dlouhé a studené zimní měsíce
strávila s knihou u ohně.


Oheň. John proti tomu sice
protestoval, ale studenti je 
zásobovali dřevem a také poskytovali zvláštní
příděly pro Elizabeth.


Jenn se pomalu usadila na zadní
sedadlo vedle Elizabeth a Makala vedle řidiče. John vycouval od
domu a vyrazil k městu.


„Co se sakra děje?“
dožadovala se Jenn rozmrzele. „Ulovil někdo medvěda?“


To se totiž povedlo před třemi
týdny a ve městě pak uspořádali hostinu. Když se přidalo
trochu vzácné sušené kukuřice a jablek, bylo z medvědího masa
dost jídla pro všech tisíc lidí.


Vlastně jich teď bylo přesně
devět set šedesát, pokud se údaj od včerejšího odpoledne
nezměnil.


Bylo to tak, jak předpověděl
Kellor. Většina těch, kteří se dožili začátku hladové zimy,
ji nepřežila. Byly to dlouhé měsíce mrazu a stále větší
samoty. Sousedé umírali, vyhasínala ohniště a lidé byli příliš
zesláblí na to, aby vyšli z domu, přinesli dřevo a rozdělali
oheň. Místo toho se jen schoulili do klubíčka a usnuli. Město
vymíralo.


Makala teď zodpovídala za
zdravotnictví. Zrovna včera nadnesla na zasedání městské rady
strašnou otázku pohřbívání. Od ledna se nepohřbívalo. Mrtvých
bylo příliš mnoho a lidí schopných kopat hroby příliš málo.
Ve stovkách domů se teď možná nacházely jen mrtvoly všech
původních obyvatel. Na hřbitově leželo více než sto
rozkládajících se těl.


Rozhodli se nechat mrtvé spálit
a nabídnout za splnění tohoto příšerného úkolu trojnásobné
příděly potravin.


Bylo to hrozné a ironické, ale
teď, když tolik lidí během zimy zemřelo, měli zbývající
vlastně dost jídla až do léta.


John sjížděl k městu. Po
téhle silnici jezdil denně tolik let. V bráně už nestála
hlídka; nebylo dost mužstva k obsazení všech přístupových cest
a barikád. Za presbyteriánským kostelem musel odbočit doleva.
Sněhová bouře před dvěma měsíci vyvrátila několik stromů a
kolem následujícího 
bloku se nedalo projet. Nikdo neměl dost síly na
vyklizení cesty.


Vojáci prvního praporu byli
ještě silní dost, ale ti byli určení pro jiné úkoly.
Představovali armádu, v zimě hlídali průsmyky a zásoby jídla.
Ve srovnání se zbytkem komunity měli nejnižší úmrtnost. Město
Black Mountain ztratilo za rok téměř osmdesát procent populace a
na škole byly ztráty těsně přes šedesát procent včetně
padlých v boji. Zčásti to bylo díky odolnosti mladých organismů
a zčásti díky pevné disciplíně, kterou zavedl Washington Parker
a kterou teď udržoval Kevin Malady. A také díky pomalé a
heroické oběti rektora Hunta a jeho ženy, kteří měsíc po bitvě
zemřeli hlady, aby „jejich děti“ měly víc jídla.


Památku těch dvou si studenti
nesli v srdcích, spojovala je a inspirovala je.


A pokud se týče spojování…
školní kaplan už sezdal osm dvojic a několik žen bude brzy
rodit. Dvě na tom jsou podobně jako Elizabeth – otcové dítěte
padli v boji.


John se vyhnul vyvráceným
stromům a vrátil se na silnici vedoucí do města. Během zimy
mnoho domů vyhořelo a zbývaly z nich jen vnější zdi. Další
byly opuštěné, všichni jejich obyvatelé zemřeli. Pustý dům se
dal snadno rozeznat od obydleného. Kde byl ještě někdo naživu,
před domem byla osázená zeleninová zahrádka.


Město bylo tiché. Teď už
opravdu vypadalo jako po vymření, ale stále ještě tu nějací
lidé přežívali. Nyní se scházeli do centra a někteří z nich
se dokonce pokoušeli o běh. Všichni vypadali jako vězni z
koncentračního tábora. Zbývaly z nich jen chodící kostry. Děti
měly končetiny jako hůlky a nafouklá bříška. Na všech
plandalo oblečení a skoro všichni muži měli dlouhé vousy.


John přidal plyn a pustil se
středem ulice. Po krajích se válely odpadky a nečistota, ležely
tu popadané větve a stály tu vraky dávno opuštěných aut.


Odbočil za roh a spatřil je.
Elizabeth, Jenn a Makala
 je také uviděly a zakřičely tak pronikavě, až se
Ben rozplakal.


John zastavil před radnicí,
aniž by se zdržoval zajížděním na své obvyklé parkovací
místo. Už se tu shromáždily stovky lidí a sbíhali se další.


Vystoupil z auta a hleděl na ně.


V čele konvoje stál obrněný
transportér M2 Bradley. Na boku měl připevněnou žerď s vlající
vlajkou Spojených států amerických.


Za ním se silnicí táhla kolona
dlouhá několik set metrů. Armádní vozidla Humvee, kamiony, další
transportér. Většina aut byla nastříkaná pouštní kamufláží
a na všech vlály americké vlajky.


„Tamhle je!“ vykřikl někdo
a ukázal na Johna.


Spoluobčané se před Johnem
začali rozestupovat. Pomalu kráčel vpřed a v slzách zíral na tu
vlajku.


Před velitelským transportérem
stál důstojník obklopený asi deseti Johnovými vojáky, kteří
měli v téhle době hlídat průsmyk. Byli to příslušníci
prvního praporu ozbrojených sil města Black Mountain. Stáli tam a
bavili se s vojáky oblečenými tak, jak si John vojáky pamatoval.
Na hlavách měli kevlarové přilby, na sobě nejrůznější
uniformy: někteří byli v pouštních maskáčích, jiní v
klasickém khaki nebo v městské kamufláži. Ale když se na tu
skupinku díval, uvědomil si, že jeho „děti“ – jeho vojáci
– vypadají houževnatěji. Byli hubení, měli ostře řezané
rysy a hluboké oči, stáli tam se zbraněmi nenuceně přes rameno
a skuteční vojáci na ně zjevně hleděli s tichým obdivem,
zvláště na dívky, které vyhlížely stejně tvrdě jako chlapci.


Tvůrci národa, pomyslel
si. Teď už jimi doopravdy jsou. Jeho bývalí studenti teď
vypadali úplně stejně jako vojáci ze slavného obrazu. Byli
otrhaní a hladoví, ale přesto z nich vyzařovalo pevné odhodlání,
jaké Amerika v posledních dvou stoletích nezažila.


John už rozeznával hvězdu na
výložkách velícího 
důstojníka u transportéru. Ten měl na sobě parádní
uniformu, jako by se chtěl od ostatních odlišit a být nápadný.


„To je plukovník Matherson!“
ozvalo se. Vojáci jeho domobrany se postavili do pozoru a dali k
poctě zbraň. A k Johnově úleku se skuteční vojáci zcela
samozřejmě také postavili do pozoru a salutovali mu.


Dav kolem ztichl.


John zpomalil a pak se zastavil.
Upřel pohled na brigádního generála, vypjal se do pozoru a
zasalutoval.


„Plukovník John Matherson,“
ohlásil se.


Generál s vážnou tváří
zasalutoval a pak uvolnil tvář do úsměvu. S napřaženou paží
vykročil Johnovi vstříc a srdečně mu potřásl rukou.


„Já vás znám, Mathersone. Na
vysoké vojenské škole v Carlisle jsem chodil na vaše přednášky
a byl jsem s vámi na zájezdu do Gettysburgu. Vzpomínám na vaši
skvělou přednášku o Leeově mistrovském velení při druhé
bitvě o Manassas. To bylo v devadesátých letech.“


Jejich prosté podání rukou
jako kdyby stvrdilo nově navázané spojení se světem. Všichni to
gesto přivítali bouřlivým jásotem. Dav se shlukl kolem nich a
lidé objímali a líbali vojáky. Mnozí se tvářili rozpačitě,
protože řada z těch, kteří se na ně hrnuli ze všech stran, se
už celé měsíce nemyla a často měli vši.


John s úsměvem hleděl
generálovi do tváře. Byl mu trochu povědomý, ale na jméno si
nevzpomínal. Nenápadně mrkl na jeho štítek se jménem. Stálo
tam „Wright“.


John se snažil představit si,
co před sebou Wright teď vidí. Američany? Nebo vyhladovělé
chodící kostry, jaké byli Američané zvyklí vídat všude po
světě posledních sedmdesát let? Lidi, kterým velkomyslně
nabízeli pomoc, ale u kterých by je nikdy nenapadlo, že je jednou
uvidí na americké půdě?


„Náš konvoj jede do
Asheville. Přebírám velení jako vojenský velitel západní části
Severní Karolíny až do 
doby, než začnou zase fungovat civilní orgány.
Chtěl jsem se ale nejprve zastavit tady.“


Jásající lidé kolem ho
neposlouchali, ale John ho slyšel dobře.


„Vy tu nezůstanete?“


„Velení bude v Asheville.
Zůstaneme tady ve vaší oblasti.“


Na transportér vylezl seržant s
mikrofonem v ruce a cvakl vypínačem.


„Prosím o pozornost!“


Všichni ztichli a nábožně na
něj hleděli. Už rok neviděli nikoho používat mikrofon a
reproduktory.


„Pardon,“ omluvil se Wright a
vylezl nahoru. Seržant mu podával pomocnou ruku.


„Já jsem brigádní generál
Wright. Jsem důstojník armády Spojených států amerických a
přišli jsme sem, abyste znovu měli spojení s vaší vlastí.“


Jásot davu trval několik minut.
Makala stála vedle Johna a objímala ho. Spousta lidí plakala. Pak
jedna z dívek domobrany, členka sboru, začala zpívat:







„Ach, řekni, zda zříš v
ranním úsvitu vlát…“







Během několika vteřin se k ní
všichni přidali a všichni při zpěvu plakali.


Generál stál se schýlenou
hlavou a nepokrytě si z tváře stíral slzy.


„Byl jsem přidělen jako
vojenský velitel západní oblasti Severní Karolíny. Moje
velitelské stanoviště začne fungovat dnes večer.“


„Neopustíte nás?“ vykřikl
někdo.


„Ne, jistěže ne. Teď vás
chci požádat, abyste přešli k poslednímu vozu kolony a seřadili
se tam. Všichni dostanete tři vojenské příděly. Jsou to bojové
dávky trvanlivých potravin.“


Jeho oznámení bylo přivítáno
další vlnou jásotu.



„Přijel s námi i zdravotnický tým, který se bude
snažit pomoci při naléhavých případech. Všechny děti, těhotné
a kojící ženy navíc obdrží vitamíny na tři měsíce.“


Vitamíny, říkal si John. Bože,
jak americké. Pomoc v malé lahvičce. Potěšilo ho to ještě víc
než zpráva o jídle. Elizabeth se s těhotenstvím a mateřstvím
zatím vypořádávala, ale bylo to pro ni velmi těžké. Vitamíny
pro ni a pro dítě, to jim může zachránit život.


„Náš konvoj musí za hodinu
pokračovat dál do Asheville, ale dávám vám své slovo vojáka
Spojených států amerických, že tu zůstáváme. Příští týden
sem má dorazit další konvoj s potravinami a zdravotnickými
potřebami.“


Vrátil mikrofon seržantovi a
seskočil k Johnovi na zem. Seržant začal s pomocí ostatních
vojáků organizovat dav. John tiše sledoval, jak lidé odcházejí
pro jídlo. K Elizabeth už přistoupil zdravotník a začal
prohlížet ji i dítě. Když to John viděl, vhrkly mu znovu do očí
slzy. Vojáci rozdávali dětem žvýkačky. Už se to rozkřiklo a
děti se kolem nich jen rojily.


Když většina lidí odešla,
generál mávl na Johna, aby si promluvili.


„Bylo to tu hodně zlé?“


„Hodně,“ přitakal John.


„Všiml jsem si té slavobrány
v průsmyku.“


John byl náhle v rozpacích.
Mrtvola náčelníka Hordy tam visela celou zimu. Maso obraly vrány
už za několik dnů, ale zbytek kostry tam ještě byl. Na mrtvolách
v rokli hodovali mrchožrouti po celé týdny. Leželo tam snad přes
tisíc těl.


„Jeli jsme po stopách jejich
řádění už od Statesville. Dobře, že jste je zničili. Všiml
jsem si spáleniště po obou stranách dálnice. Hořelo až dolů
do Old Fort, tedy k tomu, co z Old Fort zbylo. Zapálili jste to,
abyste je uzavřeli, že?“


John přikývl.


„Moc dobře naplánováno,
plukovníku.“



„Historie je někdy poučná.“


„Kolik vás tu přežilo?
Musíme co nejdříve znát přesné počty lidí, abychom vydali
přídělové lístky.“


„Přídělové lístky už tu
máme.“


Wright se usmál.


„Mám na mysli lístky na
federální příděly.“


„Jistě,“ přikývl John.
Najednou ho napadlo, jestli není trochu rozmrzelý z toho, že právě
ztratil moc po všech těch měsících úporné snahy udržet město
naživu.


„Jaké procento přežilo?“


„Přibližně dvacet procent.
Pokud započítáme i ty, kteří sem přišli až po tom, co se to
stalo, tak možná o trochu méně.“


Wright nevěřícně kroutil
hlavou.


„Je to zlé?“ ptal se
vylekaně John. V duchu ho napadlo: Selhal jsem?


„Zlé? Kristepane, tady v
horách je to hrůza. Třeba na středozápadě a na místech, kde
jsou farmy a řídké osídlení, přežila více než polovina. Ale
na východním pobřeží…“


Povzdechl si.


„Východ je dočista zničený.
Podle odhadů možná nepřežilo ani deset procent lidí. Napadli
nás na začátku jara, když jsme byli nejzranitelnější. Než
dozrála místní úroda, zásoby jídla došly, a na spoustě míst,
hlavně na severu, ještě nebylo ani zaseto.“


Odvrátil pohled.


„V celém New Yorku prý
zůstalo nějakých pětadvacet tisíc lidí. Žijí tam jako divoši,
schovávají se a živí se zbytky odpadu. Kdyby na to město hodili
klasickou jadernou bombu, bylo by to humánnější. Na podzim se tam
rozmohla cholera a vláda se rozhodla celé město odepsat. Izolovali
je, nikoho nepustili dovnitř ani ven. Kamarád tam sloužil. Říkal,
že to byl středověk.“


Generál se s povzdechem nuceně
usmál, jako by si uvědomil, že neuváženě začal mluvit o něčem,
co mělo raději zůstat nevyřčeno.



„Vedl jste si dobře, plukovníku Mathersone. Opravdu
dobře. Cestou sem jsme potkali pár uprchlíků. Většinou vám
měli za zlé, že jste je sem nepustili, ale jeden stařík,
veterán, nám řekl, že si vás moc váží. Všude kolem se
všechno hroutí a vy jste dokázali držet pohromadě.“


John mlčky přikývl.


Wright se odmlčel, sklonil hlavu
a jeho hlas přešel v šepot.


„Na Floridě prý vymřeli
skoro všichni. Bylo tam příliš mnoho lidí a příliš málo
zemědělské půdy.“


„A co všechny ty plantáže
plné pomerančů a stáda dobytka?“


„To bylo k ničemu. Všechno se
zhroutilo. Lidé tam třeba zabili krávu pro kus masa a v tom horku
se zbytek do rána hemžil mouchami. Takže jedli i zkažené maso, a
dovedete si představit, jak to dopadlo.“


„A co oceán? V něm je přece
tolik potravy.“


„Zní to neuvěřitelně, ale
kvůli pirátům v podstatě není možné lovit v moři. Vypadá to
jako v sedmnáctém století. Kolem pobřeží se to hemží piráty,
námořní pěchota se je snaží vytlačit. Některá městečka na
ostrovech u Key West zvládla zablokovat přístupovou silnici a
ubránit se, dali dohromady obranu rybářských lodí a jakžtakž
se protloukali. Ale pak přišly na podzim ty hurikány.“


„Hurikány?“


John si uvědomil, že dočista
zapomněl na přírodní katastrofy. Dříve po nich vždycky rychle
následovala vlna účinné pomoci z celé země. Ty katastrofy
přicházely i teď, ale o sto kilometrů dál o nich nikdo ani
nevěděl.


„Jeden byl silný jako Katrina
a zasáhl Miami. O několik měsíců později se druhý, slabší,
přehnal přes Tampu a Saint Petersburg.“


Hleděl stranou a na chvíli se
odmlčel.


„Tentokrát ale nepřišla
pomoc jak v New Orleansu. Pro ty, kteří se toho dožili, to byl
smrtící úder. A k tomu si přimyslete horko. Dnes už tam v
podstatě nenajdete 
domy postavené pro obývání bez klimatizace. Navíc
tam žije dvacet procent lidí v důchodovém věku. Během prvních
dní vymírali tak rychle, že v některých městech byly ulice plné
mrtvol jako za starodávných morových epidemií. V tom klimatu se
rozmohly všechny možné nemoci, epidemie vybily lidi ještě dřív,
než vůbec začali hladovět. Otravy z jídla, vyčerpání z vedra,
špatná voda nebo nedostatek vody, malárie, západonilská horečka,
kolem Miami řádil tyfus a úplavice, prý i dýmějový mor…“
Odmlčel se. „A lidojedi, gangy jako tady u vás Horda… ale i
lidé, kteří se uchýlili ke kanibalismu ze šíleného hladu.
Rozmohla se spousta kultů. Jeden připomíná staré Aztéky,
přinášejí lidské oběti, aby utišili hněv duchů země, jiný
pořádá zvrácené přijímání a poslední večeře, prý je to
vůle Boží a je teď dovoleno jíst mrtvé. A spousta šílenců.“


John vzdychl. V mysli mu zněla
Kellorova slova o tom, že polovina národa bere prozac a teď
zůstane bez prášků.


„Přežily tam jen barbarské
tlupy a několik malých komunit s dobrou taktickou pozicí, jako
máte vy, a s dobrými veliteli, jako jste vy.“


John uvažoval, proč to všechno
generál vlastně říká. Proč tolik mluví o Floridě?


Pohlédl na něj a věděl, že
by se asi neměl ptát, ale položil tu otázku.


„A co vaše rodina, pane?“


Generál na něj upřel jasný
pohled.


„Spadal jsem pod velení pro
Střední Asii. Sám víte, že velitelství je v Tampě. Měsíc
před tím útokem mě poslali do Iráku.“


Vzdychl.


„Má žena, tři děti, snacha
a dva vnuci, ti všichni žili v Saint Petersburgu. Co se to stalo,
nemám o nich žádné zprávy.“


„To mě mrzí, pane.“


„No ano. Všechny nás to teď
mrzí.“



John nevěděl, co říci.


„Hlas Ameriky o takových
věcech nikdy nemluvil.“


Generál unaveně zavrtěl
hlavou.


„Copak jste si myslel, že tam
říkají pravdu?“ vydechl.


John se naježil.


„A co je tedy pravda?“


„Pravda je ta, že nás
jednoduše rozdrtili. Stačilo pár bomb a byli jsme na kolenou. Na
celém bývalém území Spojených států teď možná zůstalo
naživu nanejvýš třicet milionů lidí.“


„Jaké bývalé území, co tím
chcete říct?“


Generál potřásl hlavou.


„Vy to nevíte, v rádiu vám
to neřeknou, ale celý jihozápad včetně Texasu je odepsaný,
pokud se neobjeví nějaký novodobý Sam Houston a Davy Crockett. V
zimě to tam zabralo Mexiko. Vyhlásili na tom území protektorát
na ochranu proti Číňanům.“


„Cože?“


„No ano, Čína přišla s
pomocí. Po šedesáti dnech anarchie a nemocí se přihrnuli se
spoustou pomoci pro tu hrstku přeživších. A teď je jich tu půl
milionu. Jsou na západním pobřeží, od Kalifornie po stát
Washington a do vnitrozemí až ke Skalistým horám.“


„Kdo?“


„Čínští vojáci. Přišli
nám na pomoc, samozřejmě,“ odpověděl Wright trpce. „No ano,
rozdávají pomoc a pomáhají také s rekonstrukcí, ale nevypadá
to, že by se někdy chystali odejít.“


„Takže to byli Číňané?“


Generál pokrčil rameny.


„To se zřejmě nikdy
nedozvíme.“


„Jak to?“


„Johne, při tom útoku byly
vypáleny celkem tři rakety. Jedna vystartovala z nákladní lodi v
Mexickém zálivu a vybuchla nad Kansasem, Utahem a Ohiem. Ta loď
byla zapsaná v rejstříku Libérie a kotvila předtím na spoustě
míst včetně Ománu. Předpokládáme, že se ty zbraně dostaly
 na
palubu právě tam. Stačila raketa středního doletu s jadernou
hlavicí, jakou schováte ve větším přepravním kontejneru.
Mimochodem, ta loď vyletěla do povětří hned po startu rakety a
nikdo výbuch nepřežil, což podporuje domněnku o teroristickém
útoku. Druhá nálož detonovala nad Ruskem. Raketa vyletěla z
kontejnerové lodi poblíž Islandu. Stejný scénář: loď vyhodili
po startu rakety do povětří. Proč zaútočili na Rusko a ne na
střední Evropu, tomu nerozumíme. Třeba došlo k chybě v navedení
rakety. Znamená to ale, že Anglie a část Španělska zůstala
ušetřená. Třetí nálož vybuchla v menší výšce a vyřadila
Japonsko a Jižní Koreu. Někdo říká, že to udělala Čína,
někdo zase, že Severní Korea. Tu jsme mimochodem úplně srovnali
se zemí. Někdo mluví o teroristech, o Íránu – ten jsme zčásti
také vybombardovali. A možná, že to udělali všichni dohromady.
Nebo někdo úplně jiný. Nejspíš na tom už ani nesejde. Někdo
to udělal – a vyhrál.“


„Jak to, že vyhrál? Sakra,
přece na Hlasu Ameriky říkali, že vítězíme.“


„No jistě, spousta měst po
světě je v rozvalinách a naše jednotky útočí, možná
spravedlivě, možná jen slepě. Ale co se tím změní tady? Stáhli
mě z Iráku zpátky. Celá námořní pěchota je zpátky, tedy na
východním pobřeží. Stáhli jsme spoustu našich zámořských
jednotek. Snažíme se dávat věci do pořádku a bránit to, co
zbylo. Johne, viděl jsem v noci hořet Baltimore a Washington. Ten
sloup kouře je vidět na stovky kilometrů.“ Generálův hlas teď
zněl téměř bezvýrazně.


„Bože, bylo to úplně jako
výjev z bible. Jak středověké hrůzy.“


Washington v plamenech. John si
poprvé po tolika měsících vzpomněl na Boba Scalese v Pentagonu.


„Pane, pamatujete se na
generála Scalese? Když jste studoval v Carlisle, byl tam
velitelem.“


Wright pokyvoval zamyšleně
hlavou. „Kdo měl to štěstí, že ho přidělili k ochraně
vlády, tak možná i přežil. Ale 
ostatní… Jak vám povídám, ve Washingtonu to
vypadá jako ve středověku. Nevím, co se stalo s vaším přítelem.
Je mi líto, ale jestli ho neposlali do bunkrů v Marylandu a v
Západní Virginii, je nejspíš mrtvý.“


Wright znovu uhnul pohledem.


„Ve Skalistých horách se
rozmohl kult, který už řádí ve třech státech. Jejich vůdce
tvrdí, že je Mesiáš. Až bude svět spasen, prý se znovu
rozsvítí světla. Má už desetitisíce následovníků. Zdejší
Horda je jako kapka v moři proti tlupě, která se zmocnila
Pittsburghu a podniká nájezdy stovky kilometrů do všech stran.
Chystáme se na ně, ale bude to horší než celý Irák před léty.
Bože, přitom to bývali naši lidé, Američané. Před třemi dny
jsem vyčistil jejich hnízdo v ruinách města High Point a ztratil
jsem při tom osm lidí. Třeba to těm útočníkům dokážeme
vrátit, Johne, ale Amerika bývala světová velmoc. Nepřátelé
zvítězili; jsme vyřízení. Vyklidili jsme naše pozice všude ve
světě a snažíme se zachránit to, co nám zbylo. Pro ty, kteří
nás nenávidí, to znamená vítězství, i kdybychom se jim
pomstili úplným zničením jejich země. Ale upřímně řečeno,
Johne, asi se nikdy ani nedozvíme, kdo nám to vlastně udělal.
Tady nebyly žádné bombardéry s rudými slunci, hákovými kříži
nebo pěticípými hvězdami na křídlech. Jen tři rakety
vystřelené z nákladních lodí někde uprostřed oceánu, a ty
lodě skončily na mořském dně. Bože můj, jen v samotné Americe
je nějakých dvě stě padesát milionů mrtvých. Je to horší než
všechny hrozné představy, kterých jsme se děsili za časů
studené války. Byli jsme tak hrozně zranitelní, Johne, tak hrozně
zranitelní. A nikdo neudělal nic pro naši obranu nebo pro to, aby
se to nestalo. Vrátili jsme se v čase o sto padesát let.“


„To není sto padesát let,“
řekl John. „Spíš pět století.


V roce 1860 lidé věděli, jak
žít. Měli fungující infrastrukturu. My nemáme nic. Zhasněte
světla, zastavte přívod vody do toalet, zavřete lékárny a
vypněte televize, které nám říkají, co máme dělat, a jsou z
nás bezmocné ovce.“



Generál sáhl do náprsní kapsy a vytáhl krabičku
cigaret. Byly anglické, dunhillky.


Nabídl Johnovi a ten chvíli
sváděl tuhý vnitřní boj, ale pak si vzpomněl, kdy vykouřil
poslední cigaretu.


„Přestal jsem kouřit.“


„Já ne,“ odpověděl generál
a zapálil si.


Vydechl kouř a Johnovi to sice
lákavě zavonělo, ale o cigaretu si neřekl. Myslel na Jennifer,
jak se na něj kvůli kouření vždycky zlobila. Ne, na tohle
nemysli, přikázal si.


„Budeme už muset jet, Johne.
Stavte se za pár dnů v Asheville, popovídáme si.“


„Jistě. Nebudete zabavovat
auta?“


Wright na něj zmateně hleděl.


„To nic. Kdysi dávno jsem tam
s nimi měl takové malé nedorozumění. A mimochodem, až tam
přijedete, vyhoďte toho idiota, který to tam vede. Vsadil bych se,
že bude dobře živený a ti kolem něj jakbysmet.“


Wright přikývl.


„A proboha, otevřete zase
nemocnici v Asheville pro všechny. Škoda, že jste nepřijeli o pár
měsíců dřív.“ Odmlčel se.


„Kdo?“


„Má dcera.“


„Chápu.“


John hleděl Wrightovi do očí a
viděl v nich, že tenhle muž ho skutečně chápe a má v sobě
ještě horší utrpení. John pohřbil Jennifer za domem; Wright se
asi nikdy ani nedozví, co se s jeho rodinou stalo. Může si jen
představovat to nejhorší.


I v tomhle ohledu Amerika něco
ztratila, uvědomil si John. Ať se stalo cokoliv, vždycky jsme
věděli, kde jsou uloženi naši nejdražší. Pokud padli ve válce,
náš národ nelitoval ničeho, aby získal zpět alespoň kousek
mrtvého těla. Teď tu bylo přes dvě stě milionů mrtvých těl a
nikdo neměl čas je ani identifikovat.


Wright se na chvilku odvrátil.



„Nechám vám na radnici zásobu bojových dávek
potravin, abyste je mohli rozdělit těm, kteří tu teď nejsou,“
řekl konečně, když se otočil zpátky k Johnovi.


„Díky.“


„Nechám tu taky jednoho
zdravotníka s nějakými léčivy. Bude mít trochu antibiotik,
samozřejmě vitamíny a léky proti bolesti. Může se hned začít
věnovat nemocným.“


„Inzulín nemáte?“ zeptal se
John bezvýrazně.


„Ne, proč? Pro diabetiky? Ti
už jsou všichni dávno mrtví,“ odpověděl Wright a pak se
zarazil. „Omlouvám se, Johne.“


John tiše kývl hlavou.


Podali si ruce a Wright už chtěl
odejít.


„Generále…“


Otočil se zpět.


„Není to jen jako?“ 



„Co?“ 



„Myslím tohle. Dnešek. Není
to jen marná naděje? Nějaký čas tu zůstanete, ale všechno se
bude dál rozkládat a rozpadat a pak přijde úplný konec, jako v
té staré Eliotově básni? ‚Tak takhle končí svět, nebouchne
to, jen to zakňourá‘?“


Wright váhal s odpovědí.


„Příteli, já nevím. Jsou
všechny naše složité plány jenom sny? Já už sám nevím.“ 



Generál se otočil a vracel se k
velitelskému transportéru. Motor zaburácel a vojáci začali
nastupovat. Všechna auta startovala, až na poslední kamion, kde se
ještě rozdávaly příděly.


Pak se konvoj dal do pohybu a
John pohledem sledoval třepotající vlajku na velitelském
transportéru.


Instinktivně se postavil do
pozoru a salutoval. Civilisté stáli s rukou na srdci. Studenti dali
k poctě zbraň. Spousta lidí se při pohledu na odjíždějící
vlajku znovu rozplakala.


Padesát hvězd, říkal si John.
Bude to zas někdy tak jako dřív? A tichý hlásek v hlavě mu
šeptal hroznou pravdu.



Uchopil Makalu za ruku, pohlédl na ni a usmál se,
jako kdyby jí chtěl dodat naději. Ona se stejným způsobem usmála
na něj a oba cítili v úsměvu toho druhého lež.


„Podívej se, tati!“


Přibíhala k nim Elizabeth.
Svírala v hrsti dvě lahvičky s vitamíny a přes rameno měla
přehozený plátěný vojenský vak.


„Jeden voják líbal Bena,
říkal, že mu připomíná jeho syna. Chudák, pořád ho líbal a
plakal a pak mi dal dvanáct dávek jídla! Jsou v tom pytli. A dal
mi dokonce dvoukilové balení dětské výživy. Je po všem, tati,
už je po všem!“


„Určitě, drahoušku,“
odpověděl jí s úsměvem. V té radosti vypadala zase jako malá
holčička.


„Pojedeme domů.“


Odešli k autu a vrátili se
domů. Ženy šly dovnitř a Elizabeth se vzrušeně smála.


John zašel do domu, vzal Klika a
šel si sednout ke hrobu Jennifer.


Svět se změnil navždy.
Amerika, jakou znali, se už nikdy nevrátí.






„Podstatná otázka není,
jestli se to stane,

ale
kdy se to stane.“





Eugene
Habiger, generál USAF ve výslužbě
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Elektromagnetický pulz: blesk ze zataženého nebe





Pád
berlínské zdi a rozpad Sovětského svazu přinesly v mé vojenské
kariéře významný zvrat. Předtím jsem létal na palubě letadla
Boeing E-6 Mercury, které sloužilo jako vzdušné velitelské
stanoviště a komunikační centrum a bylo neustále připravené ve
vzduchu pro případ jaderného útoku „z čistého nebe“. Stále
doufám, že až jednou budou vojenští historikové daleké
budoucnosti zkoumat naši dobu, bude pro ně má nezajímavá kariéra
pozoruhodná alespoň ve dvou bodech: neztratili jsme během ní
žádné letadlo a nedošlo k jaderné katastrofě.


Vyrůstal jsem v Novém Mexiku v
Los Alamos, takže jsem se o téma jaderné války začal zajímat
již v mládí a pak se této problematiky týkala i má práce. Když
se mi naskytla příležitost vypravit se jako podporučík na
testovací střelnici v Nevadě, chopil jsem se jí. Viděl jsem na
vlastní oči město zničené pokusným jaderným výbuchem 
i obrovský kráter Sedan o průměru čtyř set metrů
a hloubce sta metrů, takže jsem si dobře uvědomoval ničivou sílu
jaderných zbraní. Po velkou část života jsem byl dennodenně
připraven vést strategickou jadernou válku, ale zároveň jsem
také cítil obavy z jejích důsledků a hltal jsem vše, co se
tohoto tématu týkalo.


Přečetl jsem klasický
apokalyptický román Pata Franka z roku 1959 Běda, Babylóne
a kniha mi dodala odvahu svým vylíčením lidské nezdolnosti a
schopnosti přežít ve světě po atomové válce. Postava majora T.
J. „Kinga“ Konga, ztvárněná v Doktorovi Divnolásce
Slimem Pickensem, mi svým černým humorem skýtala úlevu pokaždé,
když jsem kontroloval dvojitě jištěný sejf s nukleárními kódy.
Když mě povýšili na kapitána, přečetl jsem si znovu román
Nevilla Shutea Na břehu a přemýšlel jsem, zda bych v sobě
našel odvahu kapitána ponorky Dwighta Towerse a dokázal s
nadhledem čelit konci civilizace.


Rád bych měl dostatečnou
představivost na to, abych si mohl román svého přítele Billa
Forstchena Vteřinu poté jen užívat v křesle s pocitem, že
je to prostě další vědeckofantastický příběh; ale nedokázal
jsem to. Tuhle knihu jsem upřímně a hluboce prožíval, protože
líčí příběh, který se skutečně může stát.


Pokud by nad územím
kontinentálních Spojených států vybuchla zbraň využívající
efekt elektromagnetického pulzu, mělo by to pro naši zemi
strašlivé důsledky. Při detonaci jaderné zbraně vzniká vysoce
pronikavé gama záření, které se radiálně šíří z centra
výbuchu. Když k detonaci dojde ve velké výšce – tj. více než
čtyřicet kilometrů nad zemským povrchem –, paprsky gama záření
směřujícího k zemi vstoupí do atmosféry a interagují tam s
molekulami vzduchu. Vznikají tak kladně nabité ionty a uvolněné
elektrony zvané Comptonovy elektrony na počest fyzika, který v
roce 1927 obdržel Nobelovu cenu za objev Comptonova jevu. Gama
záření interagující s molekulami vzduchu vytváří rozdělení
náboje, protože uvolněné 
Comptonovy elektrony jsou rychle vymrštěny, zatímco
masivnější pozitivně nabité ionty se pohybují pomaleji. Zemské
magnetické pole působí na Comptonovy elektrony a vyvolává
zrychlení náboje. Tím dojde k vyzáření prudkého
elektromagnetického pulzu.2


Při jaderném výbuchu ve velké
výšce navíc vznikne také relativně pomalý magnetohydrodynamický
EMP. Ten má podobný efekt jako elektromagnetické poruchy vyvolané
solárními bouřemi. Vyvolá v zemi a v dlouhých vedeních proudy
velmi nízké frekvence. EMP poškodí elektrickou rozvodnou síť a
elektronické přístroje: to je realita prokázaná při mnoha
jaderných testech a za použití simulátorů EMP.3


Intenzivní a neviditelný
energetický pulz lidé nijak nevnímají a pro lidské tělo je
neškodný. Není to jako úder blesku. Exploze EMP způsobí v síti
mnohem rychlejší impulz ničivého přepětí a zasáhne
nesrovnatelně širší území, ve kterém spálí a zničí veškeré
elektrické a elektronické systémy. Dobře zkonstruovaná jaderná
zbraň by mohla výbuchem ve velké výšce nad Kansasem zasáhnout
celé kontinentální území Spojených států. Naše společnost
je technologicky orientovaná a velmi závislá na komplikovaných
elektronických systémech. Kaskádovité zhroucení kritické
infrastruktury by ji srazilo na kolena. Každý den jsme víc a víc
závislí na elektronice, a tím stále roste naše zranitelnost.


Když bývalý předseda Sněmovny
Newt Gingrich popisoval katastrofální následky případného EMP
útoku na Spojené státy, řekl, že „nejde jen o planou
spekulaci, ale o společné závěry devíti významných amerických
vědců, kteří vytvořili Zprávu komise pro vyhodnocení
nebezpečí útoku elektromagnetickým pulzem (EMP) na Spojené
státy“.4


Zpráva komise pro vyhodnocení
nebezpečí útoku elektromagnetickým pulzem (EMP) na Spojené
státy5
byla naneštěstí zveřejněna přesně téhož dne, kdy pozornost
celé 
Ameriky poutala zpráva komise pro vyšetřování
útoku na Světové obchodní centrum. Všichni se tedy zajímali o
to, proč jsme nezabránili teroristickému útoku 11. září 2001.
Televizní komentátoři hloubali nad touto zprávou a nabízeli
důkladné analýzy našeho „selhání představivosti“, zatímco
drsná varování a doporučení komise pro vyhodnocení EMP skončila
na hromadě materiálů, kterým Kongres ani veřejnost nevěnovaly
přiměřenou pozornost.


Proč nejsme schopni realisticky
reagovat na hrozbu útoku EMP? Skeptikové budou opakovat
byrokratické žvásty o tom, že je „z technického hlediska
možný, ale krajně nepravděpodobný“, případně že „nemáme
žádné spolehlivé zpravodajské indikace a musíme se soustředit
na bezprostřední hrozby“. Před útokem na Světové obchodní
centrum řada lidí na hrozby teroristických útoků reagovala
podobně: plytkým odmítnutím či podceňováním nebezpečí.


Sice neexistuje žádná jasná a
objektivní metoda pro analýzu relativního ohrožení a pro
porovnávání škod při rozsáhlých katastrofách, ale naštěstí
je jasné, jak velkou cenu má prevence, příprava a schopnost
obnovy po takových pohromách, jako jsou hurikány, záplavy či
místní výpadky elektrické sítě. Díky důkladné práci komise
pro EMP máme k dispozici jasný obraz toho, jaká je povaha
problému. Známe doporučení komise a možné strategie pro
zmírnění nebezpečí. „Náprava [stávajících slabin] je možná
a naše země má k její realizaci dostatek zdrojů i technických
prostředků.“6


Jedním ze členů komise je
významný jaderný fyzik dr. Lowell Wood, který se zabývá
výzkumem zbraní EMP již tři desetiletí. Událost EMP
charakterizoval jako „stroj času, který přesune celý náš
kontinent do devatenáctého století“. Když mu na to řekli, že
technika na úrovni minulého století přece nemůže udržet
současnou míru populace, zcela věcně na to odpověděl: „Ano,
to já vím. Populace 
by klesala až na úroveň, kterou by dostupná
technika udržet dokázala.“7


V takové situaci by byly
nejcennější farmářské zkušenosti, koně a hospodářská
zvířata. Zbraně EMP nečiní rozdílu mezi vojenskými a civilními
cíli, takže je zcela nutné, aby naše elektrická rozvodná síť
byla odolná proti EMP.


Útok EMP bychom neměli
srovnávat s jaderným „úderem z čistého nebe“, jakého jsme
se obávali za časů studené války. Měli bychom se na něj
připravovat jako na očekávaný asymetrický útok, na „blesk ze
zataženého nebe“. Byli jsme varováni, že naše země je
„zranitelná a v podstatě nechráněná před úderem EMP, který
by poškodil či zničil životně důležité civilní a vojenské
elektronické infrastruktury a tím by vyvolal katastrofické
následky vedoucí případně až ke zhroucení celé naší
společnosti“.8
Vteřinu po útoku EMP bude příliš pozdě na položení dvou
prostých otázek: Co jsme měli udělat pro to, abychom mu
zabránili, a proč jsme to neudělali.







Kapitán americké námořní
pěchoty Bill Sanders
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